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PRODUCT SAFETY
GENERAL POWER TOOL 
SAFETY WARNINGS

WARNING Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and specifications 
provided with this power tool. Failure to follow 

all instructions listed below may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

1.	 WORK AREA SAFETY
a)	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b)	 Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c)	 Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control.

2.	 ELECTRICAL SAFETY
a)	 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

b)	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

c)	 Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

d)	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.

e)	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock. 

f)	 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock. 

3.	 PERSONAL SAFETY
a)	 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury. 

b)	 Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries. 

c)	 Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking up 
or carrying the tool. Carrying power tools with your 
finger on the switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents. 

d)	 Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury. 

e)	 Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations. 

f)	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

g)	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.

h)  	Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second. 

4) 	 Power tool use and care 
a) 	  Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct power 
tool will do the job better and safer at the rate for 
which it was designed. 

b)  	Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.

c)  	 Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from 
the power tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power tools. 
Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally. 

d) 	 Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users. 

e)  	 Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition that 
may affect the power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly maintained power 
tools. 

f) 	  Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control. 

g)  	Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking 
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into account the working conditions and the 
work to be performed. Use of the power tool for 
operations different from those intended could result 
in a hazardous situation. 

h)  	Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations. 

5) 	  Battery tool use and care 
a)  	 Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of fire when used 
with another battery pack. 

b)  	Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may 
create a risk of injury and fire. 

c)  	 When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small metal objects, 
that can make a connection from one terminal to 
another. Shorting the battery terminals together may 
cause burns or a fire.

d)  	Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid 
ejected from the battery may cause irritation or burns. 

e)  	 Do not use a battery pack or tool that is damaged 
or modified. Damaged or modified batteries may 
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, 
explosion or risk of injury. 

f)  	 Do not expose a battery pack or tool to fire 
or excessive temperature. Exposure to fire or 
temperature above 130 °C may cause explosion. 

g) 	  Follow all charging instructions and do not 
charge the battery pack or tool outside the 
temperature range specified in the instructions. 
Charging improperly or at temperatures outside the 
specified range may damage the battery and increase 
the risk of fire. 

6.	 SERVICE
a) 	 Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

b)  	Never service damaged battery packs. Service 
of battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

1) GENERAL CHAIN SAW 
SAFETY WARNINGS:
a) 	 Keep all parts of the body away from the saw 

chain when the chain saw is operating. Before 
you start the chain saw, make sure the saw chain 
is not contacting anything. A moment of inattention 
while operating chain saws may cause entanglement 
of your clothing or body with the saw chain.

b) 	 Always hold the chain saw with your right hand 
on the rear handle and your left hand on the front 

handle. Holding the chain saw with a reversed hand 
configuration increases the risk of personal injury and 
should never be done.

c) 	 Hold the chain saw by insulated gripping 
surfaces only, because the saw chain may 
contact hidden wiring. Saw chains contacting a 
“live”wire may make exposed metal parts of the chain 
saw “live”and could give the operator an electric 
shock.

d)	  Wear safety glasses protection. Further 
protective equipment for hearing, head, hands, 
legs and feet is recommended. Adequate protective 
clothing will reduce personal injury by flying debris or 
accidental contact with the saw chain.

e) 	 Do not operate a chain saw in a tree, on a ladder, 
from a rooftop, or any unstable support. Operation 
of a chain saw in this manner could result in serious 
personal injury.

f) 	 Always keep proper footing and operate the 
chain saw only when standing on fixed, secure 
and level surface. Slippery or unstable surfaces may 
cause a loss of balance or control of the chain saw.

g) 	 When cutting a limb that is under tension , be 
alert for spring back. When the tension in the wood 
fibres is released , the spring loaded limb may strike 
the operator and/or throw the chain saw out of control.

h) 	 Use extreme caution when cutting brush and 
saplings. The slender material may catch the saw 
chain and be whipped toward you or pull you off 
balance.

i) 	 Carry the chain saw by the front handle with the 
chain saw switched off and away from your body. 
When transporting or storing the chain saw , 
always fit the guide bar cover. Proper handling of 
the chain saw will reduce the likelihood of accidental 
contact with the moving saw chain.

j) 	 Follow instructions for lubricating, chain 
tensioning and changing the bar and chain. 
Improperly tensioned or lubricated chain may either 
break or increase the chance for kickback.

k) 	 Cut wood only. Do not use chain saw for purposes 
not intended. For example: do not use chain 
saw for cutting metal, plastic, masonry or non-
wood building materials. Use of the chain saw for 
operations different than intended could result in a 
hazardous situation.

l) 	 Do not attempt to fell a tree until you have an 
understanding of the risks and how to avoid 
them. Serious injury could occur to the operator or 
bystanders while felling a tree.

m) 	Follow all instructions when clearing jammed 
material, storing or servicing the chain saw. 
Make sure the switch is off and the battery pack 
is removed. Unexpected actuation of the chain saw 
while clearing jammed material or servicing may result 
in serious personal injury.

n) 	 Recommendation that the first-time user should, 
as a minimum, practise cutting logs on a saw-
horse or cradle.

o) 	 Recommendation to have sharpening and 
maintenance of the saw chain performed by 
authorised service centres.
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2) CAUSES AND OPERATOR 
PREVENTION OF KICKBACK:
Kickback may occur when the nose or tip of the guide 
bar touches an object, or when the wood closes in and 
pinches the saw chain in the cut.
Tip contact in some cases may cause a sudden reverse 
reaction, kicking the guide bar up and back
towards the operator.
Pinching the saw chain along the top of the guide bar may 
push the guide bar rapidly back towards the
operator.
Either of these reactions may cause you to lose control of 
the saw which could result in serious personal
injury. Do not rely exclusively upon the safety devices 
built into your saw. As a chain saw user, you should take 
several steps to keep your cutting jobs free from accident 
or injury.
Kickback is the result of chain saw misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as given below:

a) 	 Maintain a firm grip, with thumbs and fingers 
encircling the chain saw handles, with both 
hands on the saw and position your body and arm 
to allow you to resist kickback forces. Kickback 
forces can be controlled by the operator, if proper 
precautions are taken. Do not let go of the chain saw.

b) 	 Do not overreach and do not cut above shoulder 
height. This helps prevent unintended tip contact and 
enables better control of the chain saw in unexpected 
situations.

c) 	 Only use replacement bars and chains specified 
by the manufacturer. Incorrect replacement guide 
bars and saw chains may cause chain breakage and/or 
kickback.

d) 	 Follow the manufacturer’s sharpening and 
maintenance instructions for the saw chain. 
Decreasing the depth gauge height can lead to 
increased kickback.

Residual risks
Even with the intended use of the appliance there is 
always a residual risk, which can not prevented. According 
to the type and construction of the appliance the 
following potential hazards might apply:
- 	 Contact with exposed saw teeth of the saw chain 

(cutting hazards)
- 	 Access to the rotating saw chain (cutting hazards)
- 	 Unforeseen, abrupt movement of the guide bar 

(cutting hazards)
-	  Flung out of parts from the saw chain (Cutting / 

injection hazards)
- 	 Flung out of parts of the work piece
- 	 Skin contact with the oil
-	  Loss of hearing, if no required ear protection used 

during work

SAFETY WARNINGS FOR BAT-
TERY PACK
a)	 Do not dismantle, open or shred cells or battery 

pack. 
b)	 Do not short-circuit a battery pack. Do not store 

battery packs haphazardly in a box or drawer 
where they may short-circuit each other or be 
short-circuited by conductive materials. When 
battery pack is not in use, keep it away from other 
metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects, that can make a 
connection from one terminal to another. Shorting the 
battery terminals together may cause burns or a fire.

c)	 Do not expose battery pack to heat or fire. Avoid 
storage in direct sunlight.

d)	 Do not subject battery pack to mechanical shock.
e)	 In the event of battery leaking, do not allow the 

liquid to come into contact with the skin or eyes. 
If contact has been made, wash the affected area 
with copious amounts of water and seek medical 
advice.

f)	 Seek medical advice immediately if a cell or 
battery pack has been swallowed.

g)	 Keep battery pack clean and dry.
h)	 Wipe the battery pack terminals with a clean dry 

cloth if they become dirty.
i)	 Battery pack needs to be charged before use. 

Always refer to this instruction and use the 
correct charging procedure.

j)	 Do not maintain battery pack on charge when not 
in use.

k)	 After extended periods of storage, it may 
be necessary to charge and discharge the 
battery pack several times to obtain maximum 
performance.

l)	 Recharge only with the charger specified by 
WorxNITRO. Do not use any charger other than 
that specifically provided for use with the 
equipment. 

m)	 Do not use any battery pack which is not 
designed for use with the equipment.

n)	 Keep battery pack out of the reach of children.
o)	 Retain the original product literature for future 

reference.
p)	 Remove the battery from the equipment when 

not in use.
q)	 Dispose of properly.
r)	 Do not mix cells of different manufacture, 

capacity, size or type within a device.
s)	 Do not remove battery pack from its original 

packaging until required for use.
t)	 Observe the plus (+) and minus (–) marks on the 

battery and ensure correct use.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
Instructions concerning the proper techniques for 
basic felling, limbing, and cross-cutting 
1. Felling a tree
When bucking and felling operations are being performed 
by two or more persons at the same time, the felling 
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operations should be separated from the bucking 
operation by a distance of at least twice the height of the 
tree being felled. Trees should not be felled in a manner 
that would endanger any person, strike any utility line or 
cause any property damage. If the tree does make contact 
with any utility line, the company should be notified 
immediately.
The Chainsaw operator should keep on the uphill side of 
the terrain as the tree is likely to roll or slide downhill after 
it is felled.
An escape path should be planned and cleared as 
necessary before cuts are started. The escape path should 
extend back and diagonally to the rear of the expected line 
of fall as illustrated in Figure 1.
Before felling is started, consider the natural lean of the 
tree, the location of larger branches and the wind direction 
to judge which way the tree will fall.
Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples and wire 
from the tree.

2. Notching undercut
Make the notch 1/3 the diameter of the tree, perpendicular 
to the direction of falls as illustrated in Figure 1. Make the 
lower horizontal notching cut (W) first. This will help to 
avoid pinching either the saw chain or the guide bar when 
the second notch (X) is being made.

3. Felling back cut
Make the felling back cut (Y) at least 50 mm higher than 
the horizontal notching cut as illustrated in Figure 1. Keep 
the felling back cut parallel to the horizontal notching cut. 
Make the felling back cut so enough wood is left to act 
as a hinge. The hinge wood keeps the tree from twisting 
and falling in the wrong direction. Do not cut through the 
hinge.
As the felling gets close to the hinge, the tree should begin 
to fall. If there is any chance that the tree may not fall in 
desired direction or it may rock back and bind the saw 
chain, stop cutting before the felling back cut is complete 
and use wedges of wood, plastic or aluminium (Z) to open 
the cut and drop the tree along the desired line of fall ( ).
When the tree begins to fall remove the Chainsaw from 
the cut, stop the motor, put the Chainsaw down, then use 
the retreat path planned  ( ). Be alert for overhead limbs 
falling and watch your footing. (See Figure 1)

                                               Figure 1
4.  Limbing a tree
Limbing is removing the branches from a fallen tree. When 
limbing leave larger lower limbs to support the log off the 
ground. Remove the small limbs in one cut as illustrated in 
Figure 2. Branches under tension should be cut from the 
bottom up to avoid binding the Chainsaw.
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                                               Figure 2
5. Bucking a log
Bucking is cutting a log into lengths. It is important to 
make sure your footing is firm and your weight is evenly 
distributed on both feet. When possible, the log should be 
raised and supported by the use of limbs, logs or chocks. 
Follow the simple directions for easy cutting. 
When the log is supported along its entire length as 
illustrated in Figure 3, it is cut from the top (overbuck), 
avoid contacting ground as this will greatly reduce the 
chain sharpness.  
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                                                      Figure 3
When the log is supported on one end, as illustrated 
in Figure 4, cut 1/3 the diameter from the underside ( 
underbuck) (1). Then make the finished cut by overbucking 
(2) to meet the first cut.
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                                                Figure 4

When the log is supported on both ends, as illustrated in 
Figure 5, cut 1/3 the diameter from the top (overbuck) (1). 
Then make the finished cut by underbucking (2) the lower 
2/3 to meet the first cut.   
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                                                      Figure 5

When bucking on a slope always stand on the uphill side of 
the log, as illustrated in Figure 6. When “cutting through”, 
to maintain complete control release the cutting pressure 
near the end of the cut without relaxing your grip on the 
Chainsaw handles. Don’t let the chain contact the ground. 
After completing the cut, wait for the saw chain to stop 
before you move the Chainsaw. Always stop the motor 
before moving from tree to tree.
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                                               Figure 6

SYMBOLS

To reduce the risk of injury, user must 
read instruction manual

WARNING

Wear ear protection

Wear eye protection

Wear dust mask

Always use chain saw two-handed

Beware of chain saw kickback and 
avoid contact with bar tip

Do not expose to rain

Wear head protection

Wear protective gloves

Wear protective footwear

Waste electrical products must not 
be disposed of with household waste. 
Please recycle where facilities exist. 
Check with your local authorities or 
retailer for recycling advice.

 Li-Ion battery This product has been 
marked with a symbol relating to 
‘separate collection’ for all battery 
packs and battery pack. It will then 
be recycled or dismantled in order to 
reduce the impact on the environment. 
Battery packs can be hazardous for the 
environment and for human health since 
they contain hazardous substances.

Do not burn

Batteries may enter water cycle if 
disposed improperly, which can be 
hazardous for ecosystem. Do not dispose 
of waste batteries as unsorted municipal 
waste.
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Unlock

Lock

COMPONENT LIST
1. REAR HANDLE

2. ON/OFF SWITCH

3. POWER INDICATOR LIGHT

4. FRONT HANDLE

5. CHAIN BRAKE LEVER (HAND GUARD)

6. CHAIN 

7. GUIDE BAR

8. CHAIN TENSIONING KNOB

9. CHAIN COVER

10. REAR HAND GUARD

11. BATTERY PACK*

12. BATTERY PACK RELEASE BUTTON*

13. LOCK-OUT BUTTON

14. OIL LEVEL WINDOW

15. OIL FILLER CAP

16. BUMPER SPIKE

17. BAR AND CHAIN STORAGE/ TRANSPORTATION 
COVER (SHEATH)

18. DRIVE SPROCKET

19. BAR PAD 

20. FASTENING BAR BOLT

21. BAR LOCATING TABS

22. OIL OUTLET

23. CHAIN DIRECTION SYMBOL

24. BAR TENSIONING PLATE (SEE FIG. A2)

* Not all the accessories illustrated or described are 
included in standard delivery.

TECHNICAL DATA
Type WG385E WG385E.9 (3 - designation of machinery, 
representative of Chainsaw)

WG385E WG385E.9 

Voltage 40V   MAX (2x20V Max.)**

Bar length  40cm

Chain speed 18 m/s

Oil tank capacity 160 ml

Chain pitch 0.95cm

Number of chain 
drive links 56

Chain gauge 1.1 mm

Replacement 
chain

ES: 3/8LP.043 56E 90X/Oregon: 
90PX056

Replacement 
bar

ES: ES164SDEA041/Oregon: 
164MLEA041

Battery capacity 4.0 Ah (WA3014) /

Battery type Lithium-Ion /

Charger model WA3883 /

Charger rating

Input: 
100-240V~50-

60Hz
Output 1: 20V   , 

2.0A ***
Output 2: 20V   , 

2.0A ***

/

Charging time 
(approx.)
Battery pack:
4.0 Ah (1pc)
4.0 Ah (2pcs)

1 hr
2 hrs /

Machine Weight 5.6kg 4.2 kg

**Voltage measured without workload. Initial battery voltage 
reaches maximum of 20 volts. Nominal voltage is 18 volts.

*** Charger output 1 and output 2 mean two ports with the 
same output voltage and current.

ACCESSORIES
WG385E WG385E.9

Chain(WA4123) 1 1
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Bar(WA4393) 1 1

Transportation Cover 1 1

Charger(WA3883) 1 /

Battery(WA3014) 2 /

We recommend that you purchase your accessories listed 
in the above list from the same store that sold you the tool. 
Refer to the accessory packaging for further details. Store 
personnel can assist you and offer advice.

NOISE INFORMATION 
A weighted sound pressure    	 LpA = 85.9 dB(A)
	 KPA = 3.0 dB(A)
A weighted sound power      	 LwA = 101.2dB(A)
	 KPA = 3.0 dB(A)
Wear ear protection.  	

VIBRATION INFORMATION
Vibration total values (triax vector sum) determined ac-
cording to EN 62841:

Vibration emission value
ah = 4.8 m/s2 Uncertainty K = 1.5m/s²

The declared vibration total value and the declared noise 
emission value have been measured in accordance with a 
standard test method and may be used for comparing one 
tool with another.
The declared vibration total value and the declared 
noise emission value may also be used in a preliminary 
assessment of exposure. 

 WARNING: The vibration and noise emissions 
during actual use of the power tool can differ from 

the declared value depending on the ways in which the 
tool is used especially what kind of workpiece is processed 
dependant on the following examples and other variations 
on how the tool is used:
How the tool is used and the materials being cut or drilled.
The tool being in good condition and well maintained. 
The use of the correct accessory for the tool and ensuring it 
is sharp and in good condition.
The tightness of the grip on the handles and if any anti 
vibration and noise accessories are used.
And the tool is being used as intended by its design and 
these instructions. 

This tool may cause hand-arm vibration syndrome if 
its use is not adequately managed.

WARNING: To be accurate, an estimation of 
exposure level in the actual conditions of use 

should also take account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched off and 
when it is running idle but not actually doing the job. This 

may significantly reduce the exposure level over the total 
working period.
Helping to minimise your vibration and noise exposure risk.
Always use sharp chisels, drills and blades.
Maintain this tool in accordance with these instructions and 
keep well lubricated (where appropriate).
If the tool is to be used regularly then invest in anti vibration 
and noise accessories.
Plan your work schedule to spread any high vibration tool 
use across a number of days.

INTENDED USE
The Chainsaw is intended for sawing of trees, tree trunks, 
branches, wooden beams, planks, etc. Cuts can be sawed 
with or across the grain. This product is not suitable for 
sawing mineral materials.

ASSEMBLY
WARNING! Do not install the battery pack 
before it has been completely assembled.

Always use gloves when handling the chain.

CHAIN AND GUIDE BAR ASSEMBLY
1. 	 Unpack all parts carefully. Remove the chain cover 

by turning the chain tensioning knob in a counter-
clockwise direction. (See Fig. A1)

2. 	 Place the Chainsaw on a solid, level surface.
3. 	 Use only genuine WorxNITRO chains or those 

recommended for Guide Bar.
4. 	 Slide the chain in the slot around the guide bar. Ensure 

the chain is in correct running direction by comparing 
it to the chain icon on the guide bar, or referring to the 
chain direction symbol found on the saw body. Ensure 
the bar tensioning plate is facing outward. (See Fig. A2) 

5. 	 Fit the chain onto the drive sprocket, so that the 
fastening bar bolt and the two bar locating tabs on the 
bar pad fit into the keyway of the opening on the guide 
bar. (See Fig. B1, B2) 

6. 	 Assure all parts are seated properly and hold chain 
and guide bar in a level position.  Make sure the drive 
links are fully seated in the drive sprocket (See Fig. C1), 
avoiding a kink as shown in Fig. C2. If kink occurs, pick 
up on the chain at the guide bar just ahead of the kink 
and then pull the kink out.

NOTE: Chain should rotate freely and be free of kinks.
7. 	 Fit the chain cover and tighten the chain cover by 

turning the chain tensioning knob clockwise until it is 
tight. (See Fig. D)

8. 	 The chain will stretch while cutting and lose proper 
tension. When the chain becomes loose, completely 
unscrew the chain tensioning knob or turn the knob 
around three (3) full turns in a counter-clockwise 
direction, then retighten the chain tensioning knob to 
properly reset the chain tension by repeating Steps 6-7 
listed above. 

WARNING: The chain is not yet tensioned. 
Tensioning the chain applies as described 
under “TENSIONING CHAIN”. The chain now 

needs to be inspected to make sure it is properly 
tensioned.
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TENSIONING CHAIN (See Fig. E1, E2)
NOTE: New saw chains will stretch. Check the chain tension 
frequently when first used and tighten when the chain 
becomes loose around the guide bar.

WARNING: 

●	 Removing the battery pack before adjusting saw chain 
tension.

●	 Cutting edges on chain are sharp. Use protective gloves 
when handling chain.

●	 Maintain proper chain tension always. A loose chain will 
increase the risk of kickback. A loose chain may jump 
out of guide bar groove. This may injure operator and 
damage chain. A loose chain will cause chain, bar, and 
sprocket to wear rapidly.

1. 	 Place the Chainsaw on any suitable flat surface.
2. 	 Turn the chain tensioning knob clockwise until it is hand 

tight.
	 NOTE: The tension is automatically increased while the 

chain tensioning knob is being turned in a clockwise 
direction. The built-in ratchet mechanism prevents the 
chain tension from loosening.

3. 	 Tilt the saw forward (See E1) where the guide bar tip is 
pushed in an downward direction. This will remove slack 
from the chain.

4. 	 Fully tighten the chain tensioning knob by turning it 
clockwise.

5. 	 Double check the tension set by the automatic chain 
tensioning knob. The correct chain tension is reached 
when the chain can be raised approx. Half the drivelink 
depth from the guide bar in the center. This should be 
done by using one hand to raise the chain against the 
weight of the machine. (See Fig. E2) 

	 NOTE: The chain is properly tensioned when it can be 
lifted off of the Guide Bar and the drivelink is within the 
rail of the Guide Bar.

	 NOTE: The chain will stretch while cutting and lose 
proper tension. When the chain becomes loose, 
completely unscrew the chain tensioning knob or turn 
the knob around three full turns in a counter-clockwise 
direction, then retighten the chain tensioning knob to 
properly reset the chain tension by repeating Steps 1-4 
listed above.

LUBRICATION (See Fig. F)
IMPORTANT: The Chainsaw is not filled with oil. 
It is essential to fill with oil before use. Never 
operate the Chainsaw without chain oil or at an 

empty oil tank level, as this will result in extensive 
damage to the product.
NOTE: Chain life and cutting capacity depend 
on optimum lubrication. Therefore, the chain is 
automatically oiled during operation.

FILLING OIL TANK:
WARNING: Removing the battery pack before 
filling the oil tank.

1. 	 Set Chainsaw on any suitable surface with oil filler cap 
facing upward.

2.	 Clean area around the oil filler cap with cloth and 

unscrew the cap by turning it counter clockwise.
3. 	 Add bar and chain oil until tank is full.
4. 	 Avoid dirt or debris entering oil tank, refit oil filler cap and 

tighten by turning clockwise until hand tight.
IMPORTANT: To allow venting of the oil tank, 
small breather channels are provided between 
the oil filler cap and the strainer, to prevent 

leakage, and ensure machine is left in a horizontal 
position when not in use.
It is important to use bar and chain lubricant (not 
provided) that is formulated to perform over a wide 
temperature range with no dilution required.  This can 
be found at the location where you purchased this saw 
or your local hardware store. Do not use dirty, used or 
otherwise contaminated oils. Damage may occur to 
the bar or chain.Use of non approved oil will void the 
warranty.
Do not swallow. If swallowed, call a physician 
immediately. Keep out of reach of children. Store away 
from heat or open flame.

CHECKING THE AUTOMATIC OILER
Proper functioning of the automatic oiler can be checked 
by running the Chainsaw and pointing the tip of the 
guide chain bar towards a piece of cardboard or paper on 
the ground. If an increasing oil pattern develops on the 
cardboard, the automatic oiler is operating fine. If there is 
no oil pattern, despite a full oil reservoir, contact WorxNITRO 
customer service agent or WorxNITRO approved service 
agent.

CAUTION: Do not touch the ground with the 
chain. Ensure safety clearance of 40cm.

OPERATION 
1. BEFORE USING YOUR CORDLESS TOOL

WARNING! The charger and battery pack are 
specially designed to work together so do not 
attempt to use any other devices. Never insert or 

allow metallic objects into your charger or battery pack 
connections because of an electrical failure and hazard will 
occur.
NOTE: Your battery pack is UNCHARGED and you must 
charge once before use.
The battery charger supplied is matched to the Li-ion 
battery installed in the machine. Do not use another battery 
charger.

2. CHECKING THE BATTERY CHARGE CONDITION (See 
Fig. G) 
The battery level can be known from the battery indicator 
light by pressing the button beside the lights.
NOTE: Fig. G only applies for the battery pack with battery 
indicator light.

3. CHARGING YOUR BATTERY PACK (See Fig. H)
The Li-ion battery is protected against deep discharging. 
When the battery is empty, the machine is switched off by 
means of a protective circuit. Each battery must be fully 
charged before the first use.
In a warm environment or after heavy use, the battery pack 
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may become too hot to permit charging. Allow time for the 
battery to cool down before recharging.
NOTE: Always fully charge the two batteries at same 
time. More details can be found in charger’s manual.

4. TO REMOVE OR INSTALL BATTERY PACK (See Fig. I)
Depress the battery pack release button to remove the 2 
battery packs from your tool. After recharging, insert the 
2 battery packs into the battery ports. A simple push and 
slight pressure will be sufficient until a click is heard. Check 
to see if the battery is fully secured.
Note: 
•	 When removing the battery pack, hold it firmly to 

avoid dropping and injury.
•	 This machine will only run when 2 batteries are 

installed. It is recommended to use the same two 
batteries and charge the two batteries at the 
same time.

•	 When you use two batteries with different power, 
the machine will only run to the lower common 
denominator.

5. POWER INDICATOR LIGHT (See Fig. J)
IMPORTANT:
When only one light is illuminated, your battery is 
overly discharged, even though the machine may 
still be capable to work. Continuing to operate your 
machine with the battery in this discharged condition 
may reduce the life and performance of your battery.
When no light are illuminated, at least one battery is 
not fully installed or battery may be defective, please 
double check the batteries are fully seated into 
position.

BATTERY STATUS
•	 Before starting or after use, press the button beside 

the power indicator light on the machine to check the 
battery capacity. 

•	 During operation, the battery capacity will be indicated 
automatically by the battery power indicator. The 
indicator constantly senses and displays the battery 
condition as follows.

•	 For the machine with 2 battery packs with different 
power, the power indicator light displays the battery 
condition with the lower one of the two batteries.

Battery indicator 
light status Battery condition

Five green lights 
( ) are 
illuminated.

The two batteries are in a highly 
charged condition.

Two, three or four 
green lights are 
illuminated.

The two batteries have a 
remaining charge. The more 
lights are illuminated, the more 
battery capacity.

Only one green light 
( ) is 
illuminated.

The battery level of at least one 
battery pack is very low. Please 
check and charge the battery 
pack.

No light is 
illuminated.

At least one battery is not fully 
installed or battery may be 
defective.

Only one light is 
flashing twice per 
cycle.

At least one battery is over 
discharged (please refer to the 
battery charge condition), please 
recharge the two batteries at 
once before use again or storage.

Only one light is 
flashing three times 
per cycle.

At least one battery is hot, wait 
for them cool down before start 
again.

Only one light is 
flashing four times 
per cycle.

The machine is over load. 
Remove tool from cutting area 
and try again.

6. SWITCHING ON AND OFF (SEE FIG. K)
ATTENTION: Check the battery packs before using 
your cordless tool. Only use the battery pack listed in 
the accessories section. 
For switching on the tool, press the lock-out button, then 
fully press the on/off switch and hold in this position. The 
lock-out button can now be released.
For switching off, release the on/off switch.  
NOTE: The chain brake must be activated in order for the 
saw to be switched on.

7. CHAIN BRAKE LEVER (See Fig. L)
The chain brake lever is a safety mechanism activated 
through the front hand guard, when kickback occurs. Chain 
stops immediately.
The following function check should be carried out at 
regular intervals. Pull the front hand guard towards the 
operator (position ) to deactivate chain brake. To activate 
the chain brake, push front hand guard forwards (position 

). 
NOTE: If the saw is unable to start, even though it is 
assembled properly and working with fully charged battery 
packs, then you should check if the chain brake lever is in 
the correct position (position ).

8. CUTTING
IMPORTANT: Is the oil tank filled? Check the Oil 
Level Window prior to starting and regularly 

during operation (See Fig. M). Refill oil when oil level 
is low. A full oil tank will last approx. 12 minutes of 
cutting depending on sawing intensity and stops.
Check recent replaced chain tension about every 10 
minutes during operation.
(1)	 Installing the battery pack into the machine.
(2)	 Make sure section of log to be cut is not laying on the 

ground. This will keep the chain from touching the 
ground as it cuts through the log. 

	 Touching the ground while the chain is moving is 
dangerous and will dull the chain.

(3)	 Use both hands to grip saw. Always use left hand to grip 
front handle and right hand to grip rear handle. Use a 
firm grip. Thumbs and fingers must wrap around saw 
handles. (See Fig. N) 

(4)	 Make sure your footing is firm. Keep feet-shoulder 
width apart. Distribute your weight evenly on both feet.

(5)	 When ready to make a cut, push the lock-out button 
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completely in with the right thumb and squeeze the 
trigger. This will turn saw on. Releasing the trigger will 
turn the saw off. Make sure the saw is running at full 
speed before starting a cut.

(6)	 When starting a cut, slowly place moving chain against 
the wood. The wood should be as close to the saw body 
as possible. Hold saw firmly in place to avoid possible 
bouncing or skating (sideways movement) of saw.

(7)	 Guide the saw using light pressure and do not put 
excessive force on the saw, letting the saw do its work. 
The motor will overload and can burn out. It will do 
the job better and safer at the rate for which it was 
intended.

(8)	 Remove the saw from a cut with the saw running at 
full speed. Stop the saw by releasing the on/off switch. 
Make sure the chain has stopped before setting the saw 
down.

(9)	 Keep practicing on scrap logs in a secure working area 
until you are comfortable, using a fluid motion and a 
steady cutting rate.

Kickback Safety Devices On This Saw
This saw has a low-kickback chain and reduced kickback 
Guide Bar. Both items reduce the chance of kickback. 
However, kickback can still occur with this saw.
The following steps will reduce the risk of kickback.
• 	 Use both hands to grip saw while saw is running. Use 

firm grip. Thumbs and fingers must wrap around saw 
handles.

• 	 Keep all safety items in place on saw. Make sure they 
work properly.

• 	 Do not overreach or cut above shoulder height.
• 	 Keep solid footing and balance at all times.
• 	 Stand slightly to the left side of saw. This keeps your 

body from being in direct line with chain.
• 	 Do not let Guide Bar nose touch anything when chain is 

moving.
• 	 Never try cutting through two logs at same time. Only 

cut one log at a time.
• 	 Do not bury the Guide Bar nose or try plunge cut (boring 

into wood using guide bar nose).
• 	 Watch for shifting of wood or other forces that may 

pinch chain.
• 	 Use extreme caution when reentering a previous cut.
• 	 Use only the low-kickback chain and guide bar that 

were supplied with this Chainsaw or recommended. 
• 	 Never use a dull or loose chain. Keep chain sharp with 

proper tension.

How to use Saw Safely
1. 	 Use the Chainsaw only with secure footing.
2.	  Hold the Chainsaw at the right-hand side of your body 

(See Fig. O).
3. 	 The chain must be running at full speed before it makes 

contact with the wood.
4. 	 Use the bumper spikes to secure the saw onto the 

wood before starting to cut.
5. 	 Use the Bumper Spikes as a leverage point while 

cutting. (See Fig. P)
6. 	 Do not operate the Chainsaw with arms fully extended, 

attempt to saw areas which are difficult to reach, or 
stand on a ladder while sawing (See Fig. Q).

Never use the Chainsaw above shoulder height

Cutting wood under tension (See Fig. R)
WARNING: When cutting a limb that is under 
tension, use extreme caution. Be alert for wood 

springing back. When wood tension is released, limb 
could spring back and strike operator causing severe 
injury or death.
When sawing logs supported on both ends, start the 
cut from above(Y) about 1/3 of the diameter into the log 
(overbuck) and then finish the cut (Z) from below, in order 
to avoid contact of the Chainsaw with the ground. When 
sawing logs supported on only one end, start the cut from 
below (Y) about 1/3 of the diameter into the log (underbuck) 
and finish the cut from above (Z) in order to avoid log 
splitting or jamming of the Chainsaw.

SAW MAINTENANCE
Follow maintenance instructions in this manual. Proper 
cleaning of saw and chain and Guide Bar maintenance can 
reduce chances of kickback. Inspect and maintain saw after 
each use. This will increase the service life of your saw. 
NOTE: Even with proper sharpening, risk of kickback can 
increase with each sharpening.

MAINTENANCE AND STORAGE 
OF Chainsaw
1. 	 Remove the battery pack
• 	 When not in use
• 	 Before moving from one place to another
• 	 Before servicing
• 	 Before changing accessories or attachments, such as 

saw chain and guard
2. 	 Inspect Chainsaw before and after each use. Check 

saw closely if guard or other part has been damaged. 
Check for any damage that may affect operator safety 
or operation of saw. Check for alignment or binding of 
moving parts. Check for broken or damaged parts. Do 
not use Chainsaw if damage affects safety or operation. 
Have damage repaired by authorized service center. 
To locate an authorized service center, visit www.worx.
com.

3. 	 Maintain Chainsaw with care.
• 	 Never expose saw to rain or direct moisture.
• 	 Keep chain sharp, clean, and lubricated for better and 

safer performance.
• 	 Follow steps outlined in this manual to sharpen 	

chain.
• 	 Keep handles dry, clean, and free of oil and grease.
• 	 Keep all screws and nuts tight.
4. 	 When servicing, use only identical replacement 

parts.
5. 	 When not in use, always store Chainsaw
• 	 in a high or locked place, out of children’s reach
• 	 in a dry place
• 	 with bar and chain cover in place
Bar Maintenance
To maximize bar life, the following bar maintenance is 
recommended.
The bar rails that carry the chain should be cleaned before 
storing the tool or if the bar or chain appear to be dirty.  
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The rails should be cleaned every time the chain is 
removed.

To clean the Bar rails:
1.	 Remove chain cover and bar and chain. (see section 

ASSEMBLY)
2.	 Using a wire brush, screwdriver or similar tool, clear the 

residue from the inner groove of the bar. 
3.	 Make sure to clean oil passages thoroughly

Conditions which require chain and guide bar 
maintenance:
• 	 Saw cuts to one side or at an angle.
• 	 Saw has to be forced through the cut.
• 	 Inadequate supply of oil to the bar and chain.
Check the condition of the guide bar each time the chain 
is sharpened. A worn guide bar will damage the chain and 
make cutting difficult.
After each use, remove the battery pack, clean all sawdust 
from the guide bar and sprocket hole.
When rail top is uneven, use a flat file to restore square 
edges and sides.

File Rail Edges 
and Sides

Square

Worn Groove Correct Groove

Replace the guide bar when the groove is worn, the guide bar 
is bent or cracked, or when excess heating or burring of the 
rails occurs. If replacement is necessary, use only the guide 
bar specified for your saw in the repair parts list or on the 
decal located on the Chainsaw.

Replacing Bar & Chain
Replace chain when cutters are too worn to sharpen or 
when chain stops. Only use replacement chain noted in this 
manual. 
Inspect guide bar before sharpening chain. A worn or 
damaged guide bar is unsafe. A worn or damaged guide bar 
will damage chain. It will also make cutting harder. 
Fit the bar tensioning plate tab into the new bar by 
tightening the screw clockwise. The tab protrusion (a) must 
be fitted into the bar hole. (See Fig. S)

SHARPENING SAW CHAIN
WARNING: Remove the battery pack before 
servicing. Severe injury or death could occur 
from electrical shock or body contact with 

moving chain.
Cutting edges on chain are sharp. Use protective 
gloves when handling chain.
Keep chain sharp. Your saw will cut faster and more safely. A 
dull chain will cause undue sprocket, Guide Bar, chain, and 
motor wear. If you must force chain into wood and cutting 
creates only sawdust with few large chips, chain is dull.

LUBRICATE SPROCKET 
WARNING: Wear heavy duty gloves when 
performing any maintenance or service to this 
tool. Always remove the battery pack before 

performing any service or maintenance on this tool.
NOTE: It is not necessary to remove the chain or bar when 
lubricating the guide bar sprocket.  
1.	 Clean the bar and sprocket

2.	 Using a grease gun, insert the tip of the gun into the 
lubrication hole and inject grease until it appears at the 
outside edge of the sprocket tip. (See Fig. T)

3.	 To rotate the sprocket pull the chain by hand until the 
ungreased side of the sprocket is in line with the grease 
hole.  Repeat the lubrication procedure.

FOR BATTERY TOOLS
The ambient temperature range for the use and storage of 
tool and battery is 0 °C-45 °C
The recommended ambient te.mperature range for the 
charging system during charging is 0 °C-40 °C.

ENVIRONMENTAL 
PROTECTION 

Waste electrical products must not be disposed 
of with household waste. Please recycle where 
facilities exist. Check with your local authorities or 

retailer for recycling advice.

TROUBLESHOOTING TABLE
The following table gives checks and actions that you can 
perform if your machine does not operate correctly. If these 
do not identify/remedy the problem, contact your service 
agent. WARNING: Switch off and remove plug from 
power source before investigating fault.

Symptom Possible Cause Remedy

Chainsaw fails to
operate

Low battery 
charge.
Chain brake not 
in the proper 
position.

Charge both 
the battery 
packs.
Check to see if 
the chain brake 
is in position 

. Refer to 
CHAIN BRAKE 
for details.

Chainsaw
operates
intermittently

Over heating
Applying too much 
pressure while 
cutting.  
Loose connection.
Internal wiring 
defective.
On/Off switch 
defective.

Place the 
machine in a 
cool, ventilated 
place to cool it 
down.
Applying 
relatively less 
pressure while 
cutting.
Contact service 
agent.
Contact service 
agent.
Contact service 
agent.
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Dry chain No oil in reservoir.
Vent in oil filler cap 
clogged.
Oil passage 
clogged.

Refill oil.
Clean cap.
Clean oil 
passage outlet.

Kickback Brake/
Run
Down Brake

Brake does not 
stop chain

Contact service 
agent

Chain/chain bar
over-heats.

No oil in reservoir.
Vent in oil filler cap 
clogged.
Oil passage 
clogged.
Chain is over 
tensioned.
Dull chain.

Refill oil.
Clean cap.
Clean oil 
passage outlet.
Adjust chain 
tension.
Sharpen chain 
or replace.

Chainsaw rips,
vibrates, does 
not
saw properly.

Chain tension too 
loose.
Dull chain.
Chain worn out.
Chain teeth are 
facing in the wrong 
direction.

Adjust chain 
tension.
Sharpen chain 
or replace.
Replace chain.
Reassemble 
with chain 
in correct 
direction.

DECLARATION OF 
CONFORMITY
We,
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany
 
Declare that the product
Description  Battery-powered chainsaw 
Type  WG385E WG385E.9 (3 - designation of machinery, 
representative of Chainsaw)
Function  Cutting wood

Complies with the following Directives:
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC amended by 2005/88/EC

The notified body involved
Name: Intertek Deutschland GmbH (Notified body 
0905)
Address: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN
Certification No.: 20SHW2092-01

2000/14/EC amended by 2005/88/EC:
- Conformity Assessment Procedure as per  Annex V 
- Measured Sound Power Level  101.2 dB(A)
- Declared Guaranteed Sound Power Level  104 dB(A)

Standards conform to
EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN ISO 3744, EN 55014-1, EN 
55014-2

The person authorized to compile the technical file,
Name: Marcel Filz
Address: Positec Germany GmbH, Grüner Weg 10, 
50825 Cologne, Germany 

2020/08/25
Allen Ding
Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

PRODUKTSICHERHEIT
ALLGEMEINE 
SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
ELEKTROWERKZEUGE

WARNUNG! Machen Sie sich mit allen 
Sicherheitswarnungen, Anweisungen, 

Abbildungen und Spezifikationen vertraut, die 
mit diesem Elektrowerkzeug geliefert werden. Die 
Nichtbeachtung der unten aufgeführten Anweisungen 
kann in elektrischen Schlägen, Feuer und/oder schweren 
Verletzungen resultieren.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1.	 ARBEITSPLATZSICHERHEIT
a)	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)	 Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

2.	 ELEKTRISCHE SICHERHEIT
a)	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.
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b)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c)	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. 
Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e)	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, 
die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f)	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3.	 SICHERHEIT VON PERSONEN
a)	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie 
es an den Akku anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben oder das Gerät 
eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden Geräteteil 
befindet, kann zu Verletzungen führen.

e)	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

f)	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie 
Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich 

bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g)	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

h)  Vermeiden Sie, durch die häufige Nutzung 
des Werkzeugs in einen Trott zu verfallen 
und Prinzipien für die Werkzeugsicherheit 
zu ignorieren. Eine unachtsame Aktion kann im 
Bruchteil einer Sekunde zu schweren Verletzungen 
führen. 

4.	 VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES 
ELEKTROWERKZEUGES

a)	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b)	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden.

c)	 Entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile 
wechseln oder das Gerät weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeuges.

d)	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn Sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, 
dass die Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des Gerätes reparieren. Viele 
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f)	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger 
und sind leichter zu führen.

g)	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für 
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei 
von Öl und Fett. Rutschige Griffe und Oberflächen 
unterbinden die sichere Bedienbarkeit und Kontrolle 
über das Werkzeug in unerwarteten Situationen. 
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5.	 VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES 
AKKUWERKZEUGS

a)	 Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, 
die vom Hersteller empfohlen werden. Für ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet wird.

b)	 Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.

c)	 Halten Sie den nicht benutzten Akku fern 
von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

d)	 Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. 
Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie 
zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende 
Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

e) 	 Verwenden Sie kein Akkupack oder Werkzeug, 
das beschädigt ist. Beschädigte oder modifizierte 
Akkus können unvorhersehbare Reaktionen auslösen 
und zu Bränden, Explosionen oder Verletzungen 
führen.

f) 	 Setzen Sie das Akkupack oder Werkzeug keinem 
Feuer oder übermäßig hohen Temperaturen aus. 
Die Belastung durch Feuer oder Temperaturen über 
130 °C kann zur Explosion führen.

g) 	 Befolgen Sie alle Ladeanweisungen, und 
laden Sie das Akkupack oder Werkzeug nicht 
außerhalb des in den Anweisungen festgelegten 
Temperaturbereichs auf. Ein unsachgemäßer 
Ladevorgang oder Temperaturen außerhalb des 
festgelegten Bereichs können den Akku schädigen 
und die Brandgefahr erhöhen.

6.	 SERVICE
a)	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

b) 	 Führen Sie niemals Wartungsarbeiten an 
beschädigten Akkus durch. Die Wartung von 
Akkupacks darf nur vom Hersteller selbst oder 
autorisierten Dienstleistern durchgeführt werden.

1)	SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR KETTENSÄGEN 
a)	 Halten Sie bei laufender Säge alle Körperteile von 

der Sägekette fern. Vergewissern Sie sich vor 
dem Starten der Säge, dass die Sägekette nichts 
berührt. Beim Arbeiten mit einer Kettensäge kann 
ein Moment der Unachtsamkeit dazu führen, dass 
Bekleidung oder Körperteile von der Sägekette erfasst 

werden.
b)	 Halten Sie die Kettensäge mit Ihrer rechten 

Hand am hinteren Handgriff und mit Ihrer linken 
Hand am vorderen Handgriff fest. Das Festhalten 
der Kettensäge in einer anderen Arbeitshaltung 
erhöht das Risiko von Verletzungen und darf nicht 
angewendet werden.

c)	 Halten Sie das Elektrowerkzeug ausschließlich 
an den isolierten Griffflächen, da es vorkommen 
kann, dass die Kettensäge mit verdeckter 
Verkabelung in Berührung gerät. Falls Kettensägen 
mit Strom führenden Leitern in Berührung kommen, 
können frei liegende Teile des Elektrowerkzeuges 
unter Spannung gesetzt werden und Stromschläge 
verursachen.

d)	 Tragen Sie Schutzbrille und Gehörschutz. 
Weitere Schutzausrüstung für Kopf, Hände, 
Beine und Füße wird empfohlen. Passende 
Schutzbekleidung mindert die Verletzungsgefahr 
durch umherfliegendes Spanmaterial und zufälliges 
Berühren der Sägekette.

e) 	 Betreiben Sie keine Kettensäge in einem Baum, 
auf einer Leiter, von einem Dach oder einer   
instabilen Stütze aus. Bei Betrieb einer Kettensäge 
auf einem Baum besteht Verletzungsgefahr.

f)	 Achten Sie immer auf einen festen Stand und 
benutzen Sie die Kettensäge nur, wenn Sie auf 
gefestigtem, sicheren und ebenen Untergrund 
stehen. Rutschiger oder instabiler Untergrund kann 
bei Benutzung von Leitern zum Verlust der Kontrolle 
über die Balance und der Kettensäge führen.

g)	 Rechnen Sie beim Schneiden eines unter 
Spannung stehenden Astes damit, dass dieser 
zurückfedert. Wenn die Spannung in den Holzfasern 
freikommt, kann der gespannte Ast die Bedienperson 
treffen und/oder die Kettensäge der Kontrolle 
entreißen.

h)	 Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden 
von Unterholz und jungen Bäumen. Das dünne 
Material kann sich in der Sägekette verfangen und auf 
Sie schlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

i)	 Tragen Sie die Kettensäge am vorderen Griff 
mit stillstehender Sägekette und nach hinten 
zeigender Führungsschiene. Bei Transport 
oder Aufbewahrung der Kettensäge stets die 
Schutzabdeckung aufziehen. Sorgfältiger Umgang 
mit der Kettensäge verringert die Wahrscheinlichkeit 
einer versehentlichen Berührung mit der laufenden 
Sägekette.

j)	 Befolgen Sie Anweisungen für die Schmierung, 
die Kettenspannung und das Wechseln von 
Zubehör. Eine unsachgemäß gespannte oder 
geschmierte Kette kann entweder reißen oder das 
Rückschlagrisiko erhöhen.

k)	 Nur Holz sägen. Die Kettensäge nur für Arbeiten 
verwenden, für die sie bestimmt ist – Beispiel: 
Verwenden Sie die Kettensäge nicht zum Sägen 
von Plastik, Mauerwerk oder Baumaterialien, die 
nicht aus Holz sind. Die Verwendung der Kettensäge 
für nicht bestimmungsgemäße Arbeiten kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

l)	  Versuchen Sie sich erst dann an dem Fällen 
eines Baumes, wenn Sie sich der Risiken und den 
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Maßnahmen zur Vermeidung bewusst sind. Beim 
Fällen eines Baumes können sich sowohl der Bediener 
als auch umstehende Personen schwere Verletzungen 
zuziehen.

m) 	Befolgen Sie alle Anweisungen, wenn Sie 
eingeklemmtes Material beseitigen, die 
Kettensäge lagern oder warten. Stellen Sie 
sicher, dass der Schalter ausgeschaltet und der 
Akku entfernt ist. Eine unerwartete Betätigung 
der Kettensäge beim Entfernen von eingeklemmtem 
Material oder bei der Wartung kann zu schweren 
Verletzungen führen. 

n) 	 Empfehlung, dass der Erstanwender mindestens 
das Schneiden von Holz auf einem Sägebock oder 
einer Wiege üben sollte.

o) 	 Empfehlung, die Sägekette von autorisierten 
Service-Centern schärfen und warten zu lassen.

2)URSACHEN UND 
VERMEIDUNG EINES 
RÜCKSCHLAGS:
Ein Rückschlag kann auftreten, wenn die Spitze der 
Führungsschiene einen Gegenstand berührt oder 
wenn das Holz sich biegt und die Sägekette im Schnitt 
festklemmt.
Eine Berührung mit der Schienenspitze kann in manchen 
Fällen zu einer unerwarteten nach hinten gerichteten 
Reaktion führen, bei der die Führungsschiene nach oben 
und in Richtung der Bedienperson geschlagen wird.
Bei Verklemmen der Sägekette an der Oberkante 
der Führungsschiene kann die Schiene rasch in 
Bedienerrichtung zurückstoßen.
Jede dieser Reaktionen kann dazu führen, dass 
Sie die Kontrolle über die Säge verlieren und sich 
möglicherweise schwer verletzen. Verlassen Sie sich nicht 
ausschließlich auf die in der Kettensäge eingebauten 
Sicherheitseinrichtungen. Als Benutzer einer Kettensäge 
sollten Sie verschiedene Maßnahmen ergreifen, um unfall- 
und verletzungsfrei arbeiten zu können.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann 
durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden:

a) 	 Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest, 
wobei Daumen und Finger die Griffe der 
Kettensäge umschließen. Bringen Sie Ihren 
Körper und die Arme in eine Stellung, in der Sie 
den Rückschlagkräften standhalten können. 
Wenn geeignete Maßnahmen getroffen werden, kann 
die Bedienperson die Rückschlagkräfte beherrschen. 
Niemals die Kettensäge loslassen.

b) 	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung 
und sägen Sie nicht über Schulterhöhe. 
Dadurch wird ein unbeabsichtigtes Berühren mit 
der Schienenspitze vermieden und eine bessere 
Kontrolle der Kettensäge in unerwarteten Situationen 
ermöglicht.

c)	  Verwenden Sie stets vom Hersteller 
vorgeschriebene Ersatzschienen und 

Sägeketten. Falsche Ersatzschienen und Sägeketten 
können zum Reißen der Kette oder zu einem 
Rückschlag führen.

d) 	 Halten Sie sich an die Anweisungen des 
Herstellers für das Schärfen und die Wartung der 
Sägekette. Zu niedrige Tiefenbegrenzer erhöhen die 
Neigung zum Rückschlag.

RESTRISIKEN
Auch bei der bestimmungsgemäßen Verwendung des 
Gerätes besteht immer ein Restrisiko, das nicht verhindert 
werden kann. Je nach Art und Aufbau des Gerätes können 
folgende Gefährdungen auftreten:
-	 Kontakt mit sichtbaren Sägezähnen der Sägekette 

(Schneidgefahren)
-	 Zugang zur rotierenden Sägekette (Schneidgefahr)
-	 Unvorhergesehene, abrupte Bewegung der 

Führungsschiene (Schneidgefahr)
-	 Aus der Sägekette herausgeschleuderte Partikel 

(Schneid- / Stechgefahren)
-	 Aus dem Werkstück herausgeschleuderte Partikel
-	 Hautkontakt mit dem Öl
-	 Verlust des Gehörs, wenn kein erforderlicher 

Gehörschutz während der Arbeit verwendet wird

SICHERHEITS HINWEISE FÜR 
AKKUPACK
a)	 Zellen bzw. Akkupack nicht zerlegen, öffnen oder 

zerdrücken. 
b)	 Akkupack nicht kurzschließen. Akkupacks 

nicht wahllos in einer Schachtel oder 
Schublade aufbewahren, wo sie einander 
kurzschließen oder durch andere leitfähige 
Materialien kurzgeschlossen werden könnten. 
Bei Nichtverwendung des Akkupacks ist dieses 
von Metallgegenständen fernzuhalten, wie etwa 
Büroklammern, Münzen, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenständen, wo 
sich die Batterieklemmen berühren könnten. 
Das Kurzschließen der Batterieklemmen kann 
Verbrennungen bzw. einen Brand verursachen.

c)	 Zellen bzw. Akkupacks nicht Hitze oder Feuer 
aussetzen. Lagerung in direktem Sonnenlicht 
vermeiden.

d)	 Akkupack nicht mechanischen Stößen 
aussetzen.

e)	 Im Fall, dass Flüssigkeit aus dem Akku austritt, 
darf diese nicht in Kontakt mit der Haut oder den 
Augen kommen. Sollte dies dennoch geschehen, 
den betroffenen Bereich sofort mit viel Wasser 
spülen und einen Arzt aufsuchen. 

f)	 Beim Verschlucken einer Zelle oder eines 
Akkupacks muss sofort ein Arzt herangezogen 
werden. 

g)	 Akkupack sauber und trocken halten.
h)	 Sollten die Klemmen des Akkupacks schmutzig 

werden, diese mit einem sauberen, trockenen 
Tuch abwischen. 

i)	 Akkupackmuss vor Gebrauch aufgeladen 
werden. Immer dieses Anweisungen beachten 
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und den korrekten Ladevorgang ausführen. 
j)	 Akkupack bei Nichtverwendung nicht längere 

Zeit aufladen lassen. 
k)	 Nach längerer Lagerung des Gerätes ist es 

eventuell notwendig, die Zellen oder das 
Akkupack mehrere Male aufzuladen und zu 
entladen, um eine optimale Leistung zu erhalten. 

l)	 Nur mit dem von WorxNITRO bezeichneten 
Ladegerät aufladen. Kein Ladegerät verwenden, 
das nicht ausdrücklich für den Gebrauch mit dem 
Gerät vorgesehen ist. 

m)	 Kein Akkupack verwenden, das nicht für den 
Gebrauch mit dem Gerät vorgesehen ist. 

n)	 Akkupacks von Kindern fernhalten. 
o)	 Die originalen Produktunterlagen zum späteren 

Nachschlagen aufbewahren.
p)	 Den Akku bei Nichtverwendung aus dem Gerät 

nehmen. 
q)	 Ordnungsgemäß entsorgen.
r)	 Vermischen Sie keine Zellen verschiedener 

Hersteller, Kapazitäten, Größen oder Typen 
innerhalb eines Geräts.

s)	 Nehmen Sie das Akkupack nicht aus der 
Originalverpackung, bis es verwendet werden 
soll.

t)	 Beachten Sie die Plus (+) und Minus (–) 
Markierungen auf dem Akku und stellen Sie die 
korrekte Anwendung sicher.

BEWAHREN SIE DIESE 
ANWEISUNGEN AUF
Grundlegende Anweisungen für korrekte Methoden 
zum Fällen, Entasten und Quersägen
1. Bäume fällen
Wird von zwei oder mehreren Personen gleichzeitig 
zugeschnitten und gefällt, so sollte der Abstand 
zwischen den fällenden und zuschneidenden Personen 
mindestens die doppelte Höhe des zu fällenden Baumes 
betragen. Achten Sie beim Fällen von Bäumen darauf, 
dass andere Personen keiner Gefahr ausgesetzt werden, 
keine Versorgungsleitungen getroffen und keine 
Sachschäden verursacht werden. Sollte ein Baum mit 
einer Versorgungsleitung in Berührung kommen, so ist 
das Energieversorgungsunternehmen sofort in Kenntnis 
zu setzen.
Bei Sägearbeiten am Hang sollte sich der Bediener der 
Kettensäge im Gelände oberhalb des zu fällenden Baum 
aufhalten, da der Baum nach dem Fällen wahrscheinlich 
bergab rollen oder rutschen wird.
Vor dem Fällen sollte ein Fluchtweg geplant und wenn 
nötig freigemacht werden. Der Fluchtweg sollte nach 
hinten und diagonal zur Rückseite der erwarteten Falllinie 
erweitert werden, wie in Abbildung 1 dargestellt.
Vor dem Fällen ist die natürliche Neigung des Baumes, 
die Lage größerer Äste und die Windrichtung in Betracht 
zu ziehen, um die Fallrichtung des Baumes beurteilen zu 
können.
Schmutz, Steine, lose Rinde, Nägel, Klammern und Draht 
sind vom Baum zu entfernen.

2. Kerbschnitt setzen
Setzen Sie einen Kerbschnitt, der ein Drittel des 

Stammdurchmessers ausmacht, im rechten Winkel zur 
Fallrichtung, wie in Abbildung 1 dargestellt. Zuerst den 
unteren waagrechten Kerbschnitt durchführen (W). 
Dadurch wird das Einklemmen der Sägekette oder der 
Führungsschiene beim Setzen des zweiten Kerbschnitts 
vermieden (X).

3. Fällschnitt setzen
Setzen Sie den Fällschnitt 50 mm höher als den 
waagerechten Kerbschnitt (Y), wie in Abbildung 1 
dargestellt. Den Fällschnitt parallel zum waagrechten 
Kerbschnitt ausführen. Den Fällschnitt nur so tief 
einsägen, dass noch ein Steg (Fällleiste) stehen bleibt, der 
als Scharnier wirken kann. Der Steg verhindert, dass sich 
der Baum dreht und in die falsche Richtung fällt. Sägen Sie 
den Steg nicht durch.
Bei Annäherung des Fällschnitts an den Steg sollte der 
Baum zu fallen beginnen. Wenn sich zeigt, dass der Baum 
möglicherweise nicht in die gewünschte Richtung fällt 
oder sich zurück neigt und die Sägekette festklemmt, den 
Fällschnitt unterbrechen und zur Öffnung des Schnitts und 
zum Umlegen des Baumes in die gewünschte Falllinie Keile 
aus Holz, Kunststoff oder Aluminium verwenden (Z)  ( ).
Wenn der Baum zu fallen beginnt, die Kettensäge aus 
dem Schnitt entfernen, ausschalten, ablegen und den 
Gefahrenbereich über den geplanten Fluchtweg verlassen 
( ). Auf herunterfallende Äste achten und nicht stolpern. 
(Siehe Abb. 1)   
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                                                    Abb. 1

4. Entasten 
Hierunter versteht man das Abtrennen der Äste vom 
gefällten Baum. Beim Entasten größere nach unten 
gerichtete Äste, die den Baum stützen, vorerst stehen 
lassen. Entfernen Sie die kleinen Äste wie in Abbildung 
2 dargestellt in einem Schnitt. Äste, die unter Spannung 
stehen, sollten von unten nach oben gesägt werden, um 
ein Einklemmen der Säge zu vermeiden.
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                                                Abbildung 2 
5. Baumstamm ablängen
Hierunter versteht man das Teilen des gefällten Baumes 
in Abschnitte. Achten Sie auf Ihren sicheren Stand und die 
gleichmäßige Verteilung Ihres Körpergewichts auf beide 
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Füße. Falls möglich, sollte der Stamm durch Äste, Balken 
oder Keile unterlegt und gestützt sein. Folgen Sie den 
einfachen Anweisungen für leichtes Sägen. 
Wenn der Baumstamm wie in Abbildung 3 dargestellt auf 
seiner gesamten Länge abgestützt ist, muss er von oben 
geschnitten werden (Vorhandschnitt), vermeiden Sie 
Kontakt mit dem Boden, da die Kettenschärfe dadurch 
erheblich beeinträchtigt wird.
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                                               Abbildung 3 

Wenn der Baumstamm gemäß Abbildung 4 an einem 
Ende abgestützt ist, schneiden Sie ein Drittel des 
Stammdurchmessers von unten ein (Rückhandschritt) 
(1). Führen Sie anschließend den endgültigen Schnitt im 
Vorhandschnitt durch (2), um auf den ersten zu treffen.
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                                        Abbildung 4
Wenn der Baumstamm gemäß Abbildung 5 an 
beiden Enden abgestützt ist, sägen Sie ein Drittel des 
Stammdurchmessers von oben ein (Vorhandschnitt) (1). 
Führen Sie anschließend den endgültigen Schnitt (2) 
durch, indem Sie die unteren zwei Drittel des Stammes von 
unten sägen, um auf den ersten Schnitt zu treffen.
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                                             Abbildung 5

Wenn Sie sich beim Sägen auf einer Neigung befinden, 
stehen Sie immer auf der hangaufwärts gerichteten Seite 
des Baumstamms, gemäß Abbildung 6. Um im Moment 
des “Durchsägens” die volle Kontrolle zu behalten, gegen 
Ende des Schnitts den Anpressdruck reduzieren, ohne 
den festen Griff an den Handgriffen der Kettensäge zu 
lösen. Darauf achten, dass die Sägekette nicht den Boden 
berührt. Nach Fertigstellung des Schnitts den Stillstand 
der Sägekette abwarten, bevor man die Kettensäge dort 
entfernt. Den Motor der Kettensäge immer ausschalten, 
bevor man von Baum zu Baum wechselt.
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                                          Abbildung 6

SYMBOLE 
Zur Reduzierung der Verletzungsge-
fahr bitte die Bedienungsanleitung 
durchlesen.

WARNUNG

Tragen Sie einen Gehörschutz

Tragen Sie eine Schutzbrille

Tragen Sie eine Staubmaske

Vor Regen und Feuchtigkeit schützen

Die Kettensäge immer mit zwei 
Händen verwenden.
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Achten Sie auf den Rückschlag der 
Kettensäge und vermeiden Sie den 
Kontakt mit der Schienenspitze

Tragen Sie Schutzausrüstung für den 
Kopf.

Tragen Sie Schutzhandschuhe

Tragen Sie Schutzstiefel.

Elektroprodukte dürfen nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgt 
werden, sondern sollten nach 
Möglichkeit zu einer Recyclingstelle 
gebracht werden. Ihre zuständigen 
Behörden oder Ihr Fachhändler geben 
Ihnen hierzu gerne Auskunft.

Li-Ion-Akku Dieses Produkt wurde mit 
einem Symbol ‘getrennte Sammlung’ 
für alle Akkupacks und Akkupack 
gekennzeichnet. Diese Abfälle werden 
dann recycelt oder demontiert, um 
die Umweltbelastung zu verringern. 
Akkupacks können schädlich für 
die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit sein, da sie schädliche 
Substanzen enthalten.

Nicht verbrennen

Wenn die Akkus unsachgemäß 
behandelt wird, kann sie in den 
Wasserkreislauf gelangen und das 
Ökosystem schädigen. Entsorgen Sie 
verbrauchte Akkus nicht über den 
Hausmüll.

Entsperren

Sperren

KOMPONENTEN
1. HINTERER HANDGRIFF

2. EIN-/AUSSCHALTER

3. BETRIEBSANZEIGE-LED

4. VORDERER HANDGRIFF 

5. KETTENBREMSHEBEL (HANDSCHUTZ)

6. SÄGEKETTE 

7. SCHWERT

8. KETTENSPANNKNOPF

9. ABDECKUNG

10. HINTERER HANDSCHUTZ

11. AKKU *

12. AKKUVERRIEGELUNG *

13. EINSCHALTSPERRE

14. ÖLSTANDSANZEIGE

15. ÖLTANKVERSCHLUSS

16. ANSCHLAGKRALLE

17. SCHNEIDGARNITUR-AUFBEWAHRUNG/TRANS
PORTABDECKUNG*(BLATTSCHEIDE)

18. KETTENRAD

19. KRALLENANSCHLAG 

20. BEFESTIGUNGSSTANGENBOLZEN

21. SCHWERT-FÜHRUNGSSTEG

22. ÖLDÜSE 

23. LAUFRICHTUNGS- UND SCHNEIDRICH-
TUNGSSYMBOL

24. KETTENSPANNERBEFESTIGUNG (SIEHE ABB. 
A2)

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört 
teilweise nicht zum Lieferumfang.
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TECHNISCHE DATEN
Typ WG385E WG385E.9 (3 - Bezeichnung des Gerätes, 
Vertreter der Kettensäge)

WG385E WG385E.9

Nennspannung 40V   MAX (2x20V Max.)**

Schwertlänge  40cm

Kettengeschwin-
digkeit 18 m/s

Füllmenge Öl-
Vorratsbehälter 160 ml

Kettenteilung 0.95cm

Anzahl der Treib-
glieder 56

Kettenbreite 1.1 mm

Ersatz-Kette ES: 3/8LP.043 56E 90X / Oregon: 
90PX056

Ersatz-Stange ES: ES164SDEA041 / Oregon: 
164MLEA041

Batteriekapazität 4.0 Ah (WA3014) /

Batterietyp Lithium-Ion /

Ladegerätmodell WA3883 /

Leistung des 
Ladegeräts

Eingang:  
100-240V~50-60Hz
Ausgang 1:  20V   

, 2.0A ***
Ausgang 2:  20V   

, 2.0A ***

/

Ladezeit (Ca.)
Akku:
4.0 Ah (1pc)
4.0 Ah (2pcs)

1 hr
2 hrs

/

Gewicht 5.6 kg 4.2 kg

** Spannung ohne Arbeitslast gemessen. Anfangsakkus-
pannung erreicht maximal 20 Volt. Nennspannung ist 18 
Volt. 

*** Ladegerät-Ausgang 1 und Ausgang 2 bedeuten zwei 
Anschlüsse mit gleicher Ausgangsspannung und gleichem 
Ausgangsstrom.

ZUBEHÖRTEILE
WG385E WG385E.9

Sägekette(WA4123) 1 1

Schiene(WA4393) 1 1

Transportabdeck-
ung

1 1

Ladegerät 
(WA3883)

1 /

Akku (WA3014) 2 /

Wir empfehlen Ihnen, sämtliche Zubehörteile beim 
selben Fachhändler zu beziehen, bei dem Sie auch Ihr 
Elektrowerkzeug gekauft haben. Weitere Informationen 
finden Sie auf der Verpackung der Zubehörteile. Auch Ihr 
Fachhändler berät Sie gerne.

INFORMATIONEN ÜBER LÄRM 
Gewichteter Schalldruck	 LpA = 85.9 dB(A)
	 KpA = 3.0dB(A)
Gewichtete Schallleistung	 LwA = 101.2dB(A)
	 KpA = 3.0dB(A)
Tragen Sie einen Gehörschutz.                               

INFORMATIONEN ÜBER 
VIBRATIONEN
Vibrations gesamt messwertermittlung gemäß EN 62841:

Vibrationsemissionswert
ah = 8.4 m/s2 Unsicherheit K = 1.5m/s²

Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann und der 
angegebene Vibrationsemissionswert wurden gemäß 
Standardprüfverfahren gemessen und können zum 
Vergleichen eines Werkzeug mit einem anderen verwendet 
werden.
Der angegebene Vibrationsgesamtwert und der 
angegebene Vibrationsemissionswert können auch 
für eine anfängliche Beurteilung der Beeinträchtigung 
verwendet werden.

WARNUNG: Die Vibrations- und Lärmemissionen 
bei der eigentlichen Nutzung des Elektrowerkzeugs 

können vom angegebenen Wert abweichen, je nachdem, 
wie das Werkzeug verwendet wird und insbesondere 
abhängig davon, welcher Werkstücktyp verarbeitet wird, 
und abhängig von folgenden Beispielen und verschiedenen 
Einsatzmöglichkeiten des Werkzeugs:
Wie das Werkzeug verwendet wird und Materialen 
geschnitten oder angebohrt werden.
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Das Werkzeug ist in gutem Zustand und gut gepflegt.
Verwendung des richtigen Zubehörs für das Werkzeug 
und Gewährleistung seiner Schärfe und seines guten 
Zustands.
Die Festigkeit des Griffs auf den Handgriffen und, falls 
Antivibrations- und Lärmschutzzubehör verwendet wird.
Und ob das verwendete Werkzeug dem Design und diesen 
Anweisungen entsprechend verwendet wird.

Wird dieses Werkzeug nicht anemessen gehandhabt, 
kann es ein Hand-Arm-Vibrationssyndrom erzeugen.

WARNUNG: Um genau zu sein, sollte ein 
Abschätzung des Belastungsgrades aller 

Arbeitsabschnitte während tatsächlicher Verwendung 
berücksichtigt werden, z.B. die Zeiten, wenn das Werkzeug 
ausgeschaltet ist, und wenn es sich im Leerlauf befindet 
und eigentlich nicht eingesetzt wird. Auf diese Weise kann 
der Belastungsgrad während der gesamten Arbeitszeit 
wesentlich gemindert werden.

Hilft dabei, das Risiko der Vibrations- und Lärmbelastung 
zu minimieren.
Verwenden Sie IMMER scharfe Meissel, Bohrer und 
Sägeblätter.
Pflegen Sie dieses Werkzeug diesen Anweisungen 
entsprechend und achten Sie auf eine gute Einfettung (wo 
erforderlich).
Falls das Werkzeug regelmäßig verwendet werden soll, 
investieren Sie in Antivibrations- und Lärmschutzzubehör.
Machen Sie einen Arbeitsplan, um die Verwendung von 
hochvibrierenden Werkzeugen auf mehrere Tage zu 
verteilen.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch 
Die Kettensäge ist für das Sägen von Bäumen bestimmt, 
Baumstämme, Äste, Balken, Bohlen, etc. Cuts kann mit 
oder quer zur Faser gesägt werden. Dieses Produkt eignet 
sich nicht für das Sägen von mineralischen Stoffen.

MONTAGE
WARNUNG! Legen Sie das Akkupack nicht ein, 
bevor es vollständig montiert wurde.

Bei Handhabung der Sägekette stets 
Schutzhandschuhe tragen.
MONTAGE VON SCHWERT UND SÄGEKETTE
1. 	 Alle Teile vorsichtig auspacken. Entfernen Sie die 

Kettenabdeckung, indem Sie den Kettenspannknopf 
gegen den Uhrzeigersinn drehen. (Siehe Abb. A1) 

2. 	 Stellen Sie die Kettensäge auf eine stabile, ebene 
Oberfläche.

3. 	 Verwenden Sie nur Original WorxNITRO -Ketten oder 
solche, die für die Führungsschiene ausgelegt sind.

4. 	 Die Sägekette in die umlaufende Nut des Schwertes 
einlegen. Stellen Sie sicher, dass die Kette in der 
korrekten Laufrichtung ist, indem Sie diese mit dem 
Kettensymbol auf der Führungsschiene vergleichen, 
bzw. beachten Sie das Kettenrichtungssymbol auf 
dem Sägegehäuse. Achten Sie darauf, dass die 
Kettenspannerbefestigung nach außen zeigt. (Siehe 

Abb. A2)
5. 	 Montieren Sie die Kette so auf das Antriebskettenrad, 

dass der Schraube für die Befestigungsstange und 
die beiden Stangenpositionierungslaschen am 
Stangenpolster in die Keilnut der Öffnung an der 
Führungsstange passen.(Siehe Abb. B1, B2) 

6. 	 Prüfen, ob alle Teile gut platziert sind und das Schwert 
mit der Kette in dieser Position halten. Stellen Sie 
sicher, dass die Antriebsglieder vollständig im 
Antriebsrad (Siehe Abb. C1) einrasten, vermeiden Sie 
Knicke wie in Abb. C2. Wird ein Knick erkannt, heben 
Sie die Kette auf der Führungsschiene exakt über dem 
Knick an, und ziehen Sie ihn heraus.

	 HINWEIS: Die Kette muss sich frei drehen können und 
darf keine Knicke aufweisen. 

7. 	 Montieren Sie den Kettenschutz und ziehen Sie diesen 
fest, indem Sie den Kettenspannungs-Einstellknopf im 
Uhrzeigersinn drehen, bis er fest ist. (Siehe Abb. D)

8. 	 Die Kette wird sich beim Schneiden dehnen und 
die korrekte Spannung verlieren. Wenn sich die 
Kette lockert, schrauben Sie den Kettenspannknopf 
vollständig ab oder drehen Sie den Einstellknopf drei 
volle Umdrehungen gegen den Uhrzeigersinn; ziehen 
Sie den Kettenspannknopf anschließend wieder fest, 
um die Kettenspannung zurückzusetzen, indem Sie die 
oben aufgeführten Schritte 6-7 wiederholen.

WARNUNG: Die Kette ist noch nicht gespannt. 
Spannen Sie die Kette wie unter „Spannen der 

Sägekette“ beschrieben. Überprüfen Sie nun, dass 
die Kette richtig gespannt ist.

SPANNEN DER SÄGEKETTE (SIEHE ABB. E1, E2)
HINWEIS: Neue Sägeketten können sich dehnen. 
Prüfen Sie die Kettenspannung nach der ersten Nutzung 
regelmäßig und ziehen Sie die Kette fest, wenn Sie sich um 
die Führungsschiene löst.

WARNUNG: 
●	 Entfernen Sie den Akku vom Gerät, bevor Sie die 

Kettenspannung einstellen.
●	 Die Schneidezähne der Kette sind scharf. 

Verwenden Sie Schutzhandschuhe beim 
Handhaben der Kette. 

●	 Achten Sie stets auf eine ordnungsgemäße 
Kettenspannung. Eine lose Kette erhöht das 
Risiko eines Rückschlags. Eine lose Kette kann 
aus der Kettenführung springen. Dies kann zu 
Verletzungen und Kettenbeschädigungen führen. 
Eine lose Kette führt zu erhöhtem Verschleiß von 
Kette, Kettenschwert und Kettenrad.

1. 	 Legen Sie die Kettensäge auf einer geeigneten flachen 
Oberfläche ab.

2. 	 Den Kettenspannknopf im Uhrzeigersinn drehen, bis 
die richtige Kettenspannung erreicht ist.

	 HINWEIS: Die Spannung wird automatisch erhöht, 
wenn der Kettenspannknopf im Uhrzeigersinn gedreht 
wird. Der Ratschenmechanismus verhindert ein 
Nachlassen der Kettenspannung.

3. 	 Kippen Sie die Säge nach vorn (Siehe Abb. E1), wobei 
die Spitze der Führungsschiene nach oben gerichtet 
ist. Somit wird der Durchhang der Kette entfernt.
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4. 	 Ziehen Sie den Kettenspannknopf durch Drehen im 
Uhrzeigersinn vollständig fest.

5. 	 Die vom automatischen Kettenspannknopf 
eingestellte Spannung nochmals überprüfen. 
Die korrekte Kettenspannung ist erreicht, wenn 
die Kette in der Mitte ca. um die Hälfte der 
Antriebsglied-Tiefe von der Führungsschiene 
abgehoben werden kann. Das sollte mit einer Hand 
erfolgen, um die Maschine gegen das Gewicht der 
Maschine anzuheben. (Siehe Abb. E2) 

	 HINWEIS: Die Kette ist ordnungsgemäß gespannt, 
wenn diese von der Führungsschiene  abgehoben 
werden kann und sich das Antriebsglied innerhalb 
der Führung der Führungsschiene befindet.

	 HINWEIS: Die Kette wird sich beim Schneiden 
dehnen und die korrekte Spannung verlieren. 
Wenn sich die Kette lockert, schrauben Sie den 
Kettenspannknopf vollständig ab oder drehen 
Sie den Einstellknopf drei volle Umdrehungen 
gegen den Uhrzeigersinn; ziehen Sie den 
Kettenspannknopf anschließend wieder fest, um 
die Kettenspannung zurückzusetzen, indem Sie die 
oben aufgeführten Schritte 1-4 wiederholen.

KETTENSCHMIERUNG (Siehe Abb. F)
Wichtig: Die Kettensäge wird nicht mit 
Sägekettenhaftöl befüllt geliefert. Es ist wichtig 
sie vor dem Gebrauch mit Öl zu füllen. Die 
Benutzung der Kettensäge ohne Sägekettenhaftöl 
oder bei einem Ölstand unterhalb der Minimum- 
Markierung führt zur Beschädigung der 
Kettensäge.
HINWEIS: Die Lebensdauer und Schnittleistung 
der Kette hängt von der optimalen Schmierung 
ab. Deswegen wird während des Betriebes 
automatisch mit Sägekettenhaftöl geschmiert.

Öltank füllen:
WARNUNG:  Entfernen Sie das Akkupack, 
bevor Sie den Öltank befüllen.

1. 	 Die Kettensäge mit dem Öltankverschluss nach 
oben auf einer geeigneten Unterlage abstellen.

2. 	 Mit einem Lappen den Bereich um den 
Öltankverschluss säubern und den Verschluss 
aufschrauben.

3. 	 Geben Sie Kettensägenöl hinzu, bis der Tank voll ist.
4. 	 Darauf achten, dass kein Schmutz in den Öltank 

gelangt, bringen Sie den Öltankverschluss wieder 
an, und ziehen Sie ihn im Uhrzeigersinn mit der 
Hand fest.

WICHTIG: Um den Luftaustausch zwischen 
Öltank und Umgebung zu ermöglichen, sind 

am Öltankverschluss kleine Ausgleichskanäle 
vorhanden. Um einen Ölaustritt zu vermeiden 
immer darauf achten, dass die Säge bei 
Nichtgebrauch waagrecht abgestellt wird.
Es ist wichtig, ein Schienen- und 
Kettenschmiermittel (nicht mitgeliefert) 
zu verwenden, das so formuliert ist, dass es 
über einen großen Temperaturbereich ohne 
Verdünnung funktioniert.Dieses finden Sie bei 
der Verkaufsstelle, in der Sie diese Säge erworben 
haben oder im Eisenwarenhandel vor Ort. 

Verwenden Sie keine schmutzigen, gebrauchten 
oder anderweitig verunreinigten Öle. Die Schiene 
oder Kette kann dadurch beschädigt werden.Bei 
Verwendung von nicht zugelassenem Öl erlischt 
die Garantie.
Nicht verschlucken. Beim Verschlucken muss 
sofort ein Arzt aufgesucht werden. Darf nicht in 
die Hände von Kindern gelangen. Lagern Sie es 
entfernt von Wärmequellen oder offenem Feuer.

Überprüfen der automatischen Ölvorrichtung
Die einwandfreie Funktion der automatischen 
Ölvorrichtung lässt sich leicht überprüfen, in dem man 
die Kettensäge mit der Spitze der Führungsschiene 
über einem auf den Boden gelegten Bogen Karton oder 
Papier laufen lässt. Bildet sich ein größer werdender 
Ölfleck auf dem Papier, so arbeitet die Ölvorrichtung 
einwandfrei. Bildet sich trotz eines gefüllten Ölbehälters 
kein Ölfleck, so setzen Sie sich mit ihrem WorxNITRO 
-Händler oder einem von WorxNITRO zugelassenen 
Kundendienst in Verbindung. 

VORSICHT: Achten Sie darauf, dass die Kette 
nicht den Boden berührt. Halten Sie einen 

Sicherheitsabstand von etwa 40 cm ein. 
BETRIEB

1. EHE SIE IHR AKKU-WERKZEUG BENUTZEN
WARNUNG! Das Ladegerät und der Akku sind 
aufeinander abgestimmt und sollten nur 

gemeinsam verwendet werden. Versuchen Sie 
nicht, andere  Geräte oder Akkus zu verwenden. 
Achten Sie darauf, dass keine Metallteile o. ä. die 
Anschlüsse des Ladegeräts oder des Akkus 
berühren; andernfalls kann es zu einem 
gefährlichen Kurzschluss kommen.
HINWEIS: Der Akku ist NICHT GELADEN und muss vor 
dem ersten Gebrauch aufgeladen werden. 
Das mitgelieferte Akku-Ladegerät ist dem in der 
Maschine eingebauten Lithium-Ionen-Akku angepasst. 
Verwenden Sie kein anderes Akku-Ladegerät. 

2. PRÜFEN DES AKKULADESTANDS (SIEHE ABB. G)
Der Akkustand kann in der Akkustandanzeige abgeleitet 
werden, indem die Taste neben den Leuchten gedrückt 
wird.
HINWEIS: Abb. G gilt nur für das Akkupack mit 
Akkustandanzeige.

3. LADEN DES AKKUS (SIEHE ABB. H)
Der Lithium-Ionen-Akku ist gegen übermäßiges 
Entladen geschützt. Wenn der Akku leer ist, wird die 
Maschine von einem Schutzkreis ausgeschaltet. 
Der Akku ist nicht geladen und muss vor dem ersten 
Gebrauch aufgeladen werden.
In einer warmen Umgebung oder nach extremem 
Gebrauch könnte der Akku zu heiss geworden sein, um 
einen Ladevorgang einzuleiten. Lassen Sie den Akku 
sich erst gut abkühlen, bevor Sie ihn aufladen.
HINWEIS: Laden Sie die beiden Akkus stets gleichzeitig 
auf. Weitere Details finden Sie im Handbuch des 
Ladegeräts.

4. ANBRINGEN UND ENTFERNEN DES AKKUS (SIEHE 
ABB. I) 
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Drücken Sie den Akku-Löseknopf, um die beiden Akkus 
aus Ihrem Werkzeug zu entfernen. Setzen Sie die beiden 
Akkus nach dem Wiederaufladen in die Akkuanschlüsse 
ein. Durch leichten Druck rastet der Akku mit einem 
hörbaren Klick ein. Überprüfen Sie, dass der Akku wirklich 
fest sitzt.
HINWEIS: 
●	 Halten Sie das Akkupack beim Herausnehmen fest, 

um zu vermeiden, dass Sie es fallen lassen und sich 
verletzen.

●	 Diese Maschine kann nur mit 2 eingelegten Batterien 
betrieben werden. Bitte verwenden Sie immer zwei 
gleiche Akkus und laden Sie diese gleichzeitig auf.

●	 Wenn Sie zwei Batterien mit unterschiedlichem 
Ladezustand benutzen, wird das Gerät nur bis 
zur Entladung der Batterie mit dem niedrigeren 
Ladezustand laufen.

5. BETRIEBSANZEIGE-LED (SIEHE ABB. J)
WICHTIG:
Wenn nur eine LED leuchtet, ist der Akku übermäßig 
entladen, auch wenn die Maschine weiterhin 
funktionieren kann.  Der fortwährende Betrieb Ihrer 
Maschine mit entladenem Akku kann die Lebensdauer 
und Leistung des Akkus beeinträchtigen.
Wenn keine LED leuchtet, ist mindestens ein Akku nicht 
vollständig installiert oder der Akku ist defekt, bitte 
überprüfen Sie noch einmal, dass die Akkus vollständig in 
Position eingesetzt sind.

STATUSANZEIGEN DER BATTERIE 
●	 Betätigen Sie vor Beginn oder nach Beendigung 

der Nutzung die Taste auf dem Gerät neben der 
Strom-Signalleuchte, um die Batteriekapazität zu 
überprüfen. 

●	 Während des Betriebs wird die Batteriekapazität 
automatisch auf der Ladezustandsanzeige der 
Batterie angezeigt. Die Anzeige überprüft die Batterie 
durchgehend und zeigt den Batteriezustand wie folgt 
an.

●	 Bei einem Gerät mit 2 Batteriepacks mit 
unterschiedlichem Ladezustand zeigt die 
Ladezustandsanzeige der Batterie den Zustand der 
Batterie mit dem jeweils niedrigeren Ladezustand an.

Status der 
Akku-

Ladestandanzeige
Batterieladezustand

Fünf grüne LEDs
( ) 
leuchten.

Beide Akkus sind vollständig 
aufgeladen.

Zwei, drei oder 
vier grüne LEDs 
leuchten.

Die beiden Akkus haben eine 
Restladung. Je mehr LEDs 
leuchten, desto höher ist die 
Akkukapazität.

Es leuchtet nur eine 
grüne LED 
( ).

Der Akkustand von mindestens 
einem Akku ist sehr niedrig. Bitte 
überprüfen und laden Sie den 
Akku.

Es leuchtet keine 
LED.

Mindestens ein Akku ist nicht 
vollständig installiert oder defekt.

Pro Zyklus blinkt 
nur eine LED 
zweimal.

Mindestens ein Akku ist tiefentladen 
(siehe Ladestatus der Batterie); bitte 
laden Sie die beiden Akkus auf, bevor 
Sie diese erneut nutzen oder lagern.

Pro Zyklus blinkt 
nur eine LED 
dreimal.

Mindestens ein Akku ist heiß 
gelaufen; warten Sie vor der 
Nutzung, bis dieser abgekühlt ist.

Pro Zyklus blinkt 
nur eine LED 
dreimal.

Die Maschine ist überlastet. 
Entfernen Sie das Werkzeug 
aus dem Schnittbereich und 
versuchen Sie es erneut.

6. EIN- UND AUSSCHALTEN (SIEHE ABB. K)
ACHTUNG: Prüfen Sie das Akkupack, bevor Sie 
Ihr Akku-Werkzeug verwenden. Verwenden 

Sie nur das Akkupack, das im Zubehörbereich 
aufgelistet ist.  
Zur Inbetriebnahme des Gerätes die Einschaltsperre 
eindrücken, dann den Ein-/Ausschalter durchdrücken 
und in dieser Stellung festhalten. Die Einschaltsperre 
kann jetzt losgelassen werden. 
Zum Ausschalten den Ein-/Ausschalter loslassen.
HINWEIS: Die Kettenbremse muss aktiviert sein, damit 
die Säge eingeschaltet werden kann.

7. KETTENBREMSHEBEL (SIEHE ABB. L)
Die Rückschlagbremse ist ein Schutzmechanismus, 
der bei zurückschlagendem Gerät über den vorderen 
Handschutz ausgelöst wird. Die Kette stoppt innerhalb 
kurzer Zeit. 
Von Zeit zu Zeit einen Funktionstest durchführen. Ziehen 
Sie den vorderen Handschutz zum Bediener (Position 
), um die Kettenbremse zu deaktivieren. Zum Aktivieren 
der Kettenbremse drücken Sie den vorderen Handschutz 
nach vorn (Position ).
HINWEIS: Wenn die Säge nicht startet, auch wenn diese 
korrekt montiert ist und die Akkus vollständig aufgeladen 
sind, sollte Sie prüfen, ob sich der Kettenbremshebel in 
der korrekten Stellung befindet (Position ).

8. ARBEITEN
WICHTIG: Ist der Öltank gefüllt? Die 
Ölstandsanzeige vor der Arbeit und 

regelmäßig während der Arbeit überprüfen. (Siehe 
Abb. M) Das Öl nachfüllen, wenn der Ölpegel die 
Unterkante im Sichtfenster erreicht hat. Die Füllung 
reicht für ca. 12 Minuten, abhängig von den Pausen 
und der Intensität der Arbeit. 
Die Kettenspannung während dem Sägen alle 10 
Minuten überprüfen.
1)	 Einsetzen des Akkus in die Säge.
2)	 Achten Sie darauf, dass das zu sägende Holz beim 

Sägen nicht auf dem Boden liegt, damit die Kette 
beim Austreten aus dem Holz nicht mit dem Boden in 
Berührung kommt. 

	 Das Berühren des Bodens mit der in Bewegung 
befindlichen Kette ist einmal gefährlich und macht 
andererseits die Kette sehr schnell stumpf.
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3)	 Greifen Sie die Säge fest mit beiden Händen. Greifen 
Sie mit der linken Hand immer die vordere und mit der 
rechten Hand immer die hintere Griffposition. Halten 
Sie sie kräftig fest. Mit Daumen und Finger die Griffe 
jederzeit umschließen. (Siehe Abb. N)

4)	 Vergewissern Sie sich, dass Sie einen festen Stand 
haben. Stehen Sie breitbeinig. Verteilen Sie ihr Gewicht 
gleichmäßig auf beide Füße.

5)	 Wenn Sie bereit für den ersten Schnitt sind, drücken 
Sie den Entriegelungsknopf mit dem rechten Daumen 
ganz hinein und betätigen dann den Einschalter. 
Hierdurch wird die Säge eingeschaltet. Wird der 
Einschalter wieder freigegeben, wird die Säge 
ausgeschaltet. Vergewissern sie sich, bevor Sie zu 
sägen anfangen, dass die Säge mit voller Drehzahl 
läuft.

6)	 Führen Sie bei Arbeitsbeginn die laufende Säge 
langsam an das Holz heran. Das Holz sollte sich so 
nahe wie möglich am Sägegehäuse befinden. Halten 
Sie die Säge gut fest, damit sie nicht zurückspringen 
oder seitlich ausweichen kann.

7)	 Führen Sie die Säge mit leichtem Druck, vermeiden Sie 
zu starken Druck, und lassen Sie die Säge die Arbeit 
verrichten, da der Motor dann überlastet werden und 
durchbrennen kann. Die Säge arbeitet effizienter, wenn 
sie mit hoher Drehzahl läuft. 

8)	 Nehmen Sie die Säge nur bei voller Drehzahl aus dem 
Schnitt. Stillgesetzt wird die Säge in dem Sie den Ein-/
Ausschalter freigegeben. Legen Sie die Säge erst ab, 
wenn die Kette völlig zum Stillstand gekommen ist. 

9)	 Üben Sie in einem sicheren Arbeitsbereich an 
Reststücken, bis Sie sich damit vertraut gemacht 
haben, nutzen Sie flüssige Bewegungen und konstante 
Schnittgeschwindigkeiten.

Rückschlagsicherung der Säge 
Sägeketten und Führungsschiene der Säge sind 
rückschlagarm ausgeführt, so dass Rückschläge 
weitgehend vermieden werden aber unter bestimmten 
Umständen doch möglich sind. 
Zur Vermeidung eines Rückschlages beachten Sie die 
folgenden Punkte:
• 	 Greifen Sie die Säge, wenn sie läuft, mit beiden 

Händen. Halten Sie sie kräftig fest. Mit Daumen und 
Finger die Griffe jederzeit umschließen.

• 	 Entfernen Sie an der Säge keine 
Sicherheitseinrichtungen. Prüfen Sie, ob sie alle 
korrekt arbeiten.

• 	 Arbeiten Sie mit der Kettensäge nicht mit 
ausgestreckten Armen und nicht über Schulterhöhe.

• 	 Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht.

• 	 Stehen Sie (als Rechtshänder) immer etwas links 
neben der Kettensäge, sodass ihr Körper sich nicht 
direkt in einer Linie mit der Kette befindet. 

• 	 Achten Sie darauf, dass die Kettenführung nichts 
berührt, wenn sich die Kette bewegt.

• 	 Versuchen Sie nie zwei Stämme gleichzeitig zu 
durchtrennen. Zersägen Sie immer nur einen Stamm 
nach dem anderen.

• 	 Sägen Sie nie mit der Kettenführungsspitze und 
versuchen Sie keinen Eintauchschnitt (die Spitze der 
Kettenführung in das Holz bohren).

• 	 Achten Sie auf die Bewegung des geschnittenen Astes 

und auf andere Kräfte, die dazu führen könnten, dass 
sich der Schnittspalt schließt und die Kette einklemmt 
oder dass Holz in die laufende Kette fällt.

• 	 Arbeiten Sie mit höchster Vorsicht, wenn Sie die Säge in 
einen vorhandenen Schnittspalt einführen.

• 	 Arbeiten Sie nur mit rückschlagarmen Ketten und 
Führungsschienen, wie sie für diese Kettensäge 
geliefert werden.

• 	 Niemals mit lockerer, ausgeweiteter oder stark 
verschlissener Sägekette arbeiten.

Sichere Benutzung der Säge
1. 	 Arbeiten Sie mit der Kettensäge nur dann, wenn sie 

einen sicheren Stand haben.
2. 	 Halten Sie die Kettensäge immer seitlich von Ihrem 

Körper (Siehe Abb. O).
3. 	 Die Sägekette muss mit voller Geschwindigkeit laufen, 

wenn sie das Holz berührt. 
4. 	 Verwenden Sie die Krallen, um die Säge auf dem Holz 

zu fixieren, bevor Sie den Schnitt starten.
5. 	 Nutzen Sie die Anschlagkrallen beim Schneiden als 

Hebelpunkt. (Siehe Abb. P)
6. 	 Arbeiten Sie nie mit ausgestreckten Armen mit der 

Kettensäge. Versuchen Sie nicht an schwierig zu 
erreichenden Stellen zu sägen und benutzen Sie die 
Kettensäge nicht, wenn Sie auf einer Leiter stehen. 
(Siehe Abb. Q).

Verwenden Sie die Kettensäge niemals über 
Schulterhöhe.

Sägen von Holz unter Spannung (Siehe Abb. R)
ACHTUNG: Beim Sägen von unter Spannung 
stehendem Holz, Ästen oder Bäumen besteht 

erhöhte Unfallgefahr. Hier ist äußerste Vorsicht 
geboten. Machen Sie sich beim Durchtrennen eines 
Astes unter Spannung auf das Zurückschnellen 
gefasst. Sobald die Spannung in den Holzfasern 
freigesetzt wird, kann der Ast den Bediener treffen 
und/oder gegen das Gerät schlagen und dieses außer 
Kontrolle bringen.
Liegt Holz auf beiden Seiten auf, zuerst von oben 
(Y) ein Drittel des Durchmessers durch den Stamm 
schneiden(Vorhandschritt) und dann von unten (Z) an 
gleicher Stelle den Stamm durchtrennen, um Splittern 
und Festklemmen der Säge zu vermeiden. Dabei den 
Kontakt der Sägekette mit dem Boden vermeiden. Liegt 
das Holz nur einseitig auf, zuerst von unten (Y) ein Drittel 
des Durchmessers nach oben sägen(Rückhandschnitt) 
und dann an gleicher Stelle von oben (Z) den Stamm 
durchtrennen, um Splittern und Festklemmen der Säge zu 
vermeiden.

WARTUNG DER SÄGE 
Befolgen Sie die indem Handbuch aufgeführten 
Wartungshinweise. Regelmäßiges Säubern von Säge 
und Kette sowie die Wartung der Kettenführung kann die 
Gefahr von Rückschlägen reduzieren. Inspizieren und 
warten Sie die Säge nach jedem Gebrauch. Hierdurch 
können Sie die Lebensdauer der Säge verlängern. 
HINWEIS: Selbst bei korrektem Nachschleifen steigt das 
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Risiko von Rückschlägen mit jedem Schärfen.

WARTUNG UND LAGERUNG 
DER KETTENSÄGE
1.	 Entfernen Sie den Akkupack von der Säge
•	 wenn sie nicht verwendet wird
•	 ehe Sie die Säge transportieren
•	 bevor sie gewartet wird.
•	 vor dem Austauschen von Zubehör oder Aufsätzen, wie 

etwa der Sägekette und der Führungsschiene.
2.	 Inspizieren Sie die Säge vor und nach jedem 

Gebrauch. Überprüfen Sie sorgfältig, ob eine 
Schutzvorrichtung oder ein sonstiges Teil der 
Säge beschädigt ist. Überprüfen Sie die Säge auf 
Schäden, die die Sicherheit des Bedieners oder 
die Funktionsfähigkeit der Säge beeinträchtigen 
können. Überprüfen Sie die Ausrichtung und 
Kopplung von beweglichen Teilen. Überprüfen Sie 
die Säge auf beschädigte oder gebrochene Teile. 
Verwenden Sie keine Kettensäge, deren Sicherheit 
oder Funktionsfähigkeit durch beschädigte Teile 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie Beschädigungen von 
einem zugelassenen Kundendienst beheben. Unsere 
zugelassenen Kundendienste finden auf der Webseite 
www.worx.com

3.	 Halten Sie Ihre Kettensäge immer in 
einwandfreiem Pflegezustand.

•	 Setzen Sie die Säge niemals Regen oder direkter 
Feuchtigkeit aus.

•	 Sorgen Sie dafür, dass die Kette scharf, sauber 
und geölt ist, um eine gute, sichere Funktion zu 
gewährleisten.

•	 Folgen Sie den hier beschriebenen Schritten, wenn Sie 
die Kette schärfen wollen.

•	 Halten Sie alle Griffe sauber, trocken und frei von Öl 
und Fett.

•	 Sorgen Sie dafür, dass alle Schrauben und Muttern fest 
angezogen sind.

4. Verwenden Sie bei der Wartung nur 
Originalersatzteile.
5. Lagern Sie die Kettensäge bei Nichtgebrauch an 
einem geeigneten trockenen Ort.
•	 An einem hohen oder verschließbaren Platz, außerhalb 

der Reichweite von Kindern
•	 An einem trockenen Platz
•	 Mit installierter Schiene und Kettenabdeckung
Wartung der Führungsschiene
Damit Ihre Führungsschiene eine möglichst lange 
Gebrauchslebensdauer erreicht, werden folgende 
Wartungsarbeiten empfohlen:
Die Führungsschiene, auf der die Kette läuft, muss vor dem 
Einlagern oder wenn die Kette oder die Führungsschiene 
verschmutzt ist, gereinigt werden.
Ferner sollten die Führungsschiene bei jedem Abnehmen 
der Kette gesäubert werden.
Reinigen der Führungsschiene:
1.	 Bauen Sie die Kettenabdeckung, die Führungsschiene 

und die Kette ab. (siehe Abschnitt Zusammenbau)
2.	 Mit einer Drahtbürste, einem schmalen 

Schraubendreher oder einem ähnlichen Werkzeug 

werden dann alle Rückstände in der Führungsnut und 
von der Führungsschiene entfernt. 

3.	 Achten Sie auch darauf, dass alle Ölbohrungen 
sorgfältig gereinigt werden. 

Zustände, die eine Wartung der Kette und 
Führungsschiene erfordern:
•	 Sägeschnitte einseitig oder im Winkel.
•	 Die Säge muss durch den Schnitt gedrückt werden.
•	 Unzureichende Ölversorgung von Führungsschiene 

und Kette.
Überprüfen Sie bei jedem Schärfen der Kette auch den 
Zustand der Führungsschiene. Eine ausgearbeitete 
Führungsschiene führt zur Beschädigung der Kette und 
erschwert das Sägen. 
Nach jedem Gebrauch sollte das gesamte Gerät, 
insbesondere das Kettenradgehäuse und die 
Führungsschiene, bei ausgebauter Batterie, von allen 
Sägemehlrückständen gereinigt werden.
Unebenheiten der Laufschienen der Kette sind mit einer 
feinen Flachfeile so zu beheben, dass wieder rechtwinklige 
Kanten und Seiten vorhanden sind.

Kanten und 
Seiten der 

Führungsschiene 
rechtwinklig feilen

Ausgearbeitete Nut Einwandfreie Nut

Ist die Führungsnut verschlissen, die Führungsschiene 
verbogen oder gerissen oder tritt übermäßige Erhitzung 
oder Gratbildung an der Führungsschiene auf, muss 
das diese ausgewechselt werden. Es darf nur eine in der 
Ersatzteilliste oder auf dem Aufkleber an der Säge für dieses 
Gerät zugelassene Führungsschiene verwendet werden.

Sägekette und Schwert auswechseln/wenden
Tauschen Sie die Kette aus, wenn die Messer zu 
verschlissen sind oder die Kette gebrochen ist. Verwenden 
Sie nur die in diesem Handbuch erwähnten Ketten.
Inspizieren Sie die Kettenführung bevor Sie die Kette 
nachschleifen. Eine verschlissene oder beschädigte 
Führung ist nicht sicher. Eine verschlissene oder 
beschädigte Führung kann die Kette beschädigen. 
Befestigen Sie die Kettenspannungsbefestigung am 
neuen Schwert, indem Sie die Schraube im Uhrzeigersinn 
festziehen. Der Vorsprung (a) muss in die Nut des 
Schwertes passen. (Siehe Abb. S) 

SCHÄRFEN DER SÄGEKETTE
ACHTUNG: Entfernen Sie den Akkupack vor 
Reparaturarbeiten vom Gerät. Anderenfalls kann 

es zu schweren Verletzungen oder zum Tod durch 
Stromschlag oder Kontakt mit der laufenden Kette 
kommen.
Die Schneidzähne der Kette sind scharf. Verwenden 
Sie Schutzhandschuhe beim Handhaben der Kette.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Ihre Säge 
schneidet schneller und sicherer. Eine stumpfe Kette kann 
Zähne abbrechen sowie Kettenführung, Kette und Motor 
verschleißen. Wenn Sie die Kette in das Holz zwingen 
müssen und es entstehen große Sägespäne, ist die Kette 
stumpf.
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SCHMIEREN DES KETTENRADES
ACHTUNG: Tragen Sie bei der Wartung der 
Kettensäge feste Arbeitshandschuhe.
Entfernen Sie das Akkupack aus dem 

Werkzeug, bevor Sie Einstellungen, Service- oder 
Wartungsarbeiten daran durchführen. 
HINWEIS: Beim Schmieren des Antriebsrads ist es nicht 
notwendig, die Kette oder Schiene zu entfernen. 
1.	 Reinigen Sie die Schiene und das Antriebsrad.
2.	 Verwenden Sie eine Fettpresse, und führen Sie die 

Spitze dieser in die Schmierbohrung ein. 
	 Spritzen Sie Schmierfett ein, bis es an der Außenkante 

der Antriebsradspitze austritt. (Siehe Abb. T)
3.	 Um das Antriebsrad zu drehen, ziehen Sie die Kette 

mit der Hand, bis die noch nicht geschmierte Seite des 
Antriebsrads mit der Schmierbohrung ausgerichtet ist. 
Wiederholen Sie das Verfahren für die Schmierung.

BEI AKKUWERKZEUGEN
Der Umgebungstemperaturbereich für Werkzeug und Akku 
bei der Anwendung und Lagerung liegt zwischen 0°C und 
45°C.
Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich für die 
Ladestation liegt zwischen 0°C und 40°C.

UMWELTSCHUTZ
Elektroprodukte dürfen nicht mit dem normalen 
Haushaltsmüll entsorgt werden, sondern sollten 
nach Möglichkeit zu einer Recyclingstelle gebracht 

werden. Ihre zuständigen Behörden oder Ihr Fachhändler 
geben Ihnen hierzu gerne Auskunft.

PROBLEMLÖSUNG
Wenn Ihr Elektrowerkzeug nicht einwandfrei funktioniert, 
zeigt Ihnen die folgende Tabelle Fehlersymptome, 
mögliche Ursachen sowie Maßnahmen zur Abhilfe. Können 
Sie damit das Problem nicht identifizieren und beseitigen, 
wenden Sie sich an Ihre Service-Werkstatt.
ACHTUNG: Schalten Sie vor der Fehlersuche das 
Elektrowerkzeug aus und entnehmen Sie den Akku.

Symptome Mögliche 
Ursache Abhilfe

Kettensäge 
funktioniert
nicht.

Niedriger 
Akkuladestand.
Kettenbremse 
nicht in der 
richtigen Position.

Laden Sie beide 
Akkus auf.
Prüfen Sie, ob sich 
die Kettenbremse 
in der Position  
befindet. Siehe 
KETTENBREMSE 
für Details.

Kettensäge 
arbeitet 
intermittierend.

Überhitzung

Beim Sägen zu viel 
Druck ausgeübt. 

Lose Verbindung.
Interner 
Wackelkontakt.
Ein-/Ausschalter 
defekt.

Bringen Sie die 
Maschine in einen 
kühlen, belüfteten 
Raum, um diese 
abzukühlen.
Wenden Sie 
beim Sägen 
verhältnismäßig 
weniger Druck an.
Kundendienst 
aufsuchen.
Kundendienst 
aufsuchen.
Kundendienst 
aufsuchen. 

Sägekette 
trocken.

Kein Öl im Öltank.
Entlüftung im 
Öltankverschluss 
verstopft.
Ölausflusskanal 
verstopft.

Öl nachfüllen.
Öltankverschluss 
reinigen.

Ölausflusskanal 
frei machen.

Rückschlagb-
remse/Auslaufb-
remse

Kette wird nicht 
abgebremst

Kundendienst 
aufsuchen.

Kette/Füh-
rungsschiene
heiß.

Kein Öl im Öltank.
Entlüftung im 
Öltankverschluss 
verstopft.
Ölausflusskanal 
verstopft.
Kettenspannung 
zu hoch.
Kette stumpf.

Öl nachfüllen.
Öltankverschluss 
reinigen.

Ölausflusskanal 
frei machen.
Kettenspannung 
einstellen.
Kette nachschlei-
fen oder ersetzen.

Kettensäge 
rupft, vibriert
oder sägt nicht 
richtig.

Kettenspannung 
zu locker.
Kette stumpf.
Kette verschlissen.
Sägezähne zeigen 
in die falsche 
Richtung.

Kettenspannung 
einstellen.
Kette 
nachschleifen 
oder ersetzen.
Kette ersetzen.
Sägekette neu 
montieren 
mit Zähnen 
in korrekter 
Richtung.
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KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
WIR,
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

erklären hiermit, dass unser Produkt
Beschreibung    Batteriebetriebene Kettensäge
Typ           WG385E WG385E.9(3 - Bezeichnung des 
Gerätes, Vertreter der Kettensäge)
Funktionen    Holz sägen

den Bestimmungen der folgenden Richtlinien entspricht:
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC geändert durch 2005/88/EC

Zertifizierungsstelle	
Name: Intertek Deutschland GmbH (notifizierte 
Stelle 0905)
Anschrift: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN
Bescheinigungsnummer: 20SHW2092-01

2000/14/EC geändert durch 2005/88/EC:
- Konformitätsbewertungsverfahren nach  Anhang V
- Gemessene Schallleistung                                  101.2 dB(A)
- Garantierte Schallleistung	                   104 dB(A)

Werte nach,
EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN ISO 3744, EN 55014-1, EN 
55014-2

Zur Kompilierung der technischen Datei ermächtigte 
Person,
Name: Marcel Filz
Anschrift: Positec Germany GmbH,
Grüner Weg 10, 50825 Cologne,
Germany

2020/08/25
Allen Ding
Stellvertretender Chefingenieur, Prüfung und 
Zertifizierung
Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

SÉCURITÉ DU PRODUIT
AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ GÉNÉRAUX POUR 
L’OUTIL

AVERTISSEMENT!  Lire l’ensemble des mises 
en garde, instructions, illustrations et 

spécifications fourni avec cet outil électrique. Ne 
pas suivre toutes les instructions énumérées ci-dessous 
peut conduire à une électrocution, un incendie et / ou des 
blessures graves.

Conserver tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait référence à 
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon 
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans 
cordon d’alimentation).

1.	 SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL
a)	 Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. 

Les zones en désordre ousombres sont propices aux 
accidents.

b)	 Ne pas faire fonctionner les outils électriques en 
atmosphère explosive, par exemple en présence de 
liquides inflammables, de gaz ou de poussières. Les 
outils électriques produisent des étincelles qui peuvent 
enflammer les poussières ou les fumées.

c)	 Maintenir les enfants et les personnes présentes 
à l’écart pendant l’utilisation de l’outil. Les 
distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de 
l’outil.

2.		 SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
a)		 Il faut que les fiches de l’outil électrique soient 

adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche 
de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser 
d’adaptateurs avec des outils à branchement de 
terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés 
réduiront le risque de choc électrique.

b)		 Eviter tout contact du corps avec des surfaces 
reliées à la terre telles que les tuyaux, les 
radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Il 
existe un risque accru de choc électrique si votre corps 
est relié à la terre.

c)	 Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des 
conditions humides. La pénétration d‘eau à l’intérieur 
d’un outil augmentera le risque de choc électrique.

d)	 Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le 
cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. 
Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, 
du lubrifiant, des arêtes ou des parties en 
mouvement. Des cordons endommagés ou emmêlés 
augmentent le risque de choc électrique.

e)	 Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un 
prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. 
L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure 
réduit le risque de choc électrique.

f)	 Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide 
est inévitable, utiliser une alimentation protégée 
par un dispositif à courant différentiel résiduel 
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(DDR). L’usage d’un DDR réduit le risque de choc 
électrique.

3.	 SÉCURITÉ DES PERSONNES
a)	 Restez vigilant, regardez ce que vous êtes en 

train de faire et faites preuve de bon sens dans 
votre utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil 
lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de 
drogues, d’alcool ou de médicaments. Un moment 
d’inattention en cours d’utilisation d’un outil peut 
entraîner des blessures graves des personnes.

b)	 Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter 
une protection pour les yeux. Les équipements de 
sécurité tels que les masques contre les poussières, les 
chaussures de sécurité antidérapantes, les casques ou 
les protections acoustiques utilisés pour les conditions 
appropriées réduiront les blessures de personnes.

c)	 Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer 
que l’interrupteur est en position arrêt avant 
de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de 
batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter les 
outils en ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher 
des outils dont l’interrupteur est en position marche est 
source d’accidents.

d)	 Retirer toute clé de réglage avant de mettre 
l’outil en marche. Une clé laissée fixée sur une partie 
tournante de l’outil peut donner lieu à des blessures de 
personnes.

e)	 Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment. Cela permet 
un meilleur contrôle de l’outil dans des situations 
inattendues.

f)	 S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter 
de vêtements amples ou de bijoux. Garder les 
cheveux, les vêtements et les gants à distance des 
parties en mouvement. Des vêtements amples, des 
bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris dans des 
parties en mouvement.

g)	 Si des dispositifs sont fournis pour le 
raccordement d’équipements pour l’extraction et 
la récupération des poussières, s’assurer qu’ils 
sont connectés et correctement utilisés. Utiliser 
des collecteurs de poussière peut réduire les risques 
dus aux poussières.

h)	  Ne pas laisser les habitudes acquises au cours 
d’une utilisation fréquente des outils nous rendre 
complaisants et ignorer les principes de sécurité 
de l’outil. Une action imprudente peut entraîner des 
blessures graves en une fraction de seconde.  

4.	 UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL
a)	 Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre 

application. L’outil adapté réalisera mieux le travail 
et de manière plus sûre au régime pour lequel il a été 
construit.

b)	 Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet 
pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice 
versa. Tout outil qui ne peut pas être commandé par 
l’interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c)	 Débrancher la fiche de la source d’alimentation 
en courant et/ou le bloc de batteries de l’outil 
avant tout réglage, changement d’accessoires ou 
avant de ranger l’outil. De telles mesures de sécurité 

préventives réduisent le risque de démarrage accidentel 
de l’outil.

d)	 Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée 
des enfants et ne pas permettre à des personnes 
ne connaissant pas l’outil ou les présentes 
instructions de le faire fonctionner. Les outils sont 
dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.

e)	 Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il 
n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage des 
parties mobiles, des pièces cassées ou toute autre 
condition pouvant affecter le fonctionnement de 
l’outil. En cas de dommages, faire réparer l’outil 
avant de l’utiliser. De nombreux accidents sont dus à 
des outils mal entretenus.

f)	 Garder affûtés et propres les outils permettant 
de couper. Des outils destinés à couper correctement 
entretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont 
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles à 
contrôler.

g)	 Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., 
conformément à ces instructions, en tenant 
compte des conditions de travail et du travail à 
réaliser. L’utilisation de l’outil pour des opérations 
différentes de celles prévues pourrait donner lieu à des 
situations dangereuses.

h) 	 Maintenir les poignées et les surfaces de 
préhension sèches, propres et exemptes d’huile 
et de graisse. Des poignées et surfaces de préhension 
glissantes ne permettent pas une manipulation et un 
contrôle de l’outil en toute sécurité en cas d’imprévus.

5.	 UTILISATION DES OUTILS FONCTIONNANT SUR 
BATTERIES ET PRÉCAUTIONS D’EMPLOI

a)	 Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le 
fabricant. Un chargeur qui est adapté à un type de bloc 
de batteries peut entraîner un risque d’incendie lorsqu’il 
est utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

b)	 N’utiliser les outils qu’avec des blocs de batteries 
spécifiquement désignés. L’utilisation de tout autre 
bloc de batteries peut entraîner un risque de blessure et 
d’incendie.

c)	 Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le 
maintenir à l’écart de tout autre objet métallique, 
par exemple trombones, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis ou autres objets de petite taille qui 
peuvent donner lieu à une connexion d’une borne 
à une autre. Le court-circuitage des bornes d’une 
batterie entre elles peut causer des brûlures ou un 
incendie.

d)	 Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être 
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de 
contact accidentel, nettoyer à l’eau. Si le liquide 
entre en contact avec les yeux, rechercher en plus 
une aide médicale. Le liquide éjecté des batteries peut 
causer des irritations ou des brûlures.

e)	  N’utilisez pas de batterie ou d’outil endommagé 
ou modifié. Des batteries endommagées ou modifiées 
peuvent se comporter de façon imprévisible et causer 
un incendie, une explosion ou un risque de blessure.

f) 	 N’exposez pas une batterie ou un outil à un 
incendie ou à une température excessive. 
L’exposition à un incendie ou une température 
supérieure à 130 °C peut causer une explosion.
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g)	  Suivez toutes les instructions de charge et ne 
rechargez pas la batterie ou l’outil en dehors 
de la plage de température spécifiée dans 
les instructions. Recharger la batterie de façon 
inappropriée ou en dehors de la plage de température 
spécifiée peut l’endommager et augmente le risque 
d’incendie.

6.	 MAINTENANCE ET ENTRETIEN
a)	 Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié 

utilisant uniquement des pièces de rechange 
identiques. Cela assurera le maintien de la sécurité de 
l’outil.

b) 	 Ne révisez jamais de batteries endommagées. La 
révision de batteries doit uniquement être effectuée par 
le fabricant ou les prestataires de service autorisés.

1)	AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ DE LA SCIE À 
CHAÎNE 
a)	 Tenir toutes les parties du corps à distance de la 

chaîne, lorsque la tronçonneuse tourne. Avant la 
mise en service, s’assurer que la chaîne ne touché 
rien. Lors du travail avec la tronçonneuse, dans un 
moment d’inattention, des vêtements ou des parties du 
corps peuvent être happés par la chaîne.

b)	 Tenir la tronçonneuse à chaîne à deux mains, 
la main droite sur la poignée arrière et la main 
gauche sur la poignée avant. Une autre position de 
travail lors de la mise en service de la tronçonneuse à 
chaîne n’est pas admissible, vue que cela augmenterait 
le risque de blessures.

c)	 Saisissez toujours la scie par ses points isolés, au 
cas où la chaîne heurterait des câbles électriques 
cachés. En cas de contact avec un câble “sous tension”, 
les parties métalliques de la machine s’électrisent 
immédiatement, exposant alors l’utilisateur à un risque 
d’électrocution.

d)	 Porter des lunettes de protection ainsi qu’une 
protection acoustique. Nous conseillons 
également le port d’un équipement de protection 
pour la tête, les mains, les jambes et les pieds. Des 
vêtements de protection appropriés diminuent le risque 
de blessure par les copeaux projetés dans tous les sens 
ou par un contact intempestif avec la chaîne de la scie.

e)	 N’actionnez pas la tronçonneuse sur un arbre, 
sur une échelle, un toit, ou un support instable 
support.En cas d’utilisation de la tronçonneuse sur un 
arbre, il y a risque de blessures.

f)	 Toujours veiller à garder une position stable et 
équilibrée et n’utiliser la tronçonneuse que lorsque 
vous vous trouvez sur un sol ferme et plan. Si vous 
utilisez une échelle, un sol glissant ou instable peut 
entraîner une perte de contrôle de l’équilibre et de la 
tronçonneuse.

g)	 Lors de la coupe d’une branche tendre, s’attendre 
à ce qu’elle revienne comme un ressort. Quand la 
tension dans les fibres de bois se relâche, la branche 
sous tension peut frapper l’utilisateur et/ou lui faire 

perdre le contrôle de la tronçonneuse.
h)	 Etre spécialement vigilant lors de la coupe de 

broussailles et de jeunes arbres. Les branches fines 
peuvent être happées par la tronçonneuse et vous 
frapper ou vous faire perdre l’équilibre.

i)	 Porter la tronçonneuse par la poignée avant, la 
chaîne étant à l’arrêt et le rail de guidage orienté 
vers l’arrière. Lors du transport ou le stockage 
de la tronçonneuse, toujours placer le capot 
de protection. En utilisant la tronçonneuse avec 
précaution, il y a peu de risque de toucher par mégarde 
la chaîne en rotation.

j)	 Suivre les instructions concernant le graissage, 
le serrage de la chaîne et le remplacement 
d’accessoires. Une chaîne qui n’est pas tendue ou 
graissée comme il faut peut se rompre ou augmenter le 
risqué d’un contrecoup.

k)	 Ne scier que du bois. N’utiliser la tronçonneuse que 
pour les travaux pour lesquels elle est conçue – par 
exemple : Ne jamais utiliser la tronçonneuse pour 
scier des matières plastiques, de la maçonnerie 
ou des matériaux de construction qui ne sont 
pas en bois. L’utilisation de la tronçonneuse pour des 
travaux non conformes peut entraîner des situations 
dangereuses.

l)	  Ne tentez pas d'abattre un arbre tant que vous 
n'avez pas compris les risques et comment les 
éviter. L'utilisateur ou les passants pourraient être 
gravement blessés lors de l'abattage d'un arbre.

m) 	Suivez toutes les instructions lors du nettoyage 
des matériaux coincés, du stockage ou de 
l'entretien de la tronçonneuse. Assurez-vous que 
l'interrupteur est sur la position d'arrêt et que 
la batterie est retirée. Le démarrage inattendu de 
la tronçonneuse pendant le nettoyage des matériaux 
coincés ou l'entretien peut entraîner des blessures 
graves.

n)	  Il est recommandé aux utilisateurs 
inexpérimentés, de s'entraîner au moins à couper des 
bûches sur un chevalet ou un support.

o)	  Il est recommandé de confier l'affûtage et 
l'entretien de la chaîne de scie à des centres de service 
agréés.

2)RAISONS POSSIBLES D’UN 
CONTRECOUP ET MOYENS DE 
L’ÉVITER :
Un contrecoup peut se produire si la pointe du rail de 
guidage touche un objet ou que le bois s’arque et que la 
tronçonneuse se coince dans le tracé.
Dans certains cas, un contact avec la pointe du rail peut 
entraîner une réaction inattendue vers l’arrière, pendant 
laquelle le rail de guidage se dirige vers le haut dans la 
direction de l’utilisateur.
Un coinçage de la chaîne au niveau du bord supérieur du rail 
de guidage peut tout à coup repousser le rail vers l’arrière en 
direction de l’utilisateur.
Chacune de ces réactions peut entraîner une perte de 
contrôle de la tronçonneuse et causer des blessures 
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graves. Ne pas se fier exclusivement aux dispositifs de 
sécurité incorporés dans la tronçonneuse. L’utilisateur 
d’une tronçonneuse doit prendre différentes measures pour 
pouvoir travailler sans risque d’accidents et de blessures.
Un contrecoup est la suite d’une mauvaise utilisation ou 
d’une utilisation incorrecte de l’appareil électroportatif. 
Il peut être évité en respectant les précautions décrites 
ci-dessous:

a) 	 Tenir la tronçonneuse des deux mains, le pouce 
et les doigts entourant les poignées de la 
tronçonneuse. Mettre votre corps et vos bras dans 
une position qui vous permettra de résister aux 
forces exercées par un contrecoup. Si des mesures 
appropriées ont été prises, l’utilisateur peut contrôler 
les forces exercées par un contrecoup. Ne jamais lâcher 
la tronçonneuse.

b) 	 Éviter les positions du corps anormales et ne pas 
scier en levant les bras au-dessus des épaules. Ceci 
ermet d’éviter un contact accidentel avec la pointe du 
rail et assure un meilleur contrôle de la tronçonneuse 
ans des situations inattendues.

c) 	 Toujours utiliser les rails de rechange et chaînes 
indiqués ar le fabricant. D’autres rails et chaînes 
peuvent ntraîner une rupture de la chaîne ou un 
contrecoup.

d)	  Suivre les instructions du fabricant concernant 
l’affûtage t l’entretien de la tronçonneuse. Les 
limiteurs e profondeur trop bas augmentent les risques 
de contrecoup.

RISQUES RÉSIDUELS
Même avec l’utilisation prévue de l’appareil, il existe toujours 
un risque résiduel qui ne peut être évité. Selon le type et la 
construction de l’appareil, les risques potentiels suivants 
pourraient s’appliquer :
- 	 Contact avec les dents de scie exposées de la chaîne de 

sciage (risques de coupe)
- 	 Accès à la chaîne de sciage rotative (risques de coupe)
- 	 Mouvement imprévu et brutal de la barre de guidage 

(risques de coupe)
- 	 Les pièces projetées de la chaîne de sciage (risques de 

coupe / d’injection)
- 	 Les pièces projetées de l’ouvrage
- 	 Contact cutané avec l’huile
- 	 Perte d’audition, si aucune protection auditive requise 

n’est utilisée pendant le travail

MISES EN GARDE CONCER-
NANT LA BATTERIE
a)	 La batterie et les piles secondaires ne doivent pas 

être ouvertes, démontées ou broyées.
b)	 La batterie ne doit pas être court-circuitée. Évitez 

de mettre la batterie en vrac dans une boîte ou 
dans un tiroir où elles risqueraient de se court-
circuiter entre elles ou au contact d’autres objets 
métalliques. Après usage, évitez tout contact de la 
batterie avec d’autres objets métalliques de petite taille 

(trombones, pièces, clés, clous, vis etc.) susceptibles de 
court-circuiter les pôles.  Un court-circuit entre les pôles 
de la batterie peut être à l’origine de brûlures ou d’un 
incendie.

c)	 La batterie ne doit pas être exposée au feu et à la 
chaleur. Évitez de la ranger à la lumière du soleil.

d)	 La batterie et les piles ne doivent pas être 
soumises à des chocs mécaniques.

e)	 En cas de fuite des piles, évitez tout contact du 
liquide avec la peau et les yeux. En cas de contact, 
rincez abondamment la surface touchée avec de 
l’eau et appelez les urgences.

f)	 En cas d’ingestion d’une pile ou d’une batterie, 
appelez immédiatement les urgences.

g)	 La batterie et les piles doivent rester propres et 
sèches.

h)	 Si la batterie ou les piles se salissent, essuyez-les 
avec un chiffon propre et sec.

i)	 La batterie et les piles doivent être chargées avant 
usage. Utilisez toujours le chargeur adéquat, et 
respectez les instructions du fabricant ou le mode 
d’emploi de l’appareil concernant la procédure de 
recharge.

j)	 Évitez de laisser une batterie se charger pendant 
trop longtemps lorsqu’elle n’est pas utilisée.

k)	 Après de longues périodes d’inutilisation, il peut 
être nécessaire de charger et décharger la batterie 
et les piles à plusieurs reprises avant que celles-ci 
ne retrouvent leur capacité maximale.

l)	 N’utilisez pas d’autre chargeur que celui spécifié 
par WorxNITRO . N’utilisez pas d’autre chargeur 
que celui spécifiquement fourni avec l’appareil.

m)	 N’utilisez en aucun cas une batterie autre que celle 
prévue pour cet appareil.

n)	 La batterie doit être tenue hors de portée des 
enfants.

o)	 Gardez la documentation d’origine du produit afin 
de pouvoir vous y référer ultérieurement.

p)	 Enlevez la batterie de l’appareil lorsque vous ne 
l’utilisez pas.

q)	 Respectez les procédures de mise au rebut.
r)	 Ne pas mélanger des piles de fabrication, capacité, 

taille ou type différents dans un appareil.
s)	 Ne pas retirer les batteries de leur emballage 

d’origine avant leur utilisation.
t)	 Noter les signes plus (+) et moins (-) sur la batterie 

et respecter la bonne utilisation.

CONSERVEZ CE MODE 
D’EMPLOI
Consignes portant sur les bonnes techniques 
d’abattage, d’entaille et de coupe d’abattage 
élémentaires.
1. Abattage d’arbres
Lors des opérations de tronçonnage et d’abattage par 
deux ou plusieurs personnes en même temps, séparer les 
opérations d’abattage de l’opération de tronçonnage par 
une distance d’au moins le double de la hauteur de l’arbre 
soumis à l’abattage. Lors de l’abattage d’arbres, veillez à ne 
pas exposer d’autres personnes à des dangers, à ne pas 
toucher des conduites d’alimentation et à ne pas causer des 
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dommages matériels. Au cas où un arbre toucherait un câble 
d’alimentation, immédiatement informer le distributeur 
d’énergie.
L’opérateur de la tronçonneuse à chaîne doit se maintenir en 
amont du terrain étant donné que l’arbre pourrait rouler ou 
glisser vers le bas après l’abattage.
Prévoir et dégager un chemin d’évacuation autant que 
nécessaire avant de commencer les coupes. Le chemin 
d’évacuation doit s’étendre à l’arrière et diagonalement 
derrière la ligne de chute prévue comme illustré à la Figure 1.
Avant de commencer l’abattage, prendre en considération 
l’inclinaison naturelle de l’arbre, la position des plus grandes 
branches et le sens du vent pour évaluer la façon dont l’arbre 
tombera.
Eliminer de l’arbre la saleté, les pierres, les morceaux 
d’écorce, les clous agrafes, et les fils.

2. Exécuter une entaille
Pratiquez une entaille égale à 1/3 du diamètre de l’arbre, 
perpendiculaire à la direction de chute comme illustré à la 
Figure 1. D’abord effectuer l’entaille inférieure horizontale 
(W). Cela évite que la chaîne ou la barre de guidage ne se 
coince pendant l’exécution de la deuxième entaille (X).

3. Exécuter une coupe d’abattage
Pratiquez une coupe d’abattage (Y) d’au moins 50 mm 
plus grande que l’entaille horizontale comme illustré à 
la Figure 1. Effectuer la coupe parallèlement à l’entaille 
horizontale. Scier de façon qu’il reste un dos (latte de coupe) 
qui sert de charnière. Cette charnière évite que l’arbre ne 
tourne et tombe dans la mauvaise direction. Ne pas scier 
complètement le dos.
Lorsque la coupe d’abattage approche du dos, l’arbre devrait 
commencer à tomber. S’il s’avère que l’arbre ne tombe 
probablement pas dans la direction souhaitée ou qu’il se 
penche vers l’arrière et que la chaîne de la tronçonneuse 
coince, interrompre la coupe et utiliser des coins en bois, 
en matière plastique ou en aluminium (Z)pour faire revenir 
l’arbre dans la direction souhaitée et pour ouvrir la coupe  (

).
Lorsque l’arbre commence à tomber, sortir la tronçonneuse 
de la coupe, l’arrêter, la poser par terre et quitter la zone de 
danger par la voie d’issue prévue ( ). Faire attention aux 
branches qui tombent et à ne pas trébucher. (Voir Fig. 1)
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                                                Figure 1
4. Ebranchage 
Il s’agit ici du découpage des branches d’un arbre 
abattu. Lors de l’ébranchage, ne pas commencer par le 
découpage des grosses branches inférieures. Ces dernières 
soutiennent l’arbre. Retirer les petites branches en une 
coupe comme illustré à la Figure 2. Les branches sous 
tension devraient être sciées du bas vers le haut afin d’éviter 
que la scie ne se coince.
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                                                     Figure 2

5. Tronçonner les troncs d’arbre
Il s’agit du découpage en tronçons de l’arbre abattu. Veiller à 
maintenir une position stable et à répartir le poids de votre 
corps uniformément sur vos deux pieds. Si possible, caler 
et soutenir le tronc au moyen de branches, de poutres ou de 
cales. Suivre les instructions simples pour sciage facile.
Lorsque le tronc est soutenu sur toute la longueur comme 
illustré à la Figure 3, il faut le couper par le haut (coupe par 
le haut), éviter de toucher le sol car cela réduira fortement 
l’affûtage de la chaîne.
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                                               Figure 3
Lorsque le rondin est soutenu par une extrémité, comme 
illustré sur la Figure 4, coupez 1/3 du diamètre de la face 
du dessous (depuis le bas) (1). Puis, terminez la coupe en 
coupant par le haut (2) pour rejoindre la première coupe.
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                                             Figure 4
Lorsque le tronc est soutenu par les deux extrémités, 
comme illustré à la Figure 5, coupez 1/3 du diamètre depuis 
le haut (coupe par le haut) (1). Ensuite, pratiquez la coupe de 
finition depuis le bas sur les 2/3 inférieurs (2) pour rejoindre 
la première coupe.
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                                                 Figure 5
Lorsque le tronçonnage a lieu sur une pente, vous 
devez toujours vous placer vers le sommet de la pente 
par rapport au tronc, comme illustré à la Figure 6. Afin 
d’assurer le contrôle complet au moment où le tronc est « 
complètement scié », réduire la pression appliquée en fin 
de coupe tout en continuant à maintenir une prise ferme sur 
les poignées de la tronçonneuse. Veiller à ce que la chaîne 
de la scie ne touche pas le sol. Une fois la coupe terminée, 
attendre l’arrêt total de la chaîne de la scie avant de retirer la 
tronçonneuse. Toujours mettre le moteur de la tronçonneuse 
hors fonctionnement avant de passer à l’arbre suivant.

3

2 2
W

Y Z

X

 50mm

 50mm

1

1

1

2

2/3

1

1/3

1 2

2/3

1/3

                                                  Figure 6

SYMBOLES

Pour réduire le risque de blessure, 
l’utilisateur doit lire le mode d’emploi.

Avertissement

Porter une protection pour les oreilles

Porter une protection pour les yeux

Porter un masque contre la poussière

Utilisez toujours la tronçonneuse à 
deux mains.

Attention aux retours de la 
tronçonneuse et évitez tout contact 
avec la pointe de la barre

Ne pas exposer à la pluie ou à l’eau.

Portez une protection pour la tête

Portez des gants de protection

Portez des chaussures de protection.

Les déchets d’équipements 
électriques et électroniques ne 
doivent pas être déposés avec les 
ordures ménagères. Ils doivent être 
collectés pour être recyclés dans des 
centres spécialisés. Consultez les 
autorités locales ou votre revendeur 
pour obtenir des renseignements sur 
l’organisation de la collecte.
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La batterie Li-Ion. Ce produit a été 
identifié par un symbole «Collection 
séparée» pour toutes les batteries 
et pour toutes les paquets de 
batterie. Il sera ensuite recyclé ou 
démantelé afin de réduire l’impact 
sur l’environnement. Les paquets de 
batterie peuvent être dangereuses 
pour l’environnement et la santé 
humaine car elles contiennent des 
substances dangereuses.

Ne pas brûler.

Les piles peuvent entrer dans le cycle 
de l’eau si elles sont éliminées de 
manière inappropriée, ce qui peut être 
dangereux pour l’écosystème. Ne jetez 
pas les piles utilisées avec les déchets 
ménagers non triés.

Débloquer

Bloquer

LISTE DES COMPOSANTS
1. POIGNÉE ARRIÈRE

2. INTERRUPTEUR MARCHE/ARRÊT/AMORCE

3. VOYANT D'ALIMENTATION

4. POIGNÉE AVANT

5. LEVIER DU FREIN DE CHAÎNE (PROTÈGE-MAIN)

6. CHAÎNE

7. BARRE GUIDE 

8. BOUTON DE RÉGULATION DE LA TENSION DE 
CHAÎNE

9. CAPOT

10. PROTECTEUR DE MAIN ARRIÈRE

11. PACK BATTERIE*

12. VERROU DE PACK BATTERIE*

13. VERROUILLAGE DE MISE EN MARCHE

14. JAUGE DU NIVEAU DE L’HUILE

15. COUVERCLE RÉSERVOIR D’HUILE

16. PIC DE BUTÉE

17. RANGEMENT CHAÎNE ET BARRE / PROTECTION 
DE TRANSPORT*(FOURREAU)

18. PIGNON DE CHAÎNE

19. BARRE DE SERRAGE

20. BOULON DE LA BARRE DE FIXATION

21. GOUPILLE DE POSITIONNEMENT DU GUIDE

22. BUSE D’HUILE

23. SYMBOLE SENS DE ROTATION ET DE COUPE

24. CLIQUET DE TENSION DE LA CHAÎNE (VOIR 
FIG. A2)

* Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas 
forcément fournis avec la appareil.

CARACTÉRISTIQUES TECH-
NIQUES 
Modèle  WG385E WG385E.9 (3 - Désignation de ma-
chines, représentant la scie à chaîne)

WG385E WG385E.9

Tension 40V   MAX (2x20V Max.)**

Longueur du 
guide  40cm

Vitesse de 
coupe 18 m/s

Quantité 
d’huile dans le 
réservoir

160 ml

Pas de chaîne 0.95cm

Nombre de 
maillons 56

Echelle lim-
nométrique à 
chaîne

1.1 mm

Chaîne de rem-
placement

ES: 3/8LP.043 56E 90X / Oregon: 
90PX056
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Barre de rem-
placement

ES: ES164SDEA041 / Oregon: 
164MLEA041

Capacité bat-
terie 4.0 Ah (WA3014) /

Type de bat-
terie Lithium-Ion /

Modèle de 
chargeur WA3883 /

Valeurs 
nominales du 
chargeur

Entrée: 
100-240V~50-60Hz

Sortie 1: 20V   , 
2.0A ***

Sortie 2: 20V  , 
2.0A ***

/

Temps de 
chargement 
(Environ)
Packs batterie:
4.0 Ah (1pc)
4.0 Ah (2pcs)

1 hr
2 hrs /

Poids de la 
machine 5.6kg 4.2 kg

** Tension mesurée sans charge. La tension de la batterie 
initiale atteint un maximum de 20 volts. La tension nominale 
est de 18 volts.

*** Les sorties de chargeur 1 et 2 impliquent deux ports 
avec la même tension de sortie et le même courant.

ACCESSOIRES
WG385E WG385E.9

Chaîne(WA4123) 1 1

Barre 
guide(WA4393) 1 1

Protection de 
transport 1 1

Chargeur 
(WA3883) 1 /

Pack batterie  
(WA3014) 2 /

Nous recommandons d’acheter tous les accessoires dans 
le magasin d’acquisition de l’outil. Pour plus d’informations, 
se référer à l’emballage des accessoires. Le personnel du 
magasin est également là pour vous conseiller.

INFORMATIONS RELATIVES 
AU BRUIT 
Niveau de pression acoustique pondéré A   	 LpA = 85.9 dB(A)
	 KPA = 3.0 dB(A)
Niveau de puissance acoustique pondéré A    	 LwA = 101.2 dB(A)
	 KPA = 3.0 dB(A)
Porter une protection pour les oreilles. 	

INFORMATIONS RELATIVE 
AUX VIBRATIONS
Valeurs totales de vibrations déterminées selon la norme 
EN  62841:

Valeur d’émission de 
vibrations  ah =8.4  m/s2 Incertitude K = 1.5m/s²

La valeur totale de vibration déclarée et la valeur 
d’émission de bruit déclarée ont été mesurées 
conformément à la méthode d’essai standard et peuvent 
être utilisées pour comparer un outil à un autre.
La valeur totale de vibration déclarée et la valeur 
d’émission de bruit déclarée peuvent également être 
utilisées lors d’une évaluation préliminaire de l’exposition.

AVERTISSEMENT: les vibrations et les émissions de 
bruit au cours de l’utilisation réelle de l’outil 

électrique peuvent varier de la valeur déclarée en fonction 
du mode d’utilisation de l’outil, en particulier du type de 
pièce traité selon les exemples suivants et d’autres 
variations concernant le mode d’utilisation de l’outil:
Comment l’outil est utilisé et quels matériaux sont coupés 
ou percés.
L’outil est en bon état et bien entretien.
L’utilisation du bon accessoire pour l’outil et l’assurance 
qu’il est affuté et en bon état.
La force avec laquelle vous serrez les poignées et 
l’utilisation éventuelle d’un quelconque accessoire anti-
bruit et anti-vibration.
Et l’outil est utilisé comme prévu dans sa conception et 
dans les présentes instructions.

Cet outil peut causer un syndrome de vibration du 
bras et de la main s’il n’est pas correctement géré.

AVERTISSEMENT: Pour être précise, une évaluation 
du niveau d’exposition en conditions réelles 

d’utilisation doit également tenir compte de toutes les 
parties du cycle d’utilisation telles que les moments où 
l’outil est éteint, et ceux où il fonctionne au ralenti mais ne 
réalise pas réellement de tâche. Ceci peut réduire de façon 
significative le niveau d’exposition et la période de 
fonctionnement totale.

Facteurs contribuant à minimiser votre risque d’exposition 
aux vibrations et au bruit.
Utilisez TOUJOURS des ciseaux, des forets et des lames 
affutés.
Entretenez cet outil en accord avec les présentes 
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instructions et maintenez-le lubrifié (si approprié).
Si l’outil doit être fréquemment utilisé, investissez dans 
des accessoires anti-bruit et anti-vibration.
Planifiez votre travail pour étaler toute utilisation d’outil à 
fortes vibrations sur plusieurs jours.

Utilisation conforme
L’appareil est conçu pour abattre les arbres ainsi que 
pour scier des troncs, des branches, des pouters en 
bois, des planches, etc. et peut être utilize pour des 
coupes longitudinales et transversales. Cet appareil n’est 
pas approprié à scier des matériaux essentiellement 
composés de minéraux.

MONTAGE
AVERTISSEMENT! N’installez pas la batterie 
avant qu’elle ne soit complètement 

assemblée.
Pour toute manipulation de la chaîne, utiliser 
toujours des gants de protection.

MONTAGE DU GUIDE ET DE LA CHAÎNE
1. 	 Sortir avec précaution toutes les pièces de l’emballage. 

Retirez le couvercle de la chaîne en tournant le bouton 
de tension de la chaîne dans le sens antihoraire. (Voir 
Fig. A1)

2. 	 Placer la tronçonneuse sur une surface plate et ferme.
3. 	 Utiliser les chaînes WorxNITRO  originales ou celles 

recommandées pour le guide uniquement.
4. 	 Monter la chaîne dans la rainure périphérique du 

guide. Assurez-vous que la chaîne soit mise dans le 
bon sens en comparant son sens à celui de l’icone de 
la chaîne sur le guide ou en consultant le symbole du 
sens de rotation de la chaîne situé sur le corps de la 
tronçonneuse. Assurez-vous que le cliquet de tension 
de la chaîne est orienté vers l’extérieur. (Voir Fig. A2) 

5. 	 Montez la chaîne sur le pignon d’entraînement, de 
sorte que la barre de fixation, le boulon et les deux 
languettes de positionnement sur le patin s’insèrent 
dans la rainure de clavette pour l’ouverture sur la barre 
de guidage.Voir Fig. B1, B2)

6. 	 Contrôler si toutes les pièces sont correctement 
positionnées. S’assurer que les maillons sont à leur 
place sur le pignon (Voir Fig. C1). Éviter les plis comme 
montrer à la Fig. C2. S’il y a un pli, prendre la chaîne au 
niveau du guide juste avant le pli et tirer le pli.

	 REMARQUE: La chaîne doit tourner librement sans pli.
7. 	 Placer la protection de la chaîne et la serrer en tournant 

le bouton de tension de la chaîne vers la droite jusqu’à 
ce qu’elle soit tendue. (Voir Fig. D)

8. 	 La chaîne s’étire pendant la coupe et perd sa tension. 
Lorsqu’elle est détendue, dévisser complétement 
le bouton de régulation de la tension de la chaîne 
ou tournez complètement le bouton trois fois vers 
la gauche, puis resserrer le bouton de régulation de 
la tension de tension de la chaîne pour rétablir une 
tension de la chaîne adéquate en répétant les étapes 
susmentionnées de 6 à 7.

AVERTISSEMENT: La chaîne n’est pas tendue. 
Tendez la chaîne de la manière décrite dans le 
chapitre « Tension de la chaîne ». La tension de 

la chaîne doit alors être contrôlée.

Tension de la chaîne (Voir Fig. E1, E2)
REMARQUE: La nouvelle chaîne se détend. Vérifier la 
tension de la chaîne à intervalles réguliers avant de 
l’utiliser pour la première fois et serrer quand la chaîne se 
desserre autour du guide.
AVERTISSEMENT: 
●	 Enlevez la batterie hors de l’outil avant d’ajuster la 

tension de la chaîne.
●	 Les bords coupants de la chaîne sont affûtés. Utilisez 

des gants de protection pour manipuler la chaîne.
●	 Conservez toujours la tension de chaîne appropriée. 

Une chaîne lâche augmentera les risques de rebond. 
Une chaîne lâche peut sauter hors de la rainure du 
guide-chaîne. Cela peut blesser gravement l’utilisateur 
et provoquer des dégâts matériels. Une chaîne lâche 
provoquera l’usure rapide de la châine, du guide-
chaîne et de la roue dentées.

1. 	 Poser la tronçonneuse à chaîne sur une surface plane.
2. 	 Tourner progressivement, et dans le sens des aiguilles 

d’une montre, le bouton de régulation de la tension de 
chaîne jusqu’à ce que la chaîne ait la bonne tension.

	 REMARQUE: La tension augmente automatiquement 
quand le bouton de régulation de la tension de la 
chaîne est tourné vers la droite. Le mécanisme du 
cliquet empêche la chaîne de se desserrer.

3. 	 Basculez la tronçonneuse en arrière (Voir Fig. E1) pour 
que l’extrémité du guide soit orientée vers le haut. Ceci 
permettra de retendre la chaîne.

4. 	 Serrer complètent le bouton rotatif de régulation de la 
tension de la chaîne en le tournant vers la droite.

5. 	 Contrôlez la tension établie par le bouton de mise en 
tension automatique de la chaîne. La chaîne est tendue 
correctement quand elle peut être levée à environ la 
moitié de la profondeur du lien d’entraînement de la 
barre de guidage au centre. (Voir Fig. E2) 

REMARQUE: La chaîne est bien tendue quand elle 
peut être levée de la barre de guidage et que le lien 
d’entraînement est dans le rail de la barre de guidage.
REMARQUE: La chaîne s’étire pendant la coupe et perd sa 
tension. Lorsqu’elle est détendue, dévisser complétement 
le bouton de régulation de la tension de la chaîne ou 
tournez complètement le bouton trois fois vers la gauche, 
puis resserrer le bouton de régulation de la tension de 
tension de la chaîne pour rétablir une tension de la chaîne 
adéquate en répétant les étapes susmentionnées de 1 à 4.

GRAISSAGE DE LA CHAÎNE (Voir Fig. F)
IMPORTANT: A sa livraison, la tronçonneuse à 
chaîne n’est pas remplie d’huile adhérente pour 

chaîne. Il est important de la remplir d’huile avant de 
l’utiliser. L’utilisation de la tronçonneuse à chaîne 
sans huile adhérente pour chaîne ou avec un niveau 
d’huile en dessous du marquage minimum entraîne 
un endommagement de la appareil.

REMARQUE: La durée de vie et la puissance de coupe 
de la chaîne dépendent d’un graissage optimal. C’est 
la raison pour laquelle, durant son fonctionnement, 
la chaîne est automatiquement graissée d’huile 
adhérente pour chaîne.
Remplir le réservoir d’huile:

AVERTISSEMENT: retrait de la batterie avant le 
remplissage du réservoir d’huile.

1. 	 Déposer la tronçonneuse à chaîne sur un support 
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approprié, le couvercle du réservoir d’huile (3) orienté 
vers le haut.

2. 	 Nettoyer l’endroit autour du couvercle du réservoir 
d’huile à l’aide d’un torchon et dévisser le couvercle.

3. 	 Mettez de l’huile pour chaîne jusqu’à remplir en entier 
le réservoir.

4. 	 Veiller à ce qu’aucune saleté n’entre dans le réservoir 
d’huile, remettre le bouchon d’huile (3) et le serrer bien 
fermement en le tournant vers la droite.

IMPORTANT: Pour permettre un échange d’air 
entre le réservoir d’huile et l’environnement, le 

couvercle du réservoir d’huile a été équipé de petits 
canaux de compensation. Pour éviter que de l’huile 
ne sorte, veiller toujours à poser la scie 
horizontalement lorsqu’elle n’est pas utilisée.
Il est important d’utiliser un lubrifiant pour barres et 
chaînes (non fourni) qui est formulé pour fonctionner 
sur une large plage de températures sans dilution 
requise. L’huile peut être disponible dans le magasin 
où vous avez acheté la tronçonneuse ou chez votre 
fournisseur local. N’utilisez pas d’huiles sales, 
usées ou les autres qui sont contaminées. Des 
dommages peuvent survenir à la barre ou à la chaîne. 
L’utilisation d’une huile non autorisée entraîne la 
perte du bénéfice de la garantie.
Ne pas avaler. En cas d’ingestion, appeler 
immédiatement un médecin. Tenir hors de la portée 
des enfants. Stocker à l’abri de la chaleur ou de 
flammes nues.

Contrôle du graisseur automatique
Il est possible de contrôler le fonctionnement correct 
du graisseur automatique en faisant fonctionner la 
tronçonneuse et en plaçant l’extrémité du guide au-
dessus d’un morceau de carton ou de papier au sol. Si vous 
constatez une tache d’huile grandissante sur le carton, le 
graisseur automatique fonctionne correctement. Si vous 
ne constatez pas de tache bien que le réservoir d’huile soit 
plein, contactez un agent du Service Clients WorxNITRO .

ATTENTION: Ne mettez pas la chaîne en contact 
avec le sol. Gardez une distance de sécurité de 

40 cm.

FONCTIONNEMENT
1. AVANT D’UTILISER VOTRE OUTIL SANS FIL

AVERTISSEMENT: Le chargeur et la batterie ont été 
spécialement conçus pour fonctionner ensemble, 

ne pas utiliser d’autres dispositifs. Ne jamais insérer 
d’objets métalliques dans le chargeur ou dans les 
connexions de la batterie, cela pourrait provoquer un court 
circuit ou être une source de danger.
REMARQUE: La batterie N’EST PAS CHARGEE et il faut la 
charger une fois avant de l’utiliser. 
Le chargeur de batterie fourni est adapté à la batterie 
Li-ion installé dans l’instrument. N’utilisez pas d’autre 
chargeur de batterie.

2. VERIFICATION DE L’ETAT DE CHARGE DE LA BATTERIE 
(VOIR FIG. G)
Vous pouvez connaître le niveau de batterie grâce au 
témoin lumineux de batterie en appuyant sur le bouton à 
côté des voyants.
REMARQUE: La Fig. G s’applique uniquement à la batterie 
avec témoin lumineux de batterie.

3. CHARGE DE VOTRE BATTERIE (VOIR FIG. H)
La batterie Li-ion est protégée contre les fortes décharges. 
Lorsque la batterie est vide, l’instrument s’éteint via un 
circuit de protection.
En environnement chaud ou après une utilisation 
intensive, le pack batterie peut devenir trop chaud pour 
permettre la charge. Laissez le temps à la batterie de 
refroidir avant de recharger.
REMARQUE: Rechargez toujours complètement les deux 
batteries en même temps. Pour plus d’informations, 
reportez-vous au manuel du chargeur.

4. ENLEVER OU INSTALLER LA BATTERIE (VOIR FIG. I)
Appuyez sur le bouton de libération de la batterie pour 
retirer les deux batteries de votre outil. Après la recharge, 
insérez les deux batteries dans les ports de batterie. 
Un simple coulissement et une légère pression seront 
suffisant. Vérifiez que la batterie est solidement fixée.
REMARQUE: 
●	 Lorsque vous retirez la batterie, tenez-la 

fermement afin d’éviter toute chute ou blessure.
●	 Cette machine ne fonctionnera qu’avec 2 

batteries installées. Veuillez toujours utiliser les 
deux mêmes batteries et rechargez-les en même 
temps.

●	 Lorsque vous utilisez deux batteries de puissance 
différente, la machine ne fonctionnera qu’au 
dénominateur commun inférieur.

5. VOYANT D’ALIMENTATION (VOIR FIG. J)
IMPORTANT 
Lorsqu’un seul voyant est allumé, votre batterie est trop 
déchargée, même si la machine est toujours capable de 
fonctionner. Continuer à utiliser votre machine avec la 
batterie déchargée peut réduire sa durée de vie et ses 
performances.
Lorsqu’aucun témoin n’est allumé, au moins une batterie 
n’est pas complètement installée ou la batterie est 
défectueuse, veuillez vérifier de nouveau leur complète 
assise dans la position correcte.

LED D’ETAT BATTERIE 
●	 Avant de démarrer ou après utilisation, appuyez 

sur le bouton à côté du voyant d’alimentation sur 
la machine pour vérifier la capacité de la batterie. 

●	 Au cours du fonctionnement, la capacité de la 
batterie sera indiquée automatiquement par le 
témoin d’alimentation de la batterie. L’indicateur 
détecte et affiche en permanence l’état de la 
batterie comme suit.

●	 Pour la machine équipée de 2 batteries de 
puissance différente, le témoin d’alimentation 
affiche l’état de la batterie la plus basse.

État de 
l'indicateur 

d'alimentation de 
la batterie

État de la batterie

Cinq voyants verts 
( ) sont 
allumés.

Les deux batteries sont très 
chargées.
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Deux, trois ou quatre 
voyants verts sont 
allumés.

Les deux batteries disposent 
d'une charge restante. Plus il y a de 
voyants allumés, plus la capacité de 
la batterie est grande.

Un seul voyant vert 
( ) est 
allumé.

Le niveau de batterie d'au moins 
une batterie est très faible. 
Veuillez vérifier et charger les 
batteries.

Aucun voyant n'est 
allumé.

Au moins une batterie n'est pas 
complètement installée ou la 
batterie est défectueuse.

Un seul voyant 
clignote deux fois 
par cycle.

Au moins une batterie est 
déchargée excessivement 
(veuillez vous reporter à l'état de 
charge de la batterie), veuillez 
recharger les deux batteries à la 
fois avant de les réutiliser ou de 
les ranger.

Un seul voyant 
clignote trois fois 
par cycle.

Au moins une batterie est chaude, 
attendez qu'elle refroidisse avant 
de redémarrer.

Un seul voyant 
clignote quatre fois 
par cycle.

La machine est surchargée. 
Retirez l'outil de la zone de coupe 
et réessayez.

6. MISE EN FONCTIONNEMENT/ARRÊT (VOIR FIG. K)
ATTENTION: Vérifiez la batterie avant d’utiliser votre 
outil sans fil. Utilisez uniquement la batterie 

énumérée dans la section d’accessoires.
Afin de mettre en marche l’appareil, pousser le verrouillage 
de mise en marche, puis presser à fond l’interrupteur 
Marche/Arrêt et le maintenir dans cette position. 
Maintenant, le verrouillage de mise en marche peut être 
relâché.
Afin d’arrêter l’appareil, relâcher l’interrupteur Marche/
Arrêt.
REMARQUE: Le frein de chaîne doit être activé, afin 
d’allumer la scie.

7. LEVIER DU FREIN DE CHAINE (VOIR FIG. L)
Le frein de recul constitue un mécanisme de sécurité qui 
est déclenché par l’intermédiaire du protègemain avant 
en cas de recul de l’appareil. La chaîne s’arrête en l’espace 
d’un délai très court.
De temps en temps, effectuer un test de fonctionnement. 
Tirez la protection manuelle avant vers l’opérateur 
(position ) pour désactiver le frein de la chaîne. 
Pour activer le frein de la chaîne, poussez la protection 
manuelle avant vers l’avant (position ).
REMARQUE: Si la scie est incapable de démarrer, même 
si elle est assemblée correctement et fonctionne avec 
des batteries complètement chargées, vous devez vérifier 
si le levier du frein de chaîne est dans la bonne position 
(position ).

8. TRAVAILLER
IMPORTANT: Le réservoir d’huile est-il rempli ? 
Contrôler le voyant du niveau d’huile avant de 
commencer le travail, et, à intervalles réguliers, 

durant le sciage (Voir Fig. M). Rajouter de l’huile dès 
que le niveau d’huile a atteint le bord inférieur du 
voyant de contrôle. La quantité contenue dans le 
réservoir suffit pour 12 minutes env. et dépend des 
pauses et de l’intensité du travail. 
Durant le sciage, contrôler la tension de la chaîne 
toutes les 10 minutes.
1)	 Montez le pack de batterie dans la tronçonneuse.
2)	 Vérifiez que la section de la bûche à couper ne repose 

pas au sol pour empêcher la chaîne de venir en 
contact avec le sol pendant la coupe. 

	 Le contact avec le sol lorsque la chaîne tourne est 
dangereux et abîme la chaîne.

3)	 Saisissez fermement la scie avec vos deux mains, la 
main gauche sur la poignée avant et la main droite 
sur la poignée arrière. Un minimum de force est 
nécessaire. Tenir en permanence les poignées serrées 
avec les doigts et le pouce. (Voir Fig. N)

4)	 Vérifiez que vous êtes fermement appuyé au sol. 
Écartez vous de la largeur des épaules. Répartissez 
régulièrement votre poids sur vos pieds.

5)	 Lorsque vous êtes prêt à couper, appuyez à fond avec 
le pouce sur le bouton de déverrouillage et appuyez 
sur la gâchette pour faire tourner la chaîne de coupe. 
Relâchez la gâchette pour arrêter la rotation de la 
chaîne. Vérifiez que la chaîne tourne à pleine vitesse 
avant de commencer à couper.

6)	 Lorsque vous commencez à couper, placez la chaîne 
en mouvement contre le bois. Le bois doit être le 
plus proche possible du corps de la tronçonneuse. 
Maintenez la tronçonneuse fermement en place pour 
éviter un retour ou un dérapage (latéral) de la machine.

7)	 Guidez la machine en appuyant légèrement et 
n’exercez pas d’effort excessif sur la chaîne, en 
laissant la tronçonneuse faire son travail, ce qui peut 
entraîner une surcharge qui fait griller le moteur. Le 
travail est plus sûr et meilleur à la vitesse prévue pour 
la machine.

8)	 Enlevez la machine d’une coupe lorsqu’elle tourne à 
pleine vitesse. Relâchez le bouton On/Off pour arrêter 
la machine. Vérifiez que la chaîne est arrêtée avant de 
poser la tronçonneuse.

9)	 Continuez de couper des rondins de rebut dans une 
zone sécurisée jusqu’à ce que vous soyez à l’aise et 
coupiez facilement avec un mouvement souple et une 
vitesse de coupe constante.

Sécurités anti-retour sur cette tronçonneuse
Cette tronçonneuse est équipée d’une chaîne de 
sécurité et d’un guide réduisant son retour. Ces deux 
caractéristiques diminuent le risque de retour qui est 
néanmoins toujours possible avec cette machine.
Pour éviter le recul de l’appareil.
• Saisissez la scie avec vos deux mains pour découper 
les branches. Un minimum de force est nécessaire pour 
maintenir fermement votre machine-outil. Tenir en 
permanence les poignées serrées avec les doigts et le 
pouce.
• 	 Vérifiez que tous les éléments de sécurité sont en 

place et qu’ils fonctionnent correctement.
• 	 Ne travaillez pas dans des conditions déraisonnables 

et ne coupez pas au-dessus de vos épaules.
• 	 Garder une position et un équilibre adaptés à tout 

moment.
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• 	 Tenez-vous debout légèrement à gauche de la 
tronçonneuse pour éviter que votre corps se trouve 
directement dans l’alignement de la chaîne

• 	 Veillez à ce que l’extrémité du guide ne touche rien 
lorsque la chaîne tourne.

• 	 N’essayez jamais de couper deux branches en même 
temps. Votre scie n’a pas été conçue pour cela.

• 	 Ne plongez pas l’extrémité du guide dans la terre ni 
n’effectuez de découpes plongeantes (percer le bois à 
l’aide de l’extrémité du guide).

• 	 Faites attention aux branches en mouvement ou aux 
autres forces qui pourraient refermer une entaille et 
pincer ou entraver la chaîne.

• 	 Soyez extrêmement prudent lorsque vous réinsérez la 
chaîne dans une entaille déjà entamée.

• 	 Utilisez uniquement la chaîne et le guide de sécurité 
fournis avec cette tronçonneuse. 

• 	 Ne jamais travailler avec une chaîne lâche, détendue 
ou fortement usée. Faire attention à la bonne tension 
de la chaîne.

Utilisation sûre de la chaîne
1. 	 Utilisez la tronçonneuse uniquement lorsque votre 

appui au sol est stable et sûr.
2. 	 Tenez la tronçonneuse à droite de votre corps (Voir Fig. 

O).
3. 	 La chaîne doit tourner à pleine vitesse avant d’entrer en 

contact avec le bois.
4. 	 Utiliser les pics de butée pour sécuriser la scie sur le 

bois avant de commencer à le couper.
5. 	 Utiliser les pics de butée comme point de levier 

pendant la coupe (Voir Fig. P)
6. 	 N’utilisez pas la tronçonneuse avec les bras 

complètement tendus. N’essayez pas d’atteindre des 
endroits difficilement accessibles. Ne vous perchez 
sur une échelle pendant la coupe (Voir Fig. Q).

Ne jamais utiliser la tronçonneuse au-delà de la hauteur 
des épaules.

Sciage du bois sous tension (Voir Fig. R)
AVERTISSEMENT: Lors de la coupe d’une 
branche tendre, s’attendre à ce qu’elle revienne 

comme un ressort. Quand la tension dans les fibres 
de bois se relâche, la branche sous tension peut 
frapper l’utilisateur et/ou lui faire perdre le contrôle 
de la tronçonneuse.
Si le bois repose des deux côtés, couper d’abord par le 
haut un tiers du diamètre du tronc (Y) (coupe par le fond), 
puis tronçonner le tronc au même endroit par le bas (Z) 
afin d’éviter des éclats ou le coinçage de la tronçonneuse 
à chaîne. Faire attention cependant à ne pas toucher le sol. 
Si, par contre, le bois ne repose que d’un seul côté, couper 
d’abord par en bas un tiers du diamètre du tronc (Y) (coupe 
par le haut), puis tronçonner le tronc au même endroit 
par le haut (Z) afin d’éviter des éclats ou le coinçage de la 
tronçonneuse à chaîne.

ENTRETIEN DE LA 
TRONÇONNEUSE
Exécutez les instructions d’entretien rapportées dans 
ce guide. Un nettoyage convenable de la scie et de la 
chaîne, et un entretien régulier du guide peuvent réduire 
les risques de rebond. Vérifiez et nettoyez la scie après 
chaque utilisation. Ces recommandations peuvent suffire 
pour garder votre machine-outil en bon état pendant 

longtemps. 
REMARQUE: Chaque affutage des dents de la chaîne 
augmente le risque de rebond.

MAINTENANCE ET STOCKAGE 
DE LA TRONÇONNEUSE
1. 	 Retirer le boîtier de la batterie de la tronçonneuse
• 	 lorsque vous ne l’utilisez pas
• 	 Avant de vous déplacer d’un endroit à un autre
• 	 Avant de la réparer
• 	 Avant de changer un accessoire ou une pièce, telle que 

la chaîne de scie ou la barre de protection.
2. 	 Avant et après chaque découpe avec votre scie, 

vérifiez. Vérifiez soigneusement si la protection 
ou une autre pièce a été endommagée. Recherchez 
toute détérioration qui peut nuire à la sécurité de 
l’utilisateur ou au fonctionnement de la machine. 
Vérifiez l’alignement ou la liaison des pièces mobiles. 
Vérifiez si des pièces sont cassées ou endommagées. 
N’utilisez pas la tronçonneuse si des détériorations 
nuisent à sa sécurité d’utilisation. Faites réparer la 
machine par un centre technique agréé. Pour trouver 
un centre technique, visitez le site www.worx.com

3. Entretenez soigneusement la tronçonneuse.
• 	 Ne jamais exposer directement la tronçonneuse à la 

pluie ou la moisissure directe.
• 	 Pour obtenir les meilleures performances de votre 

machine-outil et l’utiliser en toute sécurité, veillez à ce 
que la chaîne soit toujours propre, affûtée et lubrifiée.

• 	 Conformez-vous aux instructions de ce guide pour 
affuter les dents de la chaîne.

• 	 Les poignées doivent être sèches, propres et exemptes 
d’huile et de graisse.

• 	 Vérifiez régulièrement que les vis et les écrous sont 
suffisamment serrés.

4. Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié 
utilisant uniquement des pièces de rechange 
identiques.
5. Rangez toujours la tronçonneuse lorsque vous ne 
l’utilisez pas.
• 	 En hauteur, dans un endroit qui ferme à clé pour rester 

hors de portée des enfants
• 	 Dans un endroit sec.
• 	 Avec protection de la chaîne et de la barre en position.

Entretien de la barre de guidage
Pour une durée de vie maximale de la barre de guidage, il 
est recommandé d’appliquer les procédures suivantes.
Les rails de guidage de la barre qui maintiennent la chaîne 
doivent être nettoyés avant de ranger la machine ou si la 
barre ou la chaîne est sale. 
Les rails de guidage doivent être nettoyés à chaque 
démontage de la chaîne.

Pour nettoyer les rails de guidage:
1.	 Enlevez le cache de la chaîne et déposez la barre et la 

chaîne. (voir le paragraphe MONTAGE)
2. 	 Avec une brosse métallique, un tournevis ou un outil 

similaire, enlevez les déchets et les saletés des rails de 
la barre.
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3. 	 N’oubliez pas de nettoyer complètement les passages 
d’huile.

Conditions qui nécessitent d’entretenir la chaîne et 
la barre de guidage:
•	 La tronçonneuse coupe d’un côté ou en angle.
•	 La tronçonneuse doit être forcée dans la coupe.
•	 Arrivée d’huile insuffisante sur la barre et la chaîne.
Vérifiez l’état de la barre de guidage à chaque affûtage 
de la chaîne. Une barre de guidage usée endommage la 
chaîne et rend la coupe difficile.
Après chaque utilisation, la machine étant débranchée 
d’une source de courant, nettoyez toute la sciure sur la 
barre de guidage et dans le trou du pignon d’entraînement.
Lorsque la partie supérieure du rail de guidage est 
irrégulière, utilisez une lime plate pour refaire des bords et 
des côtés droits.

Limez d’équerre 
les bords et les 

côtés du rail

Rainure usée Rainure correcte

Remplacez la barre de guidage lorsque la rainure est usée, 
lorsque la barre est courbée ou fissurée ou lorsque les rails 
chauffent ou grincent excessivement. Si le remplacement 
est indispensable, utilisez uniquement la barre de guidage 
prévue pour votre tronçonneuse dans la nomenclature 
des pièces de réparation ou sur l’autocollant situé sur la 
tronçonneuse.

Remplacement/changement de la chaîne et du guide
Remplacez la chaîne lorsque les couteaux sont trop usés 
pour être affutés ou en cas de rupture de la chaîne. La 
nouvelle chaîne doit présenter toutes les caractéristiques 
techniques mentionnées dans ce guide. 
Travailler avec un guide usé ou endommagé vous expose à 
un risque de blessures, expose la chaîne à des dommages 
et rend la coupe plus difficile. 
Placer le cliquet de tension de la chaîne en l’insérant dans 
la nouvelle barre en serrant les vis vers la droite. La partie 
saillante du cliquet (a) doit être rentrée dans le trou du 
guide. (Voir Fig. S)

CONTRÔLE DU GRAISSAGE AUTOMATIQUE
AVERTISSEMENT: Enlevez le boîtier de batterie 
hors de la scie avant de procéder à un 
entretien. Une électrocution ou le contact 

avec la chaîne en mouvement peut entraîner des 
blessures graves ou la mort. 
Les bords coupants de la chaîne sont affûtés. Utilisez 
des gants de protection pour manipuler la chaîne.
Garder affûtés et propres les outils permettant de couper. 
Vous travaillez plus rapidement et diminuez les risques. 
Une chaîne aux dents émoussées accélère l’usure de 
la couronne d’entraînement, du guide, de la chaîne et 
du moteur. Les dents sont probablement émoussées 
lorsque vous devez forcer la scie dans le bois ou lorsque la 
découpe produit uniquement de la sciure avec quelques 
gros morceaux.

LUBRIFICATION DU PIGNON 
AVERTISSEMENT:  Portes des gants de travail 

lorsque vous effectuez une opération d’entretien sur 
cette machine.
Enlevez toujours le pack de batterie de la 
tronçonneuse avant toute intervention d’entretien 
sur cette machine.
REMARQUE: Il n’est pas nécessaire d’enlever la chaîne ou 
le guide pour graisser le pignon. 
1.	 Nettoyez le guide et le pignon.
2.	 Insérez la pointe du pistolet de graissage à l’intérieur 

du trou de graissage et injectez la graisse jusqu’à ce 
qu’elle apparaisse sur le bord extérieur des pointes 
d’engrenage. (Voir Fig. T)

3.	 Faites tourner le pignon en tirant la chaîne à la main, 
de manière à amener le côté non graissé du pignon en 
face du trou de graissage; puis répétez la procédure.

POUR LES OUTILS À BATTERIE
La plage de température ambiante d’utilisation de l’outil et 
de la batterie est 0oC -45oC.
La plage de température ambiante recommandée pour le 
système de recharge au cours de la charge est 0o C-40oC.

PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT 

Les déchets d’équipements électriques et 
électroniques ne doivent pas être déposés avec 
les ordures ménagères. Ils doivent être collectés 

pour être recyclés dans des centres spécialisés. Consultez 
les autorités locales ou votre revendeur pour obtenir des 
renseignements sur l’organisation de la collecte.

GUIDE DE DÉPANNAGE
Au cas où votre outil électroportatif ne fonctionnerait pas 
correctement, le tableau suivant vous montre les types de 
pannes et les causes possibles et vous indique comment 
vous pouvez y remédier. Si malgré cela vous n’arrivez pas 
à identifier le problème et à le résoudre, contactez votre 
Service Après-Vente. 
ATTENTION: Avant de dépister la panne, arrêtez l’outil 
électroportatif et sortez l’accu.

Problème Cause possible Remède

La tronçonneuse à
chaîne ne 
fonctionne pas.

Charge faible de 
la batterie.
Le frein de chaîne 
n’est pas dans la 
bonne position.

Charger 
les deux 
batteries.
Vérifier si 
le frein de 
chaîne est en 
position 
. Se reporter 
à FREIN DE 
CHAÎNE 
pour plus de 
détails.
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La tronçonneuse à
chaîne travaille par 
intermittence.

Surchauffe

La pression 
exercée lors de 
la coupe est trop 
forte.
Raccord lâche.
Mauvais contact 
interne.
Interrupteur 
Marche/Arrêt 
défectueux.

Placer l’outil 
à un endroit 
frais et ventilé 
pour qu’il 
refroidisse.
Exercer une 
pression 
moindre lors 
de la coupe.
Contacter un 
service après-
vente.
Contacter un 
service après-
vente.
Contacter un 
service après-
vente.

Chaîne trop sèche. Pas d’huile dans 
le réservoir.
Obturation 
du dispositif 
d’aération dans 
le couvercle du 
réservoir d’huile.
Tuyau de sortie 
d’huile obturé.

Rajouter de 
l’huile
Nettoyer le 
couvercle 
du réservoir 
d’huile.
Déboucher 
le tuyau de 
sortie d’huile

Frein de recul/
frein de
démarrage

La chaîne n’est 
pas freinée le 
mécanisme de 
commande dans 
le protège-main 
avant

Contacter un 
service après-
vente.

Chaîne/glissière 
trop chaude.

Pas d’huile dans 
le réservoir.
Obturation 
du dispositif 
d’aération dans 
le couvercle du 
réservoir d’huile.
Tuyau de sortie 
d’huile obturé.
Tension trop 
grande de la 
chaîne.
Chaîne 
émoussée.

Rajouter de 
l’huile.
Nettoyer le 
couvercle 
du réservoir 
d’huile.
Déboucher 
le tuyau de 
sortie d’huile.
Régler la 
tension de la 
chaîne.
Réaffûter la 
chaîne ou la 
remplacer.

La tronçonneuse 
à chaîne broute, 
génère des 
vibrations ou 
ne scie pas 
correctement.

Tension trop 
faible de la 
chaîne.
Chaîne 
émoussée.
Chaîne usée.
Dents de la 
chaîne orientées 
dans la mauvaise 
direction.

Régler la 
tension de la 
chaîne.
Réaffûter la 
chaîne ou la 
remplacer.
Remplacer la 
chaîne.
Monter à 
nouveau la 
chaîne en 
mettant les 
dents dans 
la bonne 
direction.

DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ
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SICUREZZA DEL PRODOTTO
AVVISI GENERALI PER LA 
SICUREZZA DEGLI UTENSILI 
A MOTORE

ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze di 
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le 

specifiche fornite con questo elettroutensile. La 
mancata osservanza delle istruzioni elencate di seguito 
potrebbe provocare una scossa elettrica, un incendio e/o 
lesioni gravi.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per poterli 
consultare quando necessario.
Il termine «elettroutensile elettrico» utilizzato di 
seguito in questo manuale si riferisce a utensili elettrici 
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento), oltre che 
ad utensili elettrici alimentati a batteria (senza linea di 
allacciamento).

1.	 POSTO DI LAVORO
a)	 Mantenere pulito ed ordinato il posto di lavoro. Il 

disordine e le zone di lavoro non illuminate possono 
essere fonte di incidenti.

b)	 Evitare d’impiegare l’utensile in ambienti 
soggetti al rischio di esplosioni nei quali si 
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli 
utensili elettrici producono scintille che possono far 
infiammare la polvere o i gas. 

c)	 Mantenere lontani i bambini ed alter persone 
durante l’impiego dell’utensile elettrico. Eventuali 
distrazioni potranno comportare la perdita del 
controllo sull’utensile. 

2.	 SICUREZZA ELETTRICA
a)	 La spina per la presa di corrente dovrà essere 

adatta alla presa. Evitare assolutamente di 
apportare modifiche alla spina. Non impiegare 
spine adattatrici assieme ad utensili con 
collegamento a terra. Le spine non modificate e le 
prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse 
elettriche.

b)	 Evitare il contatto fisico con superfici collegate a 
terra, come tubi, riscaldamenti, cucineelettriche 
e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse 
elettriche nel momento in cui il corpo é messo a 
massa.

c)	 Custodire l’utensile al riparo dalla pioggia o 
dall’umidità. L’eventuale infiltrazione di acqua 
in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio 
d’insorgenza di scosse elettriche.

d)	 Non usare il cavo per scopi diversi da quelli 
previsti al fine di trasportare o appendere 
l’apparecchio, oppure di togliere la spina dalla 
presa di corrente. Mantenere l’utensile al riparo 
da fonti di calore, dall’olio, dagli spigolio da parti 
di strumenti in movimento. I cavi danneggiati o 
aggrovigliati aumentano il rischio d’insorgenza di 
scosse elettriche.

e)	 Qualora si voglia usare l’utensile 
all’aperto,impiegare solo ed esclusivamente cavi 
di prolunga omologati per l’impiego all’esterno. 
L’uso di un cavo di prolunga omologato per l’impiego 

all’esterno riduce il rischio d’insorgenza di scosse 
elettriche.

f)	 Se si deve utilizzare l’utensile a motore 
in un luogo umido, utilizzare una fonte di 
alimentazione con protezione a corrente residua. 
L’uso di un dispositivo a corrente residua reduce il 
rischio di folgorazioni elettriche.

3.	 SICUREZZA DELLE PERSONE 
a)	 È importante concentrarsi su ciò che si sta 

facendo e a maneggiare con giudizio l’utensile 
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non 
utilizzare l’utensile in caso di stanchezza o 
sotto l’effetto di droghe, bevande alcoliche e 
medicinali. Un attimo di distrazione durante l’uso 
dell’utensile potrà causare lesioni gravi.

b)	 Indossare sempre equipaggiamento protettivo 
individuale, nonché guanti protettivi. Se si 
avrà cura d’indossare equipaggiamento protettivo 
individuale come la maschera antipolvere, la calzatura 
antisdrucciolevole di sicurezza, il casco protettivo o la 
protezione dell’udito, a seconda dell’impiego previsto 
per l’utensile elettrico, si potrà ridurre il rischio di 
ferite.

c)	 Evitare avviamenti involontari. Controllare che 
l’interruttore sia nella posizione off prima di 
effettuare il collegamento a una sorgente di 
alimentazione/batteria, e prima di sollevare 
o trasportare l’utensile. Il fatto di tenere il dito 
sopra all’interruttore o di collegare l’utensile accesso 
all’alimentazione di corrente potrà essere causa di 
incidenti. 

d)	 Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave 
inglese prima di accendere l’utensile. Un utensile 
o una chiave inglese che si trovino in una parte di 
strumento in rotazione potranno causare lesioni.

e)	 È importante non sopravvalutarsi. Avere curadi 
mettersi in posizione sicura e di mantenere 
l’equilibrio. In tale maniera sarà possibile controllare 
meglio l’apparecchio in situazioni inaspettate.

f)	 Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare 
vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti ed i 
guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, 
gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezzi in 
movimento.

g)	 Se sussiste la possibilità di montare dispositivi 
di aspirazione o di captazione della polvere, 
assicurarsi che gli stessi siano stati installati 
correttamente e vengano utilizzati senza errori. 
L’impiego dei suddetti dispositivi diminuisce il pericolo 
rappresentato dalla polvere.

h) 	 Non lasciare che la familiarità acquisita con 
l’utilizzo frequente dell’elettroutensile si 
trasformi in autocompiacimento e trascuratezza 
dei principi di sicurezza. Un’azione imprudente può 
causare lesioni gravi entro una frazione di secondo. 

4.	 Maneggio ed impiego accurato di utensili elettrici
a)	 Non sovraccaricare l’utensile. Impiegare 

l’utensile elettrico adatto per sbrigare il lavoro. 
Utilizzando l’utensile elettrico adatto si potrà lavorare 
meglio e con maggior sicurezza nell’ambito della 
gamma di potenza indicata.

b)	 Non utilizzare utensili elettrici con interruttori 
difettosi. Un utensile elettrico che non si può più 
accendere o spegnere è pericoloso e dovrà essere 
riparato.
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c)	 Scollegare la spina dalla sorgente di 
alimentazione e/o la batteria dall’utensile prima 
di effettuare regolazione, cambiare accessori, 
o riporre gli utensili a motore. Tale precauzione 
eviterà che l’apparecchio possa essere messo in 
funzione inavvertitamente.

d)	 Custodire gli utensili elettrici non utilizzati al di 
fuori della portata dei bambini. Non fare usare 
l’apparecchio a persone che non sono abituate 
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti 
istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi se 
utilizzati da persone inesperte.

e)	 Effettuare accuratamente la manutenzione 
dell’apparecchio. Verificare che le parti mobili 
dello strumento funzionino perfettamente e 
non s’inceppino, che non ci siano pezzi rotti o 
danneggiati al punto tale da limitare la funzione 
dell’apparecchio stesso. Far riparare le parti 
danneggiate prima d’impiegare l’apparecchio. 
Numerosi incidenti vengono causati da utensili 
elettrici la cui manutenzione è stata effettuata poco 
accuratamente.

f)	 Mantenere affilati e puliti gli utensili da 
taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare 
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano meno 
frequentemente e sono più facili da condurre.

g)	 Utilizzare utensili elettrici, accessori, 
attrezzi,ecc. in conformità con le presenti 
istruzioni e secondo quanto previsto per questo 
tipo specifico di apparecchio. Osservare le 
condizioni di lavoro ed il lavoro da eseguirsi 
durante l’impiego. L’impiego di utensili elettrici 
per usi diversi da quelli consentiti potrà dar luogo a 
situazioni di pericolo.

h) 	 Mantenere le impugnature e le superfici 
di presa asciutte, pulite e prive di olio e 
grasso. Le impugnature e le superfici di presa 
scivolose non permettono l’uso e il controllo sicuri 
dell’elettroutensile in situazioni impreviste. 

5.	 MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI 
ACCUMULATORI

a) 	 Caricare l’accumulatore solo ed esclusivamente 
nei dispositivi di carica consigliati dal 
produttore. Per un dispositivo di carica previsto per 
un determinato tipo di accumulatore, sussiste pericolo 
di incendio, se utilizzato con un accumulatore di tipo 
diverso.

b) 	 Utilizzare negli utensili elettrici solo ed 
esclusivamente gli accumulatori previsti allo 
scopo. L’uso di accumulatori di tipo diverso potrà dare 
insorgenza a lesioni e comportare il rischio d’incendi.

c) 	 Tenere l’accumulatore non utilizzato lontano da 
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri 
oggetti in metallo di piccole dimensioni che 
potrebbero causare un ponte tra i contatti. Un 
eventuale corto circuito tra i contatti dell’accumulatore 
potrà dare origine a bruciature o ad incendi.

d) 	 In caso di impiego sbagliato, potranno insorgere 
fuoriuscite di liquido dall’accumulatore.
Evitarne il contatto. In caso di contatto 
casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido 
dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere 
immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito 
dall’accumulatore potrà causare irritazioni cutanee o 
bruciature.

e)	  Non utilizzare una batteria o un elettroutensile 

danneggiati o modificati. Le batterie danneggiate 
o modificate potrebbero manifestare un 
comportamento imprevedibile con la possibilità di 
causare un’esplosione o un incendio.

f) 	 Non esporre una batteria o un utensile al fuoco 
o a temperature elevate. L’esposizione al fuoco 
o a una temperatura superiore a 130°C potrebbe 
provocare un’esplosione.

g) 	 Seguire tutte le istruzioni per la carica e non 
caricare la batteria o l’elettroutensile a una 
temperatura che non rientri nell’intervallo di 
valori specificato nelle istruzioni. Una ricarica 
effettuata in maniera scorretta o a una temperatura 
che non rientra nell’intervallo di valori specificato, 
potrebbe danneggiare la batteria aumentando il 
rischio d’incendio.

6.	 ASSISTENZA
a) 	 Fare riparare l’apparecchio solo ed 

esclusivamente da personale specializzato e 
solo impiegando pezzi di ricambio originali. In 
tale maniera potrà essere salvaguardata la sicurezza 
dell’apparecchio.

b) 	 Non riparare le batterie danneggiate. Gli interventi 
di riparazione sulle batterie devono essere eseguiti dal 
costruttore o da fornitori di assistenza autorizzati.

1)	INDICAZIONI DI SICUREZZA 
PER SEGHE A CATENA
a)	 Quando la sega è in azione tenere tutte le parti 

del corpo lontane dalla catena della sega. Prima 
di avviare la sega assicurarsi che la catena 
della sega non possa arrivare a toccare niente. 
Lavorando con una sega a catena vi è il serio pericolo 
che in un attimo di distrazione la catena della sega 
possa far presa su un indumento oppure su parti del 
corpo.

b)	 Tenere la sega a catena ben ferma afferrando con 
la mano destra l’impugnatura posteriore e con la 
mano sinistra l’impugnatura anteriore. Tenendo la 
sega a catena in un’altra posizione operativa si viene 
ad aumentare il rischio di incidenti e, quindi, non può 
essere utilizzata.

c)	 Impugnare l’utensile elettrico solo dalle superfici 
isolate idonee per essere impugnate, poiché 
la motosega può venire a contatto con cavi 
nascosti. In caso di contatto della motosega con cavi 
sotto tensione, le parti metalliche a vista dell’utensile 
potrebbero essere sotto tensione ed esporre 
l’operatore al rischio di folgorazione elettrica.

d)	 Portare occhiali e cuffie di protezione. Si 
consiglia di utilizzare ulteriori equipaggiamenti 
di protezione per la testa, le mani, le gambe ed i 
piedi. Tramite indumenti di protezione adatti si riduce 
il rischio di incidenti dovuto a materiale di scarto 
scaraventato per l’aria o a contatti accidentali con la 
catena della sega.

e) 	 Non utilizzare una motosega su un albero, su 
una scala, da un tetto o da qualsiasi supporto 
instabile.Utilizzando impropriamente una sega a 
catena su un albero si vengono a creare seri rischi di 
incidenti.

f)	 Accertarsi sempre una posizione operativa sicura 
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ed utilizzare la sega a catena unicamente su una 
base che sia ben solida, sicura e piana. In caso di 
utilizzo di scale, una base scivolosa oppure instabile 
può provocare una perdita del controllo sull’equilibrio 
e sulla sega a catena.

g)	 Durante il taglio di un ramo che si trova sotto 
sollecitazione, calcolare sempre la possibilità che 
possa scattare all’indietro. Liberando la tensione 
delle fibre del legno è possibile che il ramo teso possa 
colpire l’operatore e/o fargli perdere il controllo sulla 
sega a catena.

h)	 Si raccomanda di operare con la dovuta 
attenzione quando si taglia legname nel 
sottobosco ed alberi giovani. Il materiale sottile può 
rimanere impigliato nella catena della sega e colpire 
l’operatore facendogli perdere l’equilibrio.

i)	 Portare la sega a catena tenendola 
all’impugnatura anteriore con la catena della 
sega ferma ed il binario di guida rivolto verso 
l’indietro. Trasportando oppure conservando la sega 
a catena applicare sempre la copertura di protezione. 
Un trattamento accurato con la sega a catena 
contribuisce a ridurre la probabilità di un contatto 
accidentale con la catena della sega in funzione.

j)	 Attenersi alle istruzioni relative alla 
lubrificazione, alla tensione della catena ed alla 
sostituzione di accessori opzionali. Una catena 
che non sia tesa oppure lubrificata correttamente 
può rompersi oppure aumentare il rischio di un 
contraccolpo.

k)	 Tagliare solo ed esclusivamente legname. 
Utilizzare la sega a catena solo per lavori per i 
quali essa è esplicitamente prevista – Esempio: 
Non utilizzare la sega a catena per tagliare 
materiali sintetici, murature oppure altri 
materiali costruttivi che non siano di legno. 
Utilizzando la sega a catena per lavori non consentiti si 
possono provocare situazioni molto pericolose.

l)	 Non tentate di abbattere alberi fino a quando non 
si comprende quali sono i rischi e come evitarli. 
Durante l'abbattimento di un albero potrebbero 
verificarsi gravi lesioni all'operatore o agli astanti.

m) 	Seguire tutte le istruzioni durante la rimozione 
del materiale inceppato, la conservazione o la 
manutenzione della sega a catena. Assicurarsi che 
l'interruttore sia spento e che la batteria sia rimossa. 
L'azionamento imprevisto della sega durante la 
rimozione del materiale inceppato o la manutenzione 
può provocare gravi lesioni personali.

n) 	 Per il primo utilizzo si consiglia all’utente, come 	
minimo, di esercitarsi a tagliare i tronchi su un 
cavalletto o una culla.

o) 	 Si consiglia di far eseguire l’affilatura e la 
manutenzione della sega a catena da un centro di 
assistenza autorizzato.

2)POSSIBILI CAUSE 
ED ACCORGIMENTI 
PER IMPEDIRE UN 
CONTRACCOLPO:
Un contraccolpo si può verificare quando la punta del 
binario di guida tocca un oggetto oppure quando il 

legname si piega e la catena della sega resta bloccata nel 
taglio.
Toccando la punta del binario di guida si può in alcuni 
casi provocare una reazione improvvisa all’indietro nel 
corso della quale il binario di guida viene sollevato e 
scaraventato in direzione dell’operatore.
Il blocco della catena della sega sul bordo superiore del 
binario di guida può far ribaltare rapidamente la guida in 
direzione dell’operatore.
Ognuna di queste reazioni può comportare la perdita di 
controllo sulla sega ed il pericolo concreto di seri incidenti. 
Mai fare affidamento esclusivamente sui dispositivi di 
sicurezza di cui dispone la sega a catena. Lavorando con 
una sega a catena si devono adottare diverse precauzioni 
in modo da poter operare con sicurezza ed evitare di 
creare situazioni pericolose. 
Un contraccolpo è la conseguenza di un utilizzo non 
appropriato oppure non corretto dell’elettroutensile. Esso 
può essere evitato soltanto prendendo misure adatte di 
sicurezza come dalla descrizione che segue:

a) 	 Tenere la sega ben saldamente con entrambe 
le mani e con i pollici e le dita che afferrano 
saldamente le impugnature della sega a catena. 
Portare il proprio corpo e le braccia in una 
posizione che permetta di resistere bene ad ogni 
forza di contraccolpo. Adottando misure adatte 
l’operatore è in grado di controllare pienamente le 
forze di contraccolpo che si possono sviluppare. Mai 
lasciare la sega a catena in modo incontrollato.

b) 	 Evitare una posizione anomala del corpo e non 
eseguire tagli oltre l’altezza della spalla. Questa 
accortezza consente di evitare che si possa toccare 
involontariamente la punta del binario di guida 
rendendo possibile un miglior controllo della sega a 
catena quando si presentano situazioni inaspettate.

c) 	 Utilizzare sempre guide di ricambio e catene 
della sega esplicitamente prescritte dalla casa 
costruttrice. In caso di guide di ricambio e catene 
della sega non appropriate vi è il pericolo che la catena 
possa rompersi oppure provocare un

	 contraccolpo.
d) 	 Per quanto riguarda l’affilatura e la 

manutenzione della catena della sega, attenersi 
alle istruzioni della casa costruttrice. Limitatori 
di profondità troppo bassi aumentano la tendenza a 
provocare contraccolpi.

RISCHI RESIDUI
Anche se l’apparecchiatura viene utilizzata come previsto, 
esiste sempre un rischio residuo non evitabile. In base 
al tipo e alla struttura dell’apparecchio, potrebbero 
sussistere i seguenti pericoli potenziali:
- 	 Contatto con i denti esposti della motosega (pericolo 

di taglio)
- 	 Accesso alla catena in rotazione (pericolo di taglio)
- 	 Movimento imprevedibile e improvviso della barra 

(pericolo di taglio)
- 	 Proiezione di parti dalla motosega (pericolo di taglio/

ferimento)
- 	 Proiezione di parti del pezzo lavorato
- 	 Contatto tra pelle e olio
- 	 Perdita di udito se non vengono utilizzate le protezioni 

acustiche prescritte durante il lavoro
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ISTRUZIONI PER LA 
SICUREZZA DEL PACCO BAT-
TERIA
a)	 Non smontare, aprire o strappare le cellule 

secondarie o il pacco batteria.
b)	 Non cortocircuitare un pacco batteria. Non 

conservare un pacco batteria disordinatamente 
in una scatola o un cassetto in cui potrebbero 
cortocircuitarsi tra essi o essere cortocircuitati 
da altri oggetti metallici. Quando il pacco batteria 
non è in uso, tenerlo lontano da altri oggetti metallici 
come graffette, monete, chiavi, chiodi, viti e altri piccoli 
oggetti metallici, potrebbe avverarsi un collegamento 
tra i due terminali. Collegare i terminali della batteria 
potrebbe causare incendi o ustioni.

c)	 Non esporre il pacco batteria a calore o fuoco. 
Evitare di conservarli alla luce diretta del sole.

d)	 Non sottoporre il pacco batteria a scosse 
meccaniche. 

e)	 In caso di perdite da una cellula, evitare che il 
liquido entri in contatto con la pelle o gli occhi. 
In caso di contatto, lavare l’area interessata con 
abbondante acqua e consultare un medico. 

f)	 Se si ingerisce una cellula o un pacco batteria, 
consultare immediatamente un medico. 

g)	 Tenere le cellule e il pacco batteria puliti e 
asciutti.

h)	 Pulire i terminali delle cellule e del pacco batteria 
con un panno pulito e asciutto nel caso in cui si 
sporchino.

i)	 Il pacco batteria deve essere caricato prima 
dell’uso. Utilizzare sempre il caricatore corretto e 
consultare le istruzioni. 

j)	 Non lasciare un pacco batteria in carica se non in 
uso.

k)	 Dopo lunghi periodi di conservazione, potrebbe 
essere necessario caricare e scaricare le cellule 
o il pacco batteria diverse volte per ottenere le 
massime prestazioni. 

l)	 Ricaricare solo con il caricatore specificato 
da WorxNITRO . Non utilizzare caricatori 
diversi da quelli forniti per l’uso specifico con 
l’apparecchiatura.

m)	 Non utilizzare un pacco batteria non progettato 
per l’uso con l’apparecchiatura.

n)	 Tenere il pacco batteria fuori dalla portata dei 
bambini.

o)	 Conservare i documenti originali del prodotto per 
riferimenti futuri.

p)	 Rimuovere la batteria dall’apparecchiatura, se 
non in uso.

q)	 Smaltire adeguatamente.
r)	 Non mischiare batterie di diverse marche, 

capacità, dimensioni o tipologia nello stesso 
dispositivo.

s)	 Non rimuovere anzitempo il pacco batterie dalla 
sua confezione originale.

t)	 Fare attenzione ai segni più (+) e meno (–) sulla 
batteria e accertarsi di utilizzarla nel modo 
corretto.

SALVARE LE PRESENTI 
ISTRUZIONI
Istruzioni riguardanti le tecniche corrette per 
l’abbattimento, la sramatura e il taglio trasversale
1. Taglio di alberi
Se vi sono due o più persone che tagliano i rami ed 
abbattono alberi contemporaneamente, la distanza tra 
gli operatori che tagliano i rami e quelli che tagliano il 
tronco dell’albero deve corrispondere almeno al doppio 
dell’altezza dell’albero che si sta abbattendo. Quando 
si abbattono alberi si deve stare attenti ad evitare di 
esporre altre persone a qualunque tipo di pericolo, a 
non colpire nessuna linea di alimentazione ed a non 
provocare nessun tipo di danno materiale. Se un albero 
dovesse arrivare a toccare una linea di alimentazione, 
informare immediatamente l’ente di approvvigionamento 
dell’energia.
In caso di lavori di taglio eseguiti su pendii, chi opera con 
la sega a catena sul terreno deve prendere posizione nella 
parte superiore dell’albero che si intende abbattere perché 
il tronco dell’albero dopo il taglio probabilmente rotolerà 
oppure scivolerà verso il basso.
Prima di iniziare l’operazione di abbattimento di un albero 
si deve predisporre una via di fuga che sia agibile in caso 
d’emergenza e, se necessario, se ne dovrà preparare 
una. La via di fuga deve essere tracciata alle spalle 
dell’operatore e diagonalmente rispetto alla linea di caduta 
dell’albero, come illustrato nella Figura 1.
Per poter determinare la direzione della caduta dell’albero, 
prima dell’abbattimento è necessario prendere in 
considerazione la pendenza naturale dell’albero, la 
posizione dei rami più grossi e la direzione del vento.
Liberare l’albero da ogni tipo di sporcizia, materiale 
pietroso, corteccia staccata dal tronco, chiodi, graffe e fili 
di ferro.

2. Esecuzione di intaglio a tacche
Praticare un intaglio pari a 1/3 del diametro, come illustrato 
nella Figura 1. Eseguire prima l’intaglio a tacche inferiore 
orizzontale (W). Questa procedura consente di evitare che 
la catena della sega oppure il binario di guida possano 
imanere incastrati quando ci si accinge ad eseguire il 
secondo intaglio a tacche (X).

3. Esecuzione del taglio di abbattimento
Praticare il taglio di abbattimento almeno (Y) 50 mm sopra 
l’intaglio direzionale orizzontale, come illustrato nella 
Figura 1. Eseguire il taglio di abbattimento in posizione 
parallela rispetto all’intaglio a tacche orizzontale. Eseguire 
il taglio di abbattimento con una profondità tale da 
far rimanere soltanto una striscia ritagliata (striscia di 
abbattimento) che possa fungere da cerniera. La striscia 
ritagliata ha la funzione di impedire che l’albero possa 
girare su se stesso e cadere nella direzione sbagliata. Non 
tagliare mai completamente la striscia ritagliata.
Quando il taglio di abbattimento si avvicina alla cerniera 
l’albero dovrebbe cominciare a cadere. In caso dovesse 
essere chiaro che l’albero potrebbe non cadere nella 
direzione richiesta oppure potrebbe piegarsi all’indietro 
e bloccare la catena della sega, interrompere il taglio 
di abbattimento e inserire nel taglio cunei di legno, di 
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materiale sintetico o di lega leggera (Z) in modo da aprire 
ulteriormente il taglio e dare all’albero la linea di caduta 
richiesta  ( ).
Quando l’albero inizia a cadere, togliere la sega a 
catena dal taglio, spegnere la macchina, posarla ed 
abbandonare l’area di pericolo utilizzando la via di fuga 
precedentemente determinata ( ). Attenzione a rami 
che potrebbero cadere dall’alto ed evitare di inciampare. 
(Vedi Fig. 1)
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                                                       Fig. 1

4. Sramatura 
Con questo termine si intende il taglio di rami dal tronco 
dell’albero abbattuto. Nel corso della sramatura, non 
tagliare mai prima i rami più grandi che indicano verso 
il basso e sui quali l’albero poggia. Rimuovere i rami più 
piccoli con un taglio solo, come illustrato nella Figura 2. In 
caso di rametti che si trovano sotto sollecitazione, tagliarli 
dalla parte inferiore verso l’alto in modo da evitare che la 
sega possa incastrarsi.
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                                                      Fig. 2
5. Taglio di tronco d’albero
Con questo termine si intende il taglio sulla lunghezza 
richiesta dell’albero abbattuto. Assicurarsi sempre una 
posizione operativa sicura ed una distribuzione uniforme 
del peso del corpo su entrambi i piedi. Se possibile, il 
tronco dovrebbe poggiare su rami, travi oppure cunei. 
Seguire le istruzioni semplici previste per facili operazioni 
di taglio.
Quando il tronco è sostenuto per l’intera lunghezza, come 
illustrato nella Figura 3, praticare il taglio finale dall’alto 
(soprataglio), evitando di toccare il terreno, in quanto la 
catena diventerebbe molto meno affilata.
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                                                          Fig. 3
Quando il tronco è supportato su un lato, come illustrato 
in figura 4, tagliare 1/3 del diametro dalla parte inferiore 
(sottostrato) (1). Quindi praticare il taglio finito tramite il 
sottostrato per incontrare (2) il primo taglio.
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                                                        Fig.4
Quando il tronco è supportato da entrambe le estremità, 
come illustrato nella Figura 5, tagliare 1/3 del diametro 
dall’alto (soprataglio) (1);  Quindi praticare il taglio finale 
tagliando i 2/3 inferiori per incontrare (2) il primo taglio. 
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                                                             Fig.5
Durante il taglio su terreni pendenti, l’operatore deve 
posizionarsi sempre a monte del tronco, come illustrato 
nella Figura 6. Per poter mantenere il controllo completo 
al momento del “taglio completo”, quando ci si avvicina 
alla fine del taglio ridurre la pressione esercitata senza 
allentare minimamente la presa sulle impugnature della 
sega a catena. Fare sempre in modo che la catena della 
sega non arrivi a toccare il terreno. Una volta terminato 
completamento il taglio, prima di allontanare la sega a 
catena dal punto di taglio, attendere che la catena della 
sega si sia fermata completamente. Prima di passare da 
un albero all’altro, spegnere sempre il motore della sega 
a catena.
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                                                  Fig.6

SYMBOLI 

Per ridurre il rischio di lesioni, l’utente 
deve leggere il manuale di istruzioni.

Attenzione

Indossare protezione per le orecchie.

Indossare protezione per gli occhi.

Indossare una mascherina antipolvere.

Usare sempre due mani quando si 
adopera la motosega.

Fare attenzione al contraccolpo della 
motosega ed evitare il contatto con la 
punta della barra

Non esporre alla pioggia o all’acqua.

Indossare un dispositivo di protezione 
per il capo.

Indossare guanti protettivi.

Calzature protettive.

I prodotti elettrici non possono 
essere gettati tra i rifiuti domestici. 
L’apparecchio da rottamare deve essere 
portato al centro di riciclaggio per un 
corretto trattamento. Controllare con 
le autorità locali o con il rivenditore per 
localizzare il centro di riciclaggio più 
vicino.

 Batteria agli ioni di litio Questo prodotto 
è contrassegnato da un simbolo relativo 
alla “raccolta separata” per tutti i pacchi 
batteria e il pacco batteria. Quindi, 
sarà riciclata o smantellata per ridurre 
l’impatto sull’ambiente. I pacchi batteria 
possono essere pericolosi per l’ambiente 
e per la salute umana poiché contengono 
sostanze pericolose.

Non bruciare.

Le batterie potrebbero entrare nel ciclo 
dell’acqua se non siano smaltite in 
modo inappropriato, il che può essere 
pericoloso per l’ecosistema. Non smaltire 
le batterie usate come rifiuti urbani non 
differenziati.

Sbloccare

Bloccare 

ELENCO DEI COMPONENTI
1. IMPUGNATURA POSTERIORE

2. INTERRUTTORE DI AVVIO/ARRESTO

3. INDICATORE DI CARICA

4. IMPUGNATURA ANTERIORE

5. LEVA DEL FRENO DELLA CATENA (PROTEZIONE 
MANO)

6. CATENA DELLA SEGA 

7. LAMA 
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8. MANOPOLA PER TENSIONE DELLA CATENA

9. CUFFIA DI PROTEZIONE 

10. PROTEZIONE POSTERIORE PER LA MANO

11. UNITÀ BATTERIA *

12. SERRATURA A SCATTO UNITÀ BATTERIA *

13. PULSANTE DI SICUREZZA

14. INDICATORE DEL LIVELLO DELL’OLIO

15. TAPPO DEL SERBATOIO PER L’OLIO

16. RAMPONE

17. COPRICATENA/CUSTODIA PER IL 
TRASPORTO*(FODERO)

18. ROCCHETTO PER CATENA

19. MORSETTO A BARRA

20. BULLONE BARRA DI FISSAGGIO

21. TRAVERSINO DI GUIDA PER LA LAMA

22. UGELLO PER L’OLIO

23. SIMBOLO DELLA DIREZIONE DI MARCIA E DI 
TAGLIO

24. FERMO DI TENSIONATURA DELLA CATENA (VEDI 
FIG. A2)

* Gli accessori illustrati o descritti nelle istruzioni 
per l’uso non sono sempre compresi nella fornitura.

DATI TECNICI  
Codice  WG385E WG385E.9 (3 - designazione del mac-
chinario, rappresentativa di motosega)

WG385E WG385E.9

Tensione 40V   MAX (2x20V Max.)**

Lunghezza della 
lama  40cm

Velocità della 
catena 18 m/s

Capacità del ser-
batoio di scorta 
olio

160 ml

Passo della 
catena 0.95cm

Quantità degli el-
ementi di trazione 56

Calibro della 
catena 1.1 mm

Catena di ricam-
bio

ES: 3/8LP.043 56E 90X / Oregon: 
90PX056

Barra di ricambio ES: ES164SDEA041 /  Oregon: 
164MLEA041

Capacità batteria 4.0 Ah (WA3014) /

Tipo di batteria Agli Ioni Di Litio /

Modello carica-
tore WA3883 /

Potenza carica-
batteria

Ingresso: 
100-240V~50-

60Hz
Uscita 1: 20V  , 

2.0A ***
Uscita 2: 20V   , 

2.0A ***

/

Tempo di carica 
(circa)
Unità batteria:
2.0 Ah (1pc)
2.0 Ah (2pcs)

1 hr
2 hrs /

Peso 
dell’apparecchio 5.6kg 4.2 kg

**Voltaggio misurato senza carico. Il voltaggio iniziale 
della batteria raggiunge un massimo di 20 volt. Il voltaggio 
nominale è di 18 volt.

***I dati “Uscita 1 del caricabatterie” e “Uscita 2 del carica-
batterie” si riferiscono a due porte con la stessa tensione e 
la stessa corrente.

ACCESSORI
WG385E WG385E.9

Catena per la 
sega(WA4123)

1 1

Barra(WA4393) 1 1

Custodia per il 
trasporto

1 1

Caricabatteria 
(WA3883)

1 /

Unità batteria 
(WA3014)

2 /

Si raccomanda di acquistare tutti gli accessori nello stesso 
negozio in cui è stato acquistato l’attrezzo. Fare riferimento 
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alla confezione dell’accessorio per altri dettagli. Il personale 
del negozio può aiutarvi e consigliarvi.

INFORMAZIONI SUL RUMORE
Pressione sonora ponderata A   	 LpA = 85.9 dB(A)
	 KPA =3.0 dB(A)
Potenza sonora ponderata A     	 LwA = 101.2 dB(A)
	 KPA = 3.0 dB(A)
Indossare protezione per le orecchie.	

INFORMAZIONI SULLA 
VIBRAZIONE
I valori totali di vibrazione sono determinati secondo lo 
standard EN 62841:

Valore emissione vibrazioni   
ah = 4.8 m/s2 Incertezza K = 1.5m/s²

Il valore totale di emissione di vibrazioni dichiarato e il 
valore di emissioni sonore dichiarati sono stati misurati in 
base a un metodo di collaudo standard e possono essere 
utilizzati per il confronto di un utensile con un altro.
Il valore totale di emissione di vibrazioni dichiarato 
e il valore di emissioni sonore dichiarato possono 
anche essere utilizzati in una valutazione preliminare 
dell’esposizione.

AVVERTENZA: le emissioni di vibrazioni e sonore 
durante l’uso effettivo dell’elettroutensile possono 

differire dal valore dichiarato in base alle modalità con 
cui esso viene utilizzato. In particolare quale tipo di pezzo 
viene lavorato dipende dai seguenti fattori e da altre 
variazioni sulle modalità di utilizzo dell’elettroutensile:
Come viene usato l’elettroutensile e quali sono i materiali 
tagliati o forati.
Le condizioni e la buona manutenzione dell’elettroutensile.
L’uso dell’accessorio corretto per il taglio e la sua affilatura, 
nonché le sue buone condizioni.
La tenuta della presa sulle impugnature e se vengono 
utilizzati eventuali accessori antivibrazioni e anturumore.
L’adeguatezza dell’utilizzo dell’elettroutensile rispetto a 
quanto previsto. 

Questo elettroutensile potrebbe causare 
l’insorgenza della sindrome della vibrazione 
dell’avambraccio se il suo utilizzo non viene gestito 
correttamente.

AVVERTENZA: per essere precisi, una stima del 
livello di esposizione nelle attuali condizioni di 

utilizzo dovrebbe anche tenere conto di tutte le parti del 
ciclo operativo, come le volte in cui lo strumento viene 
spento e il tempo in cui viene lasciato girare a vuoto senza 
realmente fare il suo lavoro. Questo potrebbe ridurre 
significativamente il livello di esposizione sul periodo di 
lavoro totale.

Aiuto a minimizzare il rischio di esposizione alle vibrazioni 
e al rumore.
Usare sempre scalpelli, trapani e lame affilati.
Conservare questo elettroutensile sempre in conformità 
a queste istruzioni e mantenerlo ben lubrificato (dove 
appropriato).
Se l’utensile deve essere utilizzato regolarmente, investire 
in accessori antivibrazioni e antirumore. 
Pianificare il lavoro in modo da suddividere i lavori che 
implicano le maggiori vibrazioni nell’arco di più giorni.

USO CONFORME ALLE NORME
La macchina è idonea per abbattere alberi come anche per 
tagliare tronchi di alberi, rami, travi di legno, tavole, ecc. e 
può essere utilizzata per eseguire tagli longitudinalmente 
e trasversalmente rispetto alla direzione delle fibre del 
legname. La macchina non è adatta per l’esecuzione di 
tagli di materiali minerali.

MONTAGGIO
AVVERTENZA! Non installare la batteria prima 
che sia stata assemblata completamente.

Maneggiando la catena della sega avere cura di 
portare sempre dei guanti di protezione.

MONTAGGIO DELLA LAMA FISSA E DELLA CATENA 
DELLA SEGA
1. 	 Estrarre con attenzione tutti i componenti 

dall’imballaggio. Rimuovere il carter della catena 
ruotando la manopola di tensionamento in senso 
antiorario. (Vedi Fig. A1)

2. 	 Collocare la motosega su una superficie piana e 
compatta.

3.	 Utilizzare esclusivamente catene WorxNITRO  originali 
o catene raccomandate per la barra di guida.

4. 	 Posare la catena della sega nella scanalatura rotante 
della lama. Assicurarsi che la catena si trovi nella 
direzione di funzionamento mettendola a confronto 
con l’icona della catena sulla barra di guida, oppure 
facendo riferimento al simbolo della direzione della 
catena sul corpo della sega. Assicurarsi che il fermo 
di tensionatura della catena sia rivolto verso l’esterno. 
(Vedi Fig. A2) 

5. 	 Monta la catena sulla ruota motrice, in modo che il 
bullone di fissaggio della barra e le due linguette di 
posizionamento della barra sul cuscinetto della barra 
si inseriscano nella scanalatura dell’apertura sulla 
barra di guida.(Vedi Fig. B1, B2)

6. 	 Controllare se tutte le parti sono posizionate 
correttamente. Accertarsi che ci siano 3 maglie in 
presa sul pignone motore (Vedi Fig. C1), evitare pieghe 
come illustrato in Fig. C2. In caso di pieghe, afferrare la 
catena sulla barra di guida appena davanti alla piega e 
stendere la piega.

	 NOTA: la catena deve girare liberamente e non avere 
pieghe.

7. 	 Installare il copricatena e serrare ruotando la manopola 
tendicatena in senso orario. (Vedi Fig. D)

8. 	 Durante il taglio la catena si allenta, perdendo la 
tensione corretta. Se la catena è allentata, svitare 
completamente la manopola per tensione della catena 
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o farle compiere tre giri completi in senso antiorari, 
quindi serrare la manopola di nuovo per regolare la 
tensione della catena ripetendo i passaggi 6-7 elencati 
sopra.

AVVERTENZA! La catena non è ancora in 
tensione. Applicare tensione alla catena 

come descritto nella sezione “Tensionamento della 
catena”. Ora è necessario ispezionare la catena per 
assicurarsi che sia tesa correttamente.

SERRAGGIO DELLA CATENA DELLA SEGA (Vedi Fig. E1, 
E2)
NOTA: le catene nuove tenderanno ad allungarsi. Verificare 
frequentemente il tensionamento della catena dopo la 
prima installazione e serrare opportunamente quando la 
catena non aderisce alla barra di guida.

AVVERTENZA: 
●	 Rimuovere la batteria dall’apparecchio prima di 

regolare la tensione della catena.
●	 Le lame della catena sono affilate. Usare ganti 

protettivi quando si maneggia la catena.
●	 Mantenere sempre la tensione appropriata. Una 

catena allentata aumenta i rischi di contraccolpi. Una 
catena allentata può uscire dalla scanalatura della 
barra. Questo può provocare lesioni all’operatore e 
danneggiare la catena. Una catena allentata provoca il 
rapido consumo di catena, barra e pignone.

1. 	 Poggiare la sega a catena su una superficie piana.
2. 	 Ruotare la manopola per tensione della catena in 

senso orario fino a quando sarà stata raggiunta la 
corretta tensione della catena. 

	 NOTA: La tensione aumenta automaticamente 
ruotando in senso orario la manopola per tensione 
della catena. Il meccanismo d’arresto previene 
l’allentamento della tensione della catena.

3. 	 Per eliminare l’allentamento della catena, inclinare la 
sega in avanti (Vedi Fig. E1) con la punta della barra di 
guida rivolta verso l’alto. Ceci supprimera le mou de la 
chaîne.

4. 	 Stringere completamente la manopola per tensione 
catena ruotandola in senso orario.

5. 	 Ricontrollare la tensione regolata tramite la manopola 
di tensionamento automatico della catena. La corretta 
tensione della catena viene raggiunta quando è 
possibile alzare la catena dalla barra di circa la metà 
della profondità della maglia di trazione, nel centro. 
Questa prova deve essere eseguita sollevando la 
catena con una mano, senza aggiungere altra forza al 
peso della macchina. (Vedi Fig. E2) 

NOTA: La tensione della catena è corretta quando è 
possibile sollevare quest’ultima dalla barra e la maglia di 
trazione si trova all’interno del binario della barra.
NOTA: Durante il taglio la catena si allenta, perdendo 
la tensione corretta. Se la catena è allentata, svitare 
completamente la manopola per tensione della catena o 
farle compiere tre giri completi in senso antiorari, quindi 
serrare la manopola di nuovo per regolare la tensione della 
catena ripetendo i passaggi 1-4 elencati sopra.

LUBRIFICAZIONE DELLA CATENA (Vedi Fig. F)

IMPORTANTE: Al momento della consegna 
della sega a catena, il contenitore per l’olio 

adesivo è vuoto. Prima di utilizzare la macchina, è 
quindi importante riempire il contenitore versandovi 
l’apposito l’olio. Se si utilizza la sega a catena senza 
l’olio adesivo per seghe a catena oppure quando 
il livello dell’olio dovesse essere al di sotto della 
marcatura del minimo i arrecano seri danni alla 
catena.
NOTA: La lunga durata e le buone prestazioni di 
taglio della catena dipendono da una lubrificazione 
ottimale. Per questo motivo, durante l’esercizio, 
la lubrificazione della catena della sega avviene 
automaticamente.
Riempimento dell’olio:

AVVERTENZA: rimuovere la batteria prima di 
riempire il serbatoio dell’olio.

1. 	 Poggiare su una superficie adatta la sega a catena con 
il tappo del serbatoio per l’olio rivolto verso l’alto.

2. 	 Pulire con uno straccio la zona intorno al tappo del 
serbatoio per l’olio e svitare il tappo.

3. 	 Aggiungere olio per motoseghe finché il serbatoio è 
pieno.

4. 	 Accertarsi che nel serbatoio dell’olio non possa 
penetrarvi sporcizia, ricollocare il tappo dell’olio e 
serrarlo manualmente in senso orario.

IMPORTANTE: Per consentire la ventilazione tra il 
serbatoio per l’olio e la zona circostante vi sono 
sul tappo del serbatoio per l’olio piccoli canali di 
compensazione. Al fine di evitare una fuoriuscita 
di olio prestare sempre attenzione affinché la sega, 
in caso di inattività, sia posata sempre in posizione 
orizzontale.
È importante utilizzare lubrificante per barre e 
catene (non fornito) che è formulato per funzionare 
in un ampio intervallo di temperature senza 
diluizione richiesta.Questo è disponibile presso il 
negozio nel quale è stata acquistata la motosega o in 
qualsiasi altra ferramenta. Non utilizzare oli sporchi, 
usati o contaminati. Possono verificarsi danni alla 
barra o alla catena. In caso di utilizzo di olio non 
omologato si viene a perdere ogni diritto di garanzia.
Non ingerire. Se il prodotto dovesse essere ingerito, 
rivolgersi immediatamente a un medico. Tenere fuori 
della portata dei bambini. Conservare lontano da 
calore e fiamme libere.
Controllo dell’ingrassatore automatico
È possibile verificare il funzionamento corretto 
dell’ingrassatore automatico mettendo in funzione la 
motosega e puntando l’estremità della Barra di guida verso 
un pezzo di cartone o carta per terra. 
Se si sviluppa un motivo crescente di lubrificante 
sul cartone, l’ingrassatore automatico funziona 
correttamente. Se non è presente alcun motivo di 
lubrificante, nonostante il serbatoio sia pieno, contattare 
l’agente del servizio clienti WorxNITRO o un agente 
autorizzato dell’assistenza WorxNITRO .

ATTENZIONE: Assicurarsi che la catena non 
tocchi per terra. Lasciare uno spazio di 

sicurezza di  40 cm.

FUNZIONAMENTO 
1. PRIMA DI UTILIZZARE L’UTENSILE A BATTERIA

ATTENZIONE:  Il caricabatteria e il gruppo batteria 
sono progettati specificamente per funzionare 
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insieme; non tentare di utilizzare altri dispositivi. Non 
inserire o far entrare oggetti metallici nelle connessioni 
del caricabatteria o del gruppo batteria; può verificarsi un 
guasto elettrico pericoloso.
NOTA: L’unità batteria fornita è SCARICA ed è necessario 
caricarla prima di utilizzarla.
Il caricatore fornito in dotazione è adatto alla batteria agli 
ioni di Litio installata sulla macchina. Non usare altri tipi di 
caricatore.

2. CONTROLLO DELLO STATO DI CARICA DELLA 
BATTERIA (VEDI FIG. G)
Il livello di carica delle batterie può essere controllato 
tramite l’apposito indicatore premendo il pulsante a fianco 
delle rispettive spie.
NOTA: la Fig. G si riferisce solamente alla batteria con 
indicatore luminoso.

3. CARICAMENTO DEL PACCO BATTERIA (VEDI FIG. H)
La batteria agli ioni di Litio è protetta per impedire che si 
scarichi completamente. Quando la batteria è scarica, la 
macchina si spegne automaticamente grazie d un circuito 
di protezione.
In ambienti caldi, dopo usi prolungati, il pacco batteria 
può diventare troppo caldo per consentire il caricamento. 
Consentire alla batteria di raffreddarsi prima di ricaricarla.
NOTA: Caricare sempre completamente le due batterie 
nello stesso momento. È possibile trovare maggiori 
dettagli nel manuale del caricatore .

4. RIMOZIONE E INSTALLAZIONE DELL’UNITÁ BATTERIA 
(VEDI FIG. I)
Premere il pulsante di rilascio batterie per rimuovere le 
2 batterie dall’utensile. Una volta ricaricate le batterie, 
inserirle nelle porte batteria. Sarà sufficiente una leggera 
pressione finché non si sente un clic. Verificare che la 
batteria sia fissata saldamente.
NOTA: 
●	 Quando lo si rimuove tenere fermo il pacco 

batterie per evitrare di lasciarlo cadere e di farsi 
male.

●	 Questo elettroutensile funziona esclusivamente 
se tutte e due le batterie sono installate. Usare 
sempre le stesse due batterie e caricarle 
contemporaneamente.

●	 Quando si utilizzando due batterie con potenze 
diverse l’utensile funzionerà solamente al valore 
di potenza corrispondente al minimo comun 
denominatore.

5. INDICATORE DI CARICA (VEDI FIG. J)
IMPORTANTE 
Se è accesa una sola spia significa che la batteria è 
troppo scarica, anche se l’utensile potrebbe essere 
ancora in grado di funzionare. Continuare a utilizzare 
l’utensile con la batteria in questa condizione 
potrebbe ridurre la vita utile e le prestazioni della 
batteria stessa.
Quando nessuna spia è accesa, almeno una delle 
batterie non è correttamente installata o è difettosa, 
ricontrollare le batterie siano completamente 
inserite in sede.

LED DI STATO DELLA BATTERIA 
●	 Prima dell’avvio e dell’uso premere il pulsante accanto 

all’indicatore del livello di carica delle batterie sulla 

sega per verificare la loro capacità. 
●	 Durante il funzionamento la capacità delle batterie 

sarà indicata in automatico dall’indicatore del livello di 
carica. L’indicatore rileva e visualizza costantemente la 
condizione delle batterie come descritto di seguito.

●	 Per gli utensili dotati di 2 batterie con potenze diverse, 
l’indicatore del livello di carica mostra la condizione 
della batteria che ha la potenza inferiore tra le due.

Stato 
dell'indicatore di 

carica
Condizione della batteria

Cinque spie verdi 
(  ) 
accese.

Le due batterie sono 
completamente cariche.

Due, tre o quattro 
spie verdi accese.

Le due batterie sono ancora cariche. 
Più spie sono accese, maggiore è la 
carica residua.

Solo una spia verde 
(  ) 
accesa.

Il livello di carica di almeno una 
batteria è molto basso. Verificare 
e caricare la batteria.

Nessuna spia 
accesa.

Almeno una delle batterie non 
è correttamente installata o è 
difettosa.

Una sola spia 
lampeggia due volte 
per ciclo.

Almeno una delle batterie è 
troppo scarica (consultare lo 
stato di carica della batteria): 
ricaricare le due batterie insieme 
prima dell'uso o del rimessaggio.

Una sola spia 
lampeggia tre volte 
per ciclo.

Almeno una delle batterie 
è surriscaldata: attendere 
il raffreddamento prima di 
ricominciare.

Una sola spia 
lampeggia quattro 
volte per ciclo.

La macchina è in sovraccarico. 
Rimuovere il tagliasiepi dall'area 
di taglio e riprovare.

6. AVVIARE ED ARRESTARE LA MACCHINA (VEDI FIG. K)
ATTENZIONE: Prima di utilizzare l’utensile senza 
filo controllare la batteria. Utilizzare la batteria 

riportata nell’elenco nella sezione degli accessori.  
Per accendere la macchina, premere verso l’interno 
il pulsante di sicurezza, poi premere completamente 
l’interruttore di avvio/arresto e tenerlo in questa posizione. 
A questo punto si può rilasciare il pulsante di sicurezza.
Per spegnere la macchina rilasciare l’interruttore avvio/
arresto.
NOTA: il freno della catena deve essere attivato affinché 
sia possibile accendere la sega.

7. LEVA DEL FRENO DELLA CATENA (VEDI FIG. L)
Il frenacatena è un meccanismo di protezione che, in caso 
che la macchina rimbalzi all’indietro, si attiva attraverso la 
protezione mano anteriore. La catena si blocca nel giro di 
breve tempo.
Eseguire ad intervalli regolari una prova per verificarne il 
funzionamento. Per disattivare il freno della catena tirare la 
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protezione paramani anteriore verso l’operatore (posizione 
). Per attivare il freno della catena spingere la protezione 

paramani anteriore in avanti (posizione ).
NOTA: se la sega non si avvia nonostante sia stata 
assemblata correttamente e le batterie siano 
completamente cariche, verificare se il freno della catena 
si trova nella posizione corretta (posizione ).

8. TAGLIO
IMPORTANTE: Il serbatoio dell’olio è pieno? Prima di 
iniziare a lavorare ed ad intervalli regolari durante 
i lavori, controllare l’indicatore del livello dell’olio. 
(Vedi Fig. M) Aggiungere dell’altro olio, quando il 
livello dell’olio ha raggiunto il bordo inferiore nella 
finestrella di controllo. Il contenuto del serbatoio è 
sufficiente per circa 12 minuti, a seconda delle pause 
e dell’intensità del lavoro. 
Durante i lavori di taglio, controllare la tensione della 
catena ogni 10 minuti.
1)	 Inserire il pacco batteria nella macchina.
2)	 Assicurarsi che la sezione di tronco da tagliare non 

giaccia per terra. Questo impedirà alla catena di 
toccare per terra mentre taglia il tronco. 

	 Toccare per terra mentre la catena si muove è 
pericoloso e smusserà la catena.

3)	 Utilizzare entrambe le mani per afferrare la sega con 
sicurezza. Utilizzare sempre la mano sinistra per 
afferrare la maniglia frontale e la mano destra per 
afferrare la maniglia posteriore. La presa deve essere 
soldia. Afferrare saldamente le impugnature tenendo 
le mani sempre ben serrate (Vedi Fig. N). 

4)	 Accertarsi di avere un equilibrio stabile. Tenere i piedi 
e lespalle ben divaricati. Distribuire il peso in modo 
uniforme su entrambi i piedi.

5)	 Quando si è pronti a praticare un taglio, premere il 
pulsante di sblocco completamente in dentro con il 
pollice destro e premere il grilletto. Questo accenderà 
la sega. Rilasciare l’interruttore per spegnere la sega. 
Assicurarsi che la sega funzioni alla massima velocità 
prima di iniziare un taglio.

6)	 Quando si inizia un taglio, posizionare lentamente la 
catena in movimento contro il legno. Il legno dovrebbe 
essere il più vicino possibile al corpo della sega. Tenere 
la sega saldamente in posizione per evitare possibili 
rimbalzi o scivolamenti (movimento laterale) della 
sega.

7)	 Guidare la sega utilizzando una leggera pressione 
e non esercitare una forza eccessiva sulla sega, 
lasciando che la sega compia il proprio lavoro. Il 
motore si sovraccaricherà e potrebbe bruciarsi. La 
sega funzionerà meglio e più sicuramente se utilizzato 
alla giusta velocità.

8)	 Rimuovere la sega da un taglio con la sega funzionante 
alla massima velocità. Arrestare la sega rilasciando il 
pulsante di accensione/spegnimento. Assicurarsi che 
la catena si sia arrestata prima di posare la sega.

9)	 Continuare a fare pratica su ciocchi di scarto in un’area 
di lavoro sicura fino a quando ci si sente a proprio 
agio, utilizzando un movimento fluido e una velocità di 
taglio stabile.

Dispositivi di sicurezza anti-rinculo su questa sega
Questa sega è dotata di una catena a basso rinculo e di 
una barra di guida a rinculo ridotto. Entrambi gli elementi 
riducono le probabilità di rinculo. Tuttavia, può ancora 
verificarsi il rinculo con questa sega.
Per evitare il pericolo di contraccolpi della sega.

• 	 Utilizzare entrambe le mani per afferrare la sega 
quando è in funzione. La presa deve essere soldia. 
Afferrare saldamente le impugnature tenendo le mani 
sempre ben serrate.

• 	 Fare in modo che tutti gli strumenti di sicurezza siano 
in posizione sulla sega. Assicurarsi che funzionino 
correttamente.

• 	 Non inclinarsi eccessivamente in avanti né tagliare 
tenendo la motosega più alta delle spalle.

• 	 Avere cura di mettersi in posizione sicura e di 
mantenere l’equilibrio.

• 	 Tenere una posizione in piedi leggermente a sinistra 
della sega. Questo fa sì che il corpo non sia in linea 
diretta con la catena.

• 	 Fare in modo che la punta della guida non tocchi nulla 
quando la catena è in movimento.

• 	 Non tentare mai di tagliare due tronchi allo stesso 
tempo. Tagliare un solo tronco alla volta.

• 	 Non affondare la punta della guida o non tentare di 
eseguire tagli troppo angolati (incidendo il legno 
utilizzando la punta della guida).

• 	 Prestare attenzione allo spostamento di rami e ad 
altre forze che possono chiudere il taglio e bloccare o 
rallentare la catena.

• 	 Utilizzare estrema cautela quando si reinserisce il 
potatore in un taglio precedentemente iniziato.

• 	 Utilizzare esclusivamente la catena e la barra di guida 
a basso rinculo fornite in dotazione con questa sega a 
catena. 

• 	 Mai lavorare con una catena allentata, allargata oppure 
eccessivamente consumata. Fare attenzione ad avere 
sempre la corretta tensione della catena.

Come utilizzare la sega in modo sicuro
1. 	 Usare la motosega solo con un equilibrio saldo.
2. 	 Tenere la motosega sul lato destro del corpo (Vedi Fig. 

O).
3. 	 La catena deve essere in funzione alla massima 

velocità prima di entrare a contatto con il legno.
4. 	 Utilizzare i ramponi per fissare la motosega nel legno 

prima di iniziare il taglio.
5. 	 Utilizzare i ramponi come punto di leva durante il 

taglio. (Vedi Fig. P)
6. 	 Non utilizzare la motosega con le braccia 

completamente estese, non tentare di segare zone 
difficili da raggiungere e non stare in piedi su una 
scala a pioli durante il taglio (Vedi Fig. Q). 

Mai utilizzare la motosega al di sopra dell’altezza 
delle spalle.

Taglio di legname sotto sollecitazione (Vedi Fig. R)
AVVERTENZA: Durante il taglio di un ramo 
che si trova sotto sollecitazione, calcolare 

sempre la possibilità che possa scattare all’indietro. 
Liberando la tensione delle fibre del legno è possibile 
che il ramo teso possa colpire l’operatore e/o fargli 
perdere il controllo sulla sega a catena.
Se il legno poggia su entrambi i lati, tagliare prima da 
sopra (Y) (soprataglio) per un terzo attraverso il tronco 
e poi tagliare il tronco completamente da sotto (Z) 
allo stesso punto al fine di evitare che la sega possa 
scheggiare oppure restare bloccata. Così facendo, evitare 
che la catena della sega possa arrivare a toccare per terra. 
Se il legname è posato su un solo lato, tagliare prima da 
sotto (Y) (sottostrato) per un terzo verso l’alto e poi tagliare 
il tronco completamente da sopra (Z) allo stesso punto 
al fine di evitare che la sega possa scheggiare oppure 
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restare bloccata.

MANUTENZIONE DELLA SEGA 
Seguire le istruzioni per la manutenzione in questo 
manuale. Il rischio di contraccolpi può essere ridotto 
pulendo la sega ed effettuando la manutenzione della 
guida. Ispezionare ed eseguire la manutenzione della 
sega dopo ogni utilizzo. In questo modo si migliorano le 
condizioni della sega. 
NOTA: anche con la corretta affilatura, il rischio di 
contraccolpi può aumentare ad ogni affilatura.

MANUTENZIONE E 
CONSERVAZIONE DELLA 
MOTOSEGA
1. 	 Rimuovere il pacco batteria
• 	 Quando non viene utilizzata
• 	 Prima di spostarsi da un luogo all’altro
• 	 Prima di effettuarne la manutenzione
• 	 Prima di cambiare gli accessori come la catena e la 

barra di protezione.
2. 	 Ispezionare la sega prima e dopo ogni utilizzo. 

Ispezionare la sega da vicino per vedere se 
la protezione o un altro componente si sono 
danneggiati. Verificare la presenza di eventuali 
danni che possono compromettere la sicurezza 
dell’operatore o il funzionamento della sega. 
Controllare l’allineamento o inceppamento delle parti 
mobili. Controllare la presenza di componenti rotti 
o danneggiati. Non utilizzare la motosega se i danni 
compromettono la sicurezza o il funzionamento. Far 
riparare i danni da un centro di assistenza autorizzato. 
Per trovare un centro di assistenza autorizzato, visitare 
www.worx.com.

3. 	 Mantenere la motosega con cura.
• 	 Non esporre la sega alla pioggia o all’umidità.
• 	 Mantenere la catena affilata, pulita e lubrificata per 

prestazioni migliori e più sicure.
• 	 Seguire le istruzioni di questo manuale per affilare la 

catena.
• 	 Tenere le maniglie asciutte, pulite e libere da olio e 

grasso.
• 	 Tutte le viti e i dadi devono essere serrati.
4. Fare riparare l’apparecchio solo ed esclusivamente 
da personale specializzato e solo impiegando pezzi 
di ricambio originali.
5. Ritirare sempre la motosega quando non è in uso.
•	 in alto e sotto chiave, per evitare che possano arrivarci i 

bambini
•	 in un luogo asciutto
•	 con la barra e il copricatena in posizione

Manutenzione della barra
Per massimizzare la durata della barra, si consiglia di 
seguire questi accorgimenti di manutenzione.
Le guide della barra che trasportano la catena devono 
essere pulite prima di ritirare l’utensile o se è presente 
sporcizia sulla barra o sulla catena. 
Le guide devono essere pulite ogni volta che viene rimossa 
la catena.

Per pulire le guide della barra
1.	 Rimuovere il coperchio della catena, la barra e la 

catena. (vedere la sezione ASSEMBLAGGIO)
2.	 Utilizzando una spazzola metallica, un cacciavite o 

un simile strumento adatto, rimuovere i residui dalle 
guide della barra.

3.	 Assicurarsi di pulire accuratamente i passaggi dell’olio.

Condizioni che richiedono la manutenzione della 
catena e della barra di guida:
• 	 La sega taglia su un lato o a un angolo.
• 	 È necessario forzare la sega per praticare il taglio.
• 	 Fornitura di lubrificante inadeguata alla barra e alla 

catena.
Verificare la condizione della barra di guida ogni volta che 
si affila la catena. Una barra di guida usurata danneggerà 
la catena e renderà difficoltoso il taglio.
Dopo ogni uso, con l’unità disconnessa dalla sorgente di 
alimentazione, rimuovere tutta la segatura dalla barra di 
guida e dal foro del dente.
Quando la parte superiore della guida è irregolare, 
utilizzare una lima piatta per ripristinare le estremità e i 
lati quadrati.

Limare le 
estremità 

della guida e i lati 
squadrati

Scanalatura usurata Scanalatura corretta
Sostituire la barra di guida quando la scanalatura è usurata, 
la barra di guida è piegata o incrinata o quando si verifica un 
surriscaldamento o una sbavatura eccessiva delle guide. 
Se è necessaria la sostituzione, utilizzare soltanto la barra 
di guida specificata per la sega nell’elenco delle parti di 
riparazione o sull’etichetta posta sulla motosega.
Sostituire/girare la catena della sega e la lama
Sostituire la catena quando i denti siano troppo logorati 
per essere affilati o quando la catena si rompa. Utilizzare 
soltanto le catene di ricambio indicate in questo manuale. 
Ispezionare la guida prima di affilare la catena. Una guida 
logora o danneggiata è pericolosa e rende l’operazione di 
taglio più difficile. 
Poi installare il fermo di tensionamento sulla nuova barra 
stringendo in senso orario la vite. La protuberanza del 
fermo (a) deve essere infilata nel foro della barra. (Vedi 
Fig. S) 

Affilatura della catena della sega
AVVERTENZA: Rimuovere il pacco batteria 
dalla sega prima delle operazioni di 
manutenzione. Lesioni gravi o morte possono 

essere causate da folgorazione o contatto del corpo 
con la catena in movimento.
Le lame della catena sono affilate. Usare ganti 
protettivi quando si maneggia la catena.
Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. La sega 
eseguirà il suo lavoro in maniera più veloce e più sicura. 
Una catena smussata causerà un deterioramento 
eccessivo dei denti, della guida, della catena e del motore. 
Se è necessario spingere con forza la catena nel legno e se 
tagliando si producono soltanto segatura e poche grandi 
schegge, vuol dire che la catena è smussata.

LUBRIFICARE IL DENTE
AVVERTENZAL: Indossare guanti per 
applicazioni intensive quando si esegue la 
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Per pulire le guide della barra
1.	 Rimuovere il coperchio della catena, la barra e la 

catena. (vedere la sezione ASSEMBLAGGIO)
2.	 Utilizzando una spazzola metallica, un cacciavite o 

un simile strumento adatto, rimuovere i residui dalle 
guide della barra.

3.	 Assicurarsi di pulire accuratamente i passaggi dell’olio.

Condizioni che richiedono la manutenzione della 
catena e della barra di guida:
• 	 La sega taglia su un lato o a un angolo.
• 	 È necessario forzare la sega per praticare il taglio.
• 	 Fornitura di lubrificante inadeguata alla barra e alla 

catena.
Verificare la condizione della barra di guida ogni volta che 
si affila la catena. Una barra di guida usurata danneggerà 
la catena e renderà difficoltoso il taglio.
Dopo ogni uso, con l’unità disconnessa dalla sorgente di 
alimentazione, rimuovere tutta la segatura dalla barra di 
guida e dal foro del dente.
Quando la parte superiore della guida è irregolare, 
utilizzare una lima piatta per ripristinare le estremità e i 
lati quadrati.

Limare le 
estremità 

della guida e i lati 
squadrati

Scanalatura usurata Scanalatura corretta
Sostituire la barra di guida quando la scanalatura è usurata, 
la barra di guida è piegata o incrinata o quando si verifica un 
surriscaldamento o una sbavatura eccessiva delle guide. 
Se è necessaria la sostituzione, utilizzare soltanto la barra 
di guida specificata per la sega nell’elenco delle parti di 
riparazione o sull’etichetta posta sulla motosega.
Sostituire/girare la catena della sega e la lama
Sostituire la catena quando i denti siano troppo logorati 
per essere affilati o quando la catena si rompa. Utilizzare 
soltanto le catene di ricambio indicate in questo manuale. 
Ispezionare la guida prima di affilare la catena. Una guida 
logora o danneggiata è pericolosa e rende l’operazione di 
taglio più difficile. 
Poi installare il fermo di tensionamento sulla nuova barra 
stringendo in senso orario la vite. La protuberanza del 
fermo (a) deve essere infilata nel foro della barra. (Vedi 
Fig. S) 

Affilatura della catena della sega
AVVERTENZA: Rimuovere il pacco batteria 
dalla sega prima delle operazioni di 
manutenzione. Lesioni gravi o morte possono 

essere causate da folgorazione o contatto del corpo 
con la catena in movimento.
Le lame della catena sono affilate. Usare ganti 
protettivi quando si maneggia la catena.
Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. La sega 
eseguirà il suo lavoro in maniera più veloce e più sicura. 
Una catena smussata causerà un deterioramento 
eccessivo dei denti, della guida, della catena e del motore. 
Se è necessario spingere con forza la catena nel legno e se 
tagliando si producono soltanto segatura e poche grandi 
schegge, vuol dire che la catena è smussata.

LUBRIFICARE IL DENTE
AVVERTENZAL: Indossare guanti per 
applicazioni intensive quando si esegue la 

manutenzione o riparazione di questo utensile.
Rimuovere sempre il pacco batteria dalla sega prima 
di eseguire qualsiasi riparazione o manutenzione 
sull’utensile.
NOTA: Non è necessario rimuovere la catena o la barra 
per lubrificare il pignone della barra di guida.  
1.	 Pulire la barra ed il pignone.
2.	 Usando un ingrassatore a pressione, inserire il puntale 

nel foro di lubrificazione ed iniettare il grasso finché 
fuoriesce dai lati del pignone. (Vedi Fig. T)

3.	 Ruotare il pignone e tirare la catena a mano finché 
il lato ingrassato del pignone è in linea col foro di 
lubrificazione. Ripetere la procedura di lubrificazione.

PER GLI UTENSILI A BATTERIA
La temperatura ambientale d’uso e conservazione 
dell’elettroutensile e della batteria è di 0-45°C.
La temperatura ambientale raccomandata per il 
caricabatterie durante la ricarica è di 0-40°C.

TUTELA AMBIENTALE
I prodotti elettrici non possono essere gettati tra i 
rifiuti domestici. L’apparecchio da rottamare deve 
essere portato al centro di riciclaggio per un corretto 

trattamento. Controllare con le autorità locali o con il 
rivenditore per localizzare il centro di riciclaggio più vicino.

INDIVIDUAZIONE DEI GUASTI
Qualora l’elettroutensile non dovesse funzionare 
correttamente, la tabella che segue illustra problemi che si 
evidenziano in caso di guasto le possibili cause e le misure 
da adottare a rimedio del problema. Se non fosse possibile, 
in base alla stessa, identificare ed eliminare il problema, 
rivolgersi all’officina Service di fiducia.
ATTENZIONE: Prima di iniziare la ricerca della causa 
del guasto spegnere l’elettroutensile ed estrarre la 
batteria ricaricabile.

Problema Possibili cause Rimedi

La sega a 
catena non 
funziona.

Carica batterie 
bassa.
Il freno della catena 
non è nella posizione 
corretta.

Caricare 
entrambe le 
batterie.
Verificare se 
il freno della 
catena è nella 
posizione 
. Per maggiori 
dettagli, 
consultare 
il capitolo 
riguardante il 
FRENO DELLA 
CATENA.

La sega a 
catena lavora
ad 
intermittenza.

Surriscaldamento

Pressione eccessiva 
applicata durante il 
taglio. 
Allentare l’attacco.
Contatto interno 
labile.
Interruttore avvio/
arresto difettoso.

Posizionare la 
macchina in 
un logo fresco 
e ventilato 
per farla 
raffreddare
Applicare una 
pressione 
relativamente 
inferiore 
durante il 
taglio.
Rivolgersi ad 
un’officina 
specializzata.
Rivolgersi ad 
un’officina 
specializzata.
Rivolgersi ad 
un’officina 
specializzata.

Catena della 
sega
asciutta.

Manca olio nel 
serbatoio dell’olio.
La disaerazione nel 
tappo del serbatoio 
per l’olio è otturata.
Canale della 
fuoriuscita dell’olio 
otturato.

Versare 
dell’olio 
riempiendo il 
serbatoio.
Pulire il tappo 
del serbatoio 
per l’olio.

Liberare il 
canale della 
fuoriuscita 
dell’olio.

Frenacatena/
freno
motore

Problema con il 
meccanismo di 
commutazione nella 
protezione mano 
anteriore

Rivolgersi ad 
un’officina 
specializzata

Catena/binario 
di guida troppo 
caldi.

Manca olio nel 
serbatoio dell’olio.
La disaerazione nel 
tappo del serbatoio 
per l’olio è otturata.
Canale della 
fuoriuscita dell’olio 
otturato.
Tensione della 
catena troppo alta.
Catena non più 
affilata.

Versare 
dell’olio 
riempiendo il 
serbatoio.
Pulire il tappo 
del serbatoio 
per l’olio.

Liberare il 
canale della 
fuoriuscita 
dell’olio.

Regolare la 
tensione della 
catena.
Riaffilare la 
catena oppure 
sostituirla.
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La sega a 
catena si
inceppa, vibra 
oppure
non taglia 
correttamente.

Tensione della 
catena troppo lenta.
Catena non più 
affilata.
Catena 
eccessivamente 
consumata.
Dentatura della 
sega indica nella 
direzione sbagliata.

Regolare la 
tensione della 
catena.
Riaffilare la 
catena oppure 
sostituirla.
Sostituire la 
catena.
Montare di 
nuovo la 
catena della 
sega con la 
dentatura che 
indica nella 
direzione 
corretta.

DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ
Noi,
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany
 
Dichiariamo che l’apparecchio,
Descrizione  Sega a catena senza filo
Codice       WG385E WG385E.9 (3 - designazione del 
macchinario, rappresentativa di motosega)
Funzioni    Taglio legno

È conforme alle seguenti direttive,
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC amended by 2005/88/EC

L’organismo competente	
Nome: Intertek Deutschland GmbH (organismo 
notificato 0905)
Indirizzo: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN
Certificazione N.:20SHW2092-01

2000/14/EC modificato da 2005/88/EC:
- Procedura di conformità come da   Annex V
- Potenza acustica pesata    101.2 dB(A)
- Massima potenza di rumore garantita  104 dB(A)

conforme a,
EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN ISO 3744, EN 55014-1, EN 
55014-2

Il responsabile autorizzato alla compilazione della 
documentazione tecnica, 
Nome: Marcel Filz
Indirizzo: Positec Germany GmbH,
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2020/08/25
Allen Ding
Vice capo ingegnere, testing e certificazione
Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

SEGURIDAD DEL PRODUCTO
ADVERTENCIA DE 
SEGURIDAD GENERALES 
SOBRE HERRAMIENTAS 
ELÉCTRICAS

¡ Advertencia! Lea todas las advertencias 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y 

especificaciones que acompañan a esta herramienta 
eléctrica. Si no se respetan todas las instrucciones que 
se indican abajo, podría producirse una descarga eléctrica, 
un incendio o alguien podría resultar herido de gravedad.

Conserve todas las advertencias e instrucciones para 
futuras consultas.
El término “herramienta eléctrica” en todas las 
advertencias siguientes corresponde a la herramienta 
eléctrica con o sin cable.

1.	 ZONA DE TRABAJO
a)	 Mantener su lugar de trabajo limpio y bien 

iluminado. Bancos de trabajo desordenados y lugares 
oscuros invitan a los accidentes. 

b)	 No utilizar herramientas eléctricas en atmósferas 
explosivas, como por ejemplo en presencia 
de líquidos inflamables, gases o polvo. Las 
herramientas eléctricas crean chispas que pueden 
encender el polvo o los vapores. 

c)	 Mantener alejados a los niños y visitantes mientras 
opera una herramienta eléctrica. Las distracciones 
pueden hacerle perder el control. 

2.	 SEGURIDAD ELÉCTRICA
a)	 Los enchufes de la herramienta eléctrica deben 

encajar perfectamente en el tomacorriente. 
Nunca modificar el enchufe de ninguna manera. 
No utilizar adaptadores con herramientas 
eléctricas conectadas a tierra. Los enchufes no 
modificados y los que encajan perfectamente en 
el tomacorriente reducirán el riesgo de descarga 
eléctrica. 

b)	 Evitar el contacto del cuerpo con superficies 
conectadas a tierra tales como caños, radiadores, 
cocinas y heladeras. Existe un riesgo creciente de 



61

Motosierra inalámbrica	 ES

descarga eléctrica si su cuerpo queda conectado a 
tierra.

c)	 No exponer las herramientas eléctricas a la lluvia 
y no guardar en lugares húmedos. El agua que 
penetra en ellas aumentará el riesgo de una descarga 
eléctrica.  

d)	 No abusar del cable. Nunca utilizar el cable para 
transportar, tirar o desenchufar la herramienta 
eléctrica. Mantener el cable alejado del calor, del 
aceite, de bordes agudos o piezas móviles. Los 
cables dañados o enredadas aumentan el riesgo de 
descarga eléctrica.  

e)	 Cuando utilice su herramienta eléctrica al aire 
libre, emplear un prolongador apto para uso en 
exteriores. El empleo de cables para uso al aire libre 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.  

f)	 Si es necesario utilizar la herramienta motorizada 
en un lugar muy húmedo, utilice una fuente 
de alimentación con dispositivo de corriente 
residual (RCD). El uso de un RCD reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

3.	 SEGURIDAD PERSONAL
a)	 Mantenerse alerta, poner atención en lo que está 

haciendo y utilice el sentido común mientras 
opera una herramienta eléctrica. No emplear la 
herramienta cuando se encuentre cansado o bajo 
la influencia de drogas, alcohol o medicación. 
Un momento de falta de atención durante el manejo 
de herramientas eléctricas puede dar lugar a daños 
corporales serios. 

b)	 Utilizar equipo de seguridad. Usar siempre 
protección ocular. Equipo de seguridad como 
máscaras contra el polvo, zapatos antideslizantes 
de seguridad, sombrero o protección auditiva para 
condiciones apropiadas reducirá daños corporales.

c)	 Evite el arranque accidental. Asegúrese de que 
el interruptor se encuentra desactivado antes 
de enchufar la máquina o colocar la batería, al 
tomar la herramienta o transportarla. Transportar 
herramientas con el dedo en el interruptor o enchufar 
la herramienta cuando el interruptor está encendido 
invitan a los accidentes.  

d)	 Retire llaves de ajuste o llaves inglesas antes de 
poner la herramienta en funcionamiento. Una llave 
que queda unida a una pieza móvil de la herramienta 
puede originar daños corporales.  

e)	 No extralimitarse. Mantenerse firme y con buen 
equilibrio en todo momento. Esto permite un mejor 
control de la herramienta en situaciones inesperadas. 

f)	 Vestirse apropiadamente. No usar ropa suelta 
ni alhajas. Mantener su cabello, ropa y guantes 
alejados de las piezas móviles. La ropa suelta, las 
alhajas o el cabello largo pueden ser atrapados por las 
piezas móviles. 

g)	 Si se proporcionan dispositivos para la 
extracción y recolección de polvo, asegurarse 
de que estos estén conectados y utilizados 
correctamente. El uso de estos dispositivos puede 
reducir peligros relacionados con el polvo. 

h)  No permita que el hecho de estar familiarizado 
con el uso de herramientas le haga volverse 

descuidado o ignorar las normas de seguridad. 
La falta de atención puede provocar heridas graves en 
una fracción de segundo.

4.	 MANTENIMIENTO DE LA HERRAMIENTA 
MOTORIZADA

a)	 No forzar la herramienta eléctrica. Utilizar 
la herramienta eléctrica correcta para su 
aplicación. La herramienta eléctrica correcta hará el 
trabajo mejor y más seguro a la velocidad para la cual 
fue diseñada.  

b)	 No utilizar la herramienta eléctrica si el interruptor 
no la enciende o apaga. Cualquier herramienta 
eléctrica que no pueda ser controlada con el 
interruptor es peligrosa y debe ser reparada.  

c)	 Desconecte el enchufe de la toma eléctrica y/o 
la batería de la herramienta antes de realizar 
cualquier ajuste, cambiar un accesorio o guardar 
la herramienta. Tales medidas de seguridad 
preventivas reducen el riesgo de arranque accidental 
de la herramienta.

d)	 Mantener las herramientas eléctricas que no usa 
fuera del alcance de los niños y no permita que 
personas no familiarizadas con la herramienta o 
con estas instrucciones maneje la herramienta 
eléctrica. Las herramientas eléctricas son peligrosas 
en manos de usuarios inexpertos.

e)	 Revisar las herramientas eléctricas. Comprobar 
si hay desalineamiento o atascamiento de piezas 
móviles, rotura de piezas en general y cualquier 
otra condición que pueda afectar la operación 
normal de la herramienta. Si se verifican daños, 
recurra a un service calificado antes de volver 
a usar la herramienta. Las herramientas mal 
mantenidas causan muchos accidentes. 

f)	 Mantener las piezas de corte limpias y afiladas. 
Puesto que son menos probables de atascarse y más 
fáciles de controlar.   

g)	 Utilizar la herramienta eléctrica, accesorios y 
brocas etc., de acuerdo con estas instrucciones 
y de la manera prevista para el tipo particular 
de herramienta eléctrica, teniendo en cuenta 
las condiciones de trabajo y el trabajo a ser 
realizado. El uso de la herramienta eléctrica para otras 
operaciones distintas de lo previsto podría dar lugar a 
una situación peligrosa.  

 h)  Mantenga las empuñaduras y las superficies de 
agarre secas, limpias y sin aceite ni grasa. Una 
empuñadura o una superficie de agarre resbaladiza 
dificultan la correcta manipulación y el control de la 
herramienta en situaciones imprevistas. 

5.	 UTILIZACIÓN Y MANTENIMIENTO DE LA BATERÍA
a)	 Recargar solamente con el cargador indicado por 

el fabricante. Un cargador adaptado a un tipo de 
batería podría crear un riesgo de incendio si se utiliza 
con una diferente batería. 

b)	 Utilizar las herramientas eléctricas solamente con 
baterías especialmente adaptadas. La utilización 
de cualquier otra batería podría causar un riesgo de 
incendio o herida. 

c)	 Cuando la batería no está en uso,  tenerla lejos 
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de los objetos metálicos como los trombones, 
las piezas de moneda, las llaves, los clavos, 
los tornillos, o cualquier otro pequeño objeto 
metálico susceptibles de establecer una 
conexión de un terminal a otra. El cortocircuito de 
un terminal a otra puede causar quemaduras o  un 
incendio. 

d)	 Hay una fuga de líquido de la batería. Evitar todo 
contacto. Si entre accidentalmente en contacto 
con este líquido, lavar con agua limpia. En caso 
de contacto con los ojos, consultar a un médico. 
El líquido presente en las baterías puede causar 
irritaciones o quemaduras. 

e) 	 No utilice una batería o una herramienta que 
estén dañadas o hayan sido modificadas. Las 
baterías dañadas y modificadas pueden comportarse 
de forma imprevisible y provocar un incendio, una 
explosión o herir a alguien.

 f) 	 No arroje una batería o herramienta al fuego 
ni las exponga a una temperatura excesiva. La 
exposición al fuego y a temperaturas superiores a 130 
°C puede provocar una explosión.

g) 	 Respete todas las instrucciones de carga y 
no cargue la batería o la herramienta fuera 
del rango de temperatura especificado en las 
instrucciones. Una carga inadecuada o a una 
temperatura fuera del rango especificado puede 
ocasionar daños en la batería y aumentar el riesgo de 
incendio.

6.	 REPARACIÓN
a)	 Permitir que el mantenimiento de su herramienta 

eléctrica sea efectuado por una persona 
calificada usando solamente piezas de recambio 
idénticas. Esto es primordial para mantener la 
seguridad de la herramienta eléctrica.

b) 	 No intente reparar nunca una batería dañada. 
Cualquier intervención técnica en una batería debe 
ser realizada exclusivamente por el fabricante o por un 
servicio técnico autorizado.

1) INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD PARA SIERRAS 
DE CADENA 
a)	 Mantenga alejadas todas las partes del cuerpo 

de la cadena de sierra en funcionamiento. Antes 
de poner en marcha la sierra cerciórese primero 
de que la cadena de sierra no toque en ningún 
lado. Un momento de distracción al trabajar con la 
sierra de cadena puede causar que la cadena de sierra 
se enganche con su vestimenta o alguna parte del 
cuerpo.

b)	 Sujete la sierra de cadena agarrando la 
empuñadura posterior con la mano derecha y la 
empuñadura anterior con la mano izquierda. La 
sujeción de la sierra de cadena en una posición de 
trabajo diferente, aumenta el riesgo de accidente y, por 
lo tanto, no debe aplicarse.

c)	 La cubierta de esta motosierra podría entrar en 
contacto con conductores eléctricos ocultos 
durante el uso; sosténgala exclusivamente por 
sus superficies de empuñadura aisladas. Una 
motosierra que entrase en contacto con un conductor 
eléctrico “activo” podría transmitir electricidad a sus 
piezas metálicas externas y derivar en una descarga 
eléctrica al usuario.

d)	 Colóquese unas gafas de protección y unos 
protectores auditivos. Se recomienda emplear 
un equipo de protección adicional para la 
cabeza, manos, piernas y pies. Un equipo de 
protección adecuado reduce el riesgo de accidente 
al salir violentamente lanzadas las virutas o al tocar 
fortuitamente la cadena de sierra.

e)	 No utilizar una sierra de cadena en un árbol, en 
una escalera, desde una azotea, o cualquier otro 
soportar inestable  La utilización de la sierra de 
cadena sobre un árbol puede provocar un accidente.

f)	 Siempre preste atención a trabajar manteniendo 
una postura estable, y solamente use la sierra 
de cadena si se encuentra sobre un firme 
consistente, seguro, y plano. Al utilizar una escalera 
en firmes resbaladizos o inestables puede llegar 
a perder el equilibrio, y el control sobre la sierra de 
cadena.

g)	 Esté prevenido al cortar una rama que se 
encuentre bajo tensión, ya que podría retroceder 
elásticamente. A medida que va cortando la rama 
puede que la tensión a la que está sometida haga que 
ésta se desgarre bruscamente y golpee al usuario o/y 
que le haga perder el control sobre la sierra de cadena.

h)	 Proceda con especial cautela al cortar matorrales 
y árboles jóvenes. El material fino puede 
engancharse con la cadena de sierra y golpearle o 
hacerle perder el equilibrio.

i)	 Transporte la sierra de cadena sujetándola por 
la empuñadura delantera con la cadena de sierra 
detenida y la espada señalando hacia atrás. 
Al transportar y guardar la sierra de cadena 
montar siempre la funda protectora. El manejo 
con precaución de la sierra de cadena reduce el riesgo 
de un contacto accidental con la cadena de sierra en 
funcionamiento.

j)	 Aténgase a las instrucciones de lubricación, 
tensado de la cadena, y cambio de los 
accesorios. Una cadena incorrectamente tensada o 
insuficientemente lubricada puede romperse, o ser 
más propensa al rechazo.

k)	 Únicamente serrar madera. Solamente emplear 
la sierra de cadena para aquellos trabajos para 
los que fue concebida – Ejemplo: No utilice la 
sierra de cadena para serrar plástico, ladrillos, 
o materiales de construcción si éstos no son de 
madera. La utilización de la sierra de cadena para 
trabajos para los que no ha sido concebida puede 
conducir a situaciones de peligro.

I) 	 No tratar de talar un árbol hasta haber entendido 
los riesgos y cómo evitarlos. Podrían producirse 
lesiones graves al operario o a transeúntes mientras se 
tala un árbol.

m)	  Seguir todas las instrucciones cuando se despeje 
material atascado, o cuando se almacene o 
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asista a la sierra de cadena. Asegurarse de que el 
interruptor está apagado y el grupo de baterías 
retirado. Un accionamiento inesperado de la sierra 
de cadena mientras se despeja material atascado o 
se da servicio puede tener como resultado lesiones 
personales graves.

n)	  La recomendación es que el primer usuario debe, 
como mínimo, cortar troncos sobre un caballete o 
cuna.

o)	  Se recomienda que el afilado y el mantenimiento 
de la sierra de cadena sean realizados por centros 
de servicio autorizados.

2) CAUSAS Y PREVENCIÓN 
CONTRA EL RECHAZO DE LA 
SIERRA:
El rechazo puede producirse si la punta de la espada 
alcanza a tocar un objeto, o si la ranura de corte se 
estrecha al ceder la madera que se está cortando, 
hacienda que se atasque la cadena de sierra.
Si la punta de la espada alcanza a tocar un objeto, ello 
puede provocar una fuerza de reacción inesperada hacia 
atrás, haciendo que la espada sea impulsada hacia arriba 
en dirección al usuario.
Al atascarse la cadena de sierra en el borde superior de la 
espada ello puede provocar que la espada se proyectada 
bruscamente en dirección al usuario.
Cada una de las reacciones descritas puede hacerle perder 
el control sobre la sierra y causarle un accidente grave. 
No trabaje confiando exclusivamente en los dispositivos 
de seguridad que incorpora la sierra de cadena. Como 
usurario de una sierra de cadena deberá tomar diversas 
medidas preventivas para poder trabajar sin accidentarse 
ni lesionarse. 
El rechazo es ocasionado por la aplicación o manejo 
incorrecto de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo 
ateniéndose a las medidas preventivas que a continuación 
se detallan:

a) 	 Sujete la sierra con ambas manos y abarcando las 
empuñaduras de la sierra de cadena con el pulgar 
y los dedos. Coloque su cuerpo y brazos en una 
postura que le permita oponerse a las fuerzas 
de rechazo. Tomando unas medidas oportunas, el 
usuario es capaz de controlar las fuerzas de rechazo. 
Jamás suelte la sierra de cadena.

b)	  Evite posturas anormales y no sierre por encima 
de la altura del hombro. De esta manera se evita el 
contacto fortuito con la punta de la espada y además 
se alcanza un mejor control de la sierra de cadena al 
presentarse unas situaciones inesperadas.

c) 	 Siempre utilice las espadas y cadenas de sierra de 
repuesto que el fabricante prescribe. Las espadas 
y cadenas de sierra incorrectas pueden provocar la 
rotura de la cadena o un rechazo.

d) 	 Respete las instrucciones del fabricante para el 
afilado y mantenimiento de la cadena de sierra. 
Los limitadores de profundidad demasiado bajos 
aumentan el riesgo de que se origine un rechazo.

RIESGOS RESIDUALES
Aunque el aparato se utilice de forma adecuada, 
siempre existen riesgos residuales imposibles de 
prevenir. Dependiendo del tipo y el diseño del producto, 
pueden existir los peligros potenciales que se indican a 
continuación:
-	 Contacto con los dientes de sierra expuestos (peligro 

de corte)
-	 Acceso a la sierra rotativa de la cadena (peligro de 

corte)
- 	 Movimiento brusco e imprevisible de la guía (peligro 

de corte)
- 	 Expulsión de piezas desde la cadena de la sierra 

(peligro de corte/penetración)
- 	 Expulsión de trozos de la pieza de trabajo
- 	 Contacto del aceite con la piel
- 	 Pérdida de capacidad auditiva, si no se utiliza una 

protección auditiva adecuada durante el trabajo

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD PARA LA 
BATERÍA
a)	 No desmonte, abra o destruya las pilas o las 

baterías recargables.
b)	 No provoque un cortocircuito en la batería. No 

almacene las baterías de forma descuidada 
en una caja o cajón donde podría provocar un 
cortocircuito entre ellas o mediante otros objetos 
metálicos. Cuando la batería no esté siendo utilizada, 
manténgala alejada de objetos metálicos, como clips 
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros 
objetos metálicos pequeños, que pueden posibilitar 
la conexión de un borne con otro. Al provocar un 
cortocircuito con los bornes de la batería se pueden 
sufrir quemaduras o generar un incendio.

c)	 No exponga las baterías al calor o al fuego. No las 
guarde expuestas directamente al sol.

d)	 No exponga las baterías a impactos mecánicos.
e)	 En caso de que la batería tenga fugas de líquido, 

no permita que el líquido entre en contacto con 
la piel o los ojos. Si se produce el contacto, lave la 
zona afectada con grandes cantidades de agua y 
acuda a un médico.

f)	 Acuda a un médico inmediatamente si se ha 
ingerido una pila o una batería.

g)	 Mantenga las baterías limpias y secas.
h)	 Limpie los bornes de la batería con un paño limpio 

si se ensucian.
i)	 Cargue la batería antes de utilizarla. Consulte 

siempre estas instrucciones y aplique el 
procedimiento de carga adecuado.

j)	 No deje la batería cargándose durante 
prolongados períodos de tiempo cuando no se 
utilice.

k)	 Después de prolongados períodos de 
almacenamiento, puede que sea necesario cargar 
y descargar la batería varias veces para obtener 
el máximo rendimiento.

l)	 Recargue solo con el cargador indicado por 
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WorxNITRO . No utilice ningún otro cargador que 
no sea el específicamente proporcionado para el 
uso con este equipo. 

m)	 No utilice ninguna batería distinta a la diseñada 
para utilizarse con el aparato.

n)	 Mantenga la batería fuera del alcance de los 
niños.

o)	 Conserve la documentación original del producto 
por si tuviera que consultarla en otro momento.

p)	 Extraiga la batería del aparato cuando no lo 
utilice.

q)	 Deshágase del producto correctamente.
r)	 No se deben mezclar pilas de diferentes 

fabricantes, capacidad, tamaño o tipo en un 
mismo dispositivo.

s)	 Las pilas no se deben quitar del embalaje original 
hasta que se vayan a utilizar.

t)	 Se deben observar y respetar las marcas positiva 
(+) y negativa (–) de la pila.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES
Instrucciones para la realización correcta de 
operaciones de talado, poda y corte de cuña
1. Talado de árboles
Si los trabajos de troceado y de tala son realizados al 
mismo tiempo por varias personas, la separación entre 
las personas dedicadas a trocear y aquellas encargadas 
de talar deberá ser al menos igual al doble de la altura 
del árbol a talar. Cuide que al talar árboles no ponga en 
peligro a otras personas, que no puedan dañarse tendidos 
eléctricos, y que no se provoquen daños materiales. En 
caso de que un árbol alcance a tocar un tendido eléctrico, 
deberá informarse de inmediato a la compañía eléctrica.
Al serrar en declives, se recomienda que el usuario se sitúe 
en lado de arriba del árbol a talar, ya que una vez talado, 
éste tenderá a rodar o deslizar hacia abajo.
Antes de talar el árbol deberá planificarse y despejarse, 
si procede, la trayectoria de escape. Dicha vía de escape 
debe ir diagonalmente en dirección opuesta a la dirección 
de caída prevista, tal como puede verse en la Figura 1.
Antes del talado deberá tenerse en cuenta la inclinación 
natural del árbol, la posición de las ramas más grandes, 
y el sentido en que sopla el viento para poder predecir la 
dirección de caída del árbol.
La suciedad, piedras, corteza suelta, clavos, grapas y 
alambre deberán retirarse del árbol.

2. Corte de la cuña
Realice un corte de 1/3 del diámetro del árbol en sentido 
perpendicular a la dirección de caída, tal como se muestra 
en la figura 1. Realice primero el corte inferior horizontal 
(W). Con ello se evita que la cadena de sierra o la espada se 
atasquen al efectuar el corte inclinado de la cuña (X).

3. Corte de talado
Realice el corte de talado (Y), como mínimo, 50 mm más 
alto que el corte de muesca, tal como puede verse en la 
figura 1. Sierre el corte de talado paralelamente al corte 
inferior horizontal de la cuña. Profundice el corte de talado 
cuidando que quede todavía una costilla que pueda actuar 
a modo de bisagra. Esta costilla de madera evita que el 
árbol pueda girarse y se desplome en dirección incorrecta. 
No sierre esta costilla de madera.
Al profundizar el corte hasta el grosor indicado para 
la costilla de madera, el árbol debería comenzar a 
desplomarse. En caso de apreciar que el árbol tiende 

a caer en una dirección diferente de la prevista, o que 
se incline hacia atrás y aprisione la cadena de sierra, 
interrumpa el corte e inserte en éste cuñas de madera, 
plástico o aluminio (Z) para obligar al árbol a caer en la 
dirección prevista ( ).
Al comenzar a desplomarse el árbol, saque la sierra de 
cadena del corte, desconéctela, deposítela, y abandone el 
área de peligro siguiendo la trayectoria de escape prevista 
( ). Tenga cuidado con las ramas que puedan caer y 
procure no tropezar. (Ver Fig. 1)
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                                                        Fig. 1

4. Poda
Este trabajo consiste en cortar a ras con el tronco las 
ramas del árbol ya talado. Al podar el árbol, no corte por 
el momento aquellas ramas grandes sobre las que está 
apoyado el árbol. Retire las ramas pequeñas de un solo 
corte, tal como se muestra en la figura 2. Las ramas en 
tensión deberán cortarse de abajo hacia arriba para evitar 
que la cadena de sierra se atasque.
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                                                Figura 2
5. Troceado del tronco
Este trabajo consiste en ir cortando en trozos el árbol 
talado. Observe en mantener una posición estable y 
distribuya por igual entre ambos pies el peso de su cuerpo. 
Siempre que sea posible, el tronco deberá reposar sobre 
ramas, vigas o cuñas. Podrá serrar con mayor facilidad si 
se atiene a estas sencillas indicaciones.
Si el tronco está apoyado en toda su longitud, tal como 
se muestra en la figura 3, se corta desde arriba (corte 
superior); evite el contacto con el suelo, ya que esto 
perjudicaría al filo de la cadena.
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Si el tronco está apoyado por un extremo, tal como se 
muestra en la figura 4, corte 1/3 del diámetro por la parte 
inferior (1). A continuación, realice el corte de acabado 
cortando por la parte superior hasta llegar al primer corte 
(2).
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                                                  Figura 4
Si el tronco está apoyado por ambos extremos, tal como 
se muestra en la figura 5, corte 1/3 del diámetro desde la 
parte superior (corte superior) (1). A continuación, finalice 
el corte cortando por la parte inferior los 2/3 restantes 
hasta encontrarse con el primer corte (2). 
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                                                      Figura 5

Para cortar en una pendiente, colóquese siempre en 
la parte superior del tronco, tal como se muestra en la 
figura 6. Para mantener plenamente el control sobre el 
aparato al finalizar el corte, ir reduciendo poco antes 
la presión de aplicación, sin dejar de sujetar con igual 
firmeza las empuñaduras de la sierra de cadena. Preste 
atención a que la cadena de sierra no toque el suelo. Una 
vez finalizado el corte, espere a que se haya detenido 
la cadena de sierra antes de retirar la sierra de cadena. 
Siempre desconecte el motor de la sierra de cadena antes 
de trasladarse a otro punto.
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                                                    Figura6

SÍMBOLOS 

Para reducir el riesgo de lesión, lea el 
manual de instrucciones.

ADVERTENCIA

Utilícese protección auditiva

Utilícese protección ocular

Utilícese máscara antipolvo

Proteger el aparato de la lluvia.

Llevar casco.

Utilice ambas manos para operar la 
sierra.

 Hay que ser consciente del retroceso 
de la sierra de cadena y evitar el 
contacto con la punta de la barra
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Llevar guantes protectores

Llevar calzado de seguridad

Los residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos no deben depositarse en 
la basura doméstica. Se deben reciclar 
en las instalaciones especializadas. 
Consulte a las autoridades locales o el 
establecimiento para saber cómo reciclar 
estos productos.

Batería de ión de litio. Este producto se 
ha marcado con un símbolo relacionado 
con la “colección separada” para todos 
los paquetes de baterías y paquetes de 
baterías. Luego se reciclará o desmontará 
para reducir el impacto en el medio 
ambiente. Los paquetes de baterías 
pueden ser peligrosos para el medio 
ambiente y para la salud humana, ya que 
contienen sustancias peligrosas.

No quemar

Las baterías pueden entrar en el ciclo del 
agua si se desechan incorrectamente, 
lo que puede ser peligroso para el 
ecosistema. No deseche las baterías 
usadas como residuos municipales sin 
clasificar.

Desbloquear

Bloquear

LISTA DE COMPONENTES
1. EMPUÑADURA POSTERIOR

2. INTERRUPTOR DE CONEXIÓN/DESCONEXIÓN

3. INDICADOR DE ALIMENTACIÓN

4. EMPUÑADURA DELANTERA 

5. PALANCA DE FRENO DE LA CADENA (PROTEC-
CIÓN PARA LAS MANOS)

6. CADENA DE SIERRA 

7. ESPADA 

8. BOTÓN TENSOR DE LA CADENA

9. CUBIERTA 

10. PROTECTOR DE MANOS TRASERO

11. BATERÍA *

12. BLOQUEO DE LA BATERÍA*

13. BLOQUEADOR DE CONEXIÓN

14. MEDIDOR DEL NIVEL DE ACEITE

15. TAPÓN DEL DEPÓSITO DE ACEITE 

16. PUNTA AMORTIGUADORA

17. ALOJAMIENTO DE LA ESPADA Y LA CADENA/
CUBIERTA DE TRANSPORTE*(FUNDA)

18. RUEDA DE CADENA

19. ABRAZADERA DE BARRA

20. PERNO DE LA BARRA DE FIJACIÓ

21. NERVIO-GUÍA DE LA ESPADA

22. BOQUILLA DE ACEITE

23. SÍMBOLOS INDICADORES DEL SENTIDO DE 
MARCHA Y CORTE

24. PESTILLO DE LA TENSIÓN DE LA CADENA (VER 
FIG. A2)

*¡Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den en parte al material que se adjunta!

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 
Modelo WG385E WG385E.9 (3 - denominación de la 
máquina, representa la motosierra)

WG385E WG385E.9

Tensión 40V   MAX (2x20V Max.)**

Longitud de la 
espada  40cm

Velocidad de la 
cadena 18 m/s
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Capacidad del 
depósito de aceite 160 ml

Paso de la cadena 0.95cm

Número de elemen-
tos de 
arrastre

56

Espesor de la cadena 1.1 mm

Cadena de repuesto ES: 3/8LP.043 56E 90X / Oregon: 
90PX056

Barra de repuesto ES: ES164SDEA041 / Oregon: 
164MLEA041

Capacidad de la 
batería

4.0 Ah 
(WA3014) /

Tipo de batería Iones de litio /

Modelo del cargador WA3883 /

Datos nominales de 
carga

Entrada: 
100-240V~50-

60Hz
Salida 1: 20V  

, 2.0A ***
Salida 2: 20V  

, 2.0A ***

/

Tiempo de carga 
(aprox.)
Batería:
4.0Ah (1pc)
4.0Ah (2pcs)

1 hr
2 hrs /

Peso de la máquina 5.6kg 4.2 kg

**Voltaje medido sin carga. El voltaje inicial máximo de la 
batería es de 20 voltios. El voltaje nominal es de 18 voltios.

*** Las salidas 1 y 2 son dos puertos con los mismos valores 
de tensión y corriente de salida.

ACCESORIOS
WG385E WG385E.9

Cadena(WA4123) 1 1

Espada(WA4393) 1 1

Cubierta de trans-
porte 1 1

Cargador 
(WA3883) 1 /

Batería de Litio  
(WA3014) 2 /

Recomendamos que adquiera todos sus accesorios en 
el mismo establecimiento donde compró la herramienta. 
Consulte los estuches de los accesorios para más detalles. 
El personal del establecimiento también puede ayudar y 
aconsejar.

INFORMACIÓN SOBRE EL 
RUIDO
Nivel de presión acústica ponderada   	 LpA = 85.9 dB(A)
	 KPA = 3.0dB(A)
Nivel de potencia acústica ponderada   	 LwA = 101.2 dB(A)
	 KPA =3.0 dB(A)
Utilíce protección auditiva.	

INFORMACIÓN SOBRE LAS 
VIBRACIONES
Los valores totales de vibración se determinan según la 
norma EN 62841:

Valor de emisión de vibración 
ah = 4.8 m/s2 Incertidumbre K = 1.5 m/s²

El valor total de vibraciones declarado y el valor de 
emisiones acústicas declarado se han medido de 
conformidad con un método de prueba estándar y pueden 
utilizarse para realizar comparaciones entre herramientas.
El valor total de vibraciones declarado y el valor de 
emisiones acústicas declarado también pueden utilizarse 
en una evaluación preliminar de la exposición.

ADVERTENCIA: Las vibraciones y las emisiones 
acústicas que se producen durante el uso de la 

herramienta eléctrica pueden variar respecto a los valores 
declarados en función de cómo se utilice la herramienta, 
especialmente dependiendo del tipo de pieza de trabajo 
que se procese y de otras formas de usar la herramienta:
Cómo se utiliza la herramienta y se cortan o perforan los 
materiales.
Si la herramienta se encuentra en buenas condiciones de 
mantenimiento. 
Si se utiliza el accesorio correcto para la herramienta y se 
garantiza que está afilado y en buenas condiciones.
La firmeza de sujeción de las empuñaduras, y el uso de 
accesorios para reducir las vibraciones y el ruido.
Y si la herramienta se utiliza según su diseño y estas 
instrucciones.

Esta herramienta podría causar síndrome de 
vibración del brazo y la mano si no se utiliza 
correctamente.

ADVERTENCIA: Para conseguir una mayor 
precisión, debe tenerse en cuenta una estimación 

del nivel de exposición en condiciones reales de todas 
las partes del ciclo de uso, como los tiempos durante 
los que la herramienta está apagado o cuando está en 
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funcionamiento pero no está realizando ningún trabajo. 
Ello podría reducir notablemente el nivel de exposición 
sobre el periodo de carga total.

Minimización del riesgo de exposición a las vibraciones y 
el ruido.
Utilice SIEMPRE cinceles, brocas y cuchillas afiladas.
Mantenga esta herramienta de acuerdo con estas 
instrucciones y bien lubricada (si es necesario).
Si la herramienta se va a utilizar de forma habitual, 
se recomienda adquirir accesorios para reducir las 
vibraciones y el ruido.
Planifique su programa de trabajo para distribuir el uso de 
la herramienta a lo largo de varios días.

USO INDICADO
El aparato ha sido proyectado para talar árboles y para 
aserrar troncos, ramas, vigas de madera, tablas, etc. y 
puede emplearse para realizar cortes a favor y transversal 
al sentido de la fibra de la madera. Este aparato no es 
adecuado para aserrar materials minerales.

MONTAJE
ADVERTENCIA!  No instale la batería hasta que 
se haya montado completamente.

Al manipular en la cadena de sierra deben usarse 
siempre guantes de protección.

MONTAJE DE LA ESPADA Y LA CADENA DE SIERRA
1. 	 Desembalar cuidadosamente todas las partes. Retire 

la cubierta de la cadena girando el mando tensor de la 
cadena en sentido antihorario. (Ver Fig. A1)

2. 	 Colocar la motosierra sobre una superficie plana y 
firme.

3. 	 Utilice únicamente cadenas WorxNITRO  o cadenas 
recomendadas para la espada.

4. 	 Insertar la cadena de sierra en la ranura de la espada. 
Verifique que la cadena gire en la dirección correcta 
comparándola con el símbolo de la cadena que hay 
en la espada, o mirando el símbolo indicador de 
marcha de la cadena que hay en el cuerpo de la sierra. 
Asegúrese de que el pestillo de tensión de la cadena 
esté apuntando hacia afuera. (Ver Fig. A2) 

5. 	 Coloque la cadena en la rueda dentada motriz, de 
modo que la barra de fijación el perno de la barra 
de fijación y las dos pestañas de ubicación en la 
almohadilla de la barra encajen en la ranura de la 
abertura de la barra guía.(Ver Fig. B1, B2)

6. 	 Observar que todas las partes estén correctamente 
colocadas. Asegurarse de que las articulaciones de 
accionamiento estén asentadas completamente en 
el piñón de accionamiento (Ver Fig. C1), evitando que 
se tuerzan, tal como se muestra en la Fig. C2. Si se 
tuercen, sujetar la cadena por la espada justo delante 
de la torcedura y tirar para deshacerla.

	 NOTA: La cadena debe girar libremente y sin 
torcerse.

7. 	 Colocar la cubierta de la cadena y apretarla girando el 
botón tensor de la cadena en sentido horario hasta que 
esté firme. (Ver Fig. D)

8. 	 Con las operaciones de corte, la cadena se estira y se 

destensa. Cuando la cadena esté floja, desenrosque 
completamente el botón tensor de la cadena o 
gírelo tres vueltas completas hacia la izquierda y, a 
continuación, vuelva a apretar el botón tensor de la 
cadena para restablecer correctamente la tensión de 
la cadena, repitiendo los pasos 6-7 indicados arriba.

ADVERTENCIA:  La cadena todavía no se 
encuentra tensada. El tensado de la cadena se 

describe en la sección “Tensado de la cadena”. Ahora 
la cadena necesita inspeccionarse para asegurarse 
de que la tensión es la correcta.

TENSADO DE LA CADENA DE SIERRA (Ver Fig. E1, E2)
NOTA: Las sierras de cadena nuevas se dilatan. Comprobar 
la tensión de la cadena periódicamente la primera vez 
que se utilice y tensar la cadena si se afloja alrededor de 
la espada.

ADVERTENCIA: 
•	 Quite la batería de la herramienta antes de ajustar 

la tensión de la cadena de la motosierra.
•	 Los bordes de corte de la cadena son sumamente 

filosos. Utilice guantes de protección cuando 
manipule la cadena.

•	 Mantenga siempre la cadena con la tensión 
correcta. Una cadena suelta aumentará el riesgo 
de repulsiones. Una cadena suelta podría soltarse 
de la ranura de la espada y esta situación puede 
causar lesiones al usuario y dañar la cadena. Una 
cadena suelta hará que la cadena, la barra de 
la cadena y la rueda dentada se desgasten más 
rápidamente.

1. 	 Depositar la sierra de cadena sobre una superficie 
plana.

2. 	 Gire el botón tensor de la cadena hacia la derecha con 
la mano hasta que esté apretado firmemente. 

	 NOTA: La tensión se aumenta automáticamente 
mientras el botón tensor de la cadena se gira hacia 
la derecha. El mecanismo de trinquete evita que la 
cadena se afloje.

3. 	 Incline la sierra hacia adelante (Ver Fig. E1) donde la 
guía de la punta de la barra es empujada hacia arriba. 
Esto eliminará la holgura de la cadena.

4. 	 Apriete completamente el botón tensor de la cadena 
girándolo hacia la derecha.

5. 	 Compruebe minuciosamente la tensión ajustada por el 
mando de tensado automático de la cadena. La cadena 
está tensada correctamente cuando puede levantarse 
aproximadamente una distancia equivalente a la 
mitad de la profundidad del eslabón de accionamiento 
de la barra guía en el centro. Para realizar esta 
comprobación debe utilizarse una mano para levantar 
la cadena contra el peso de la máquina. (Ver Fig. E2) 

NOTA: La cadena está tensada correctamente si puede 
levantarse de la barra guía y el eslabón de accionamiento 
está dentro del raíl de la barra guía.
NOTA: Con las operaciones de corte, la cadenase estira 
y se destensa. Cuando la cadena esté floja, desenrosque 
completamente el botón tensor de la cadena o gírelo tres 
vueltas completas hacia la izquierda y, a continuación, 
vuelva a apretar el botón tensor de la cadena para 
restablecer correctamente la tensión de la cadena, 
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repitiendo los pasos 1-4 indicados arriba.

LUBRICACIÓN (Ver Fig. F)
IMPORTANTE: La sierra de cadena se suministra 
con el depósito de aceite vacío. Por ello, es 

imprescindible llenarlo con aceite antes de utilizarla 
por primera vez. Si se trabaja con la sierra de cadena 
sin tener aceite en el depósito, o con un nivel inferior 
al mínimo, se daña la sierra de cadena.
NOTA: La vida útil y el rendimiento de corte de 
la cadena dependen de que su lubricación sea 
óptima. Por ello, la cadena de sierra es lubricada 
automáticamente durante su funcionamiento.

Llenado del depósito de aceite:
ADVERTENCIA: Extraiga la batería antes de 
llenar el depósito de aceite.

1. 	 Depositar la sierra de cadena sobre una base adecuada 
de manera que el tapón del depósito de aceite quede 
arriba.

2. 	 Limpiar con un paño el área en torno al tapón del 
depósito de aceite y abrir el tapón.

3. 	 Agregue aceite para sierra de cadena hasta que el 
depósito esté lleno.

4. 	 Prestar a atención a que no penetre suciedad en 
el depósito de aceite, volver a colocar el tapón del 
depósito de aceite y apretarlo girándolo en sentido 
horario hasta que esté firme.

Importante: Para permitir la ventilación del depósito 
de aceite, el tapón del mismo va provisto de unos 
pequeños canales de aireación. Para evitar un 
derrame de aceite, prestar atención a depositar 
siempre la sierra en posición horizontal.
Es importante usar lubricante para barras y cadenas 
(no incluido) que está formulado para funcionar 
en un amplio rango de temperatura sin necesidad 
de dilución.Puede adquirirse a través del comercio 
donde compró la sierra o en una ferretería local. No 
use aceites sucios, usados o contaminados. Se puede 
dañar la barra o la cadena. .  En caso de aplicarse 
un aceite diferente del recomendado se anula la 
garantía.
No ingerir. En caso de ingestión, buscar ayuda médica 
inmediatamente. Manténgase fuera del alcance de 
los niños. Guardar lejos de fuentes de calor y llamas 
abiertas.
Comprobar el engrasador automático
El funcionamiento adecuado de engrasador automático 
se puede comprobar poniendo en marcha la motosierra y 
apuntando con la punta de la barra directriz hacia un trozo 
de cartón o papel en el suelo. Si se crea un patrón de aceite 
creciente en el cartón, el engrasador automático funciona 
correctamente. Si no hay patrón de aceite, a pesar de que 
el depósito de aceite está lleno, póngase en contacto con 
el agente de servicio de atención al cliente de WorxNITRO  
o con el agente de servicio autorizado de WorxNITRO .

PRECAUCIÓN: No toque el suelo con la cadena. 
Asegúrese de que hay una distancia de 

seguridad de 40 cm.

FUNCIONAMIENTO 
1. ANTES DE UTILIZAR LA HERRAMIENTA INALÁMBICA

ADVERTENCIA! El cargador y el pack de batería han 
sido específicamente diseñados para funcionar 

juntos, de modo que no procure utilizar ningún otro 
dispositivo. Nunca inserte o permita objetos metálicos en 
las conexiones del cargador o el pack de batería, ya que 
podrían ocurrir fallas y riesgos eléctricos.
NOTA: Al cargar una batería nueva o que no haya sido 
utilizada durante un largo periodo de tiempo. 
El cargador suministrado es adecuado para cargar la 
batería de iones de litio instalada en la máquina. No utilice 
otro cargador de baterías.

2. COMPROBACIÓN DEL NIVEL DE CARGA DE LA 
BATERÍA (VER FIG. G)
Cuando se pulsa el botón que hay al lado del indicador de 
la batería, se indica el nivel de batería.
NOTA: La Fig. G solo es aplicable a la batería con indicador 
de la batería.

3. CARGAR LA BATERÍA (Ver Fig. H)
La batería de iones de litio se encuentra protegida contra 
descarga profunda. Si la batería se vacía, la máquina se 
apaga por medio de un circuito preventivo.
En un entorno cálido o después de un uso intenso, la 
batería podría estar demasiado caliente para volver a ser 
cargada. Deje que la batería se enfríe antes de volver a 
cargarla.
NOTA: Cargue siempre las dos baterías por completo y al 
mismo tiempo. Encontrará más información en el manual 
del cargador.

4. EXTRAER O INSTALAR EL PACK DE BATERÍA (Ver 
Fig. I)
Presione el botón de desbloqueo de la batería para 
extraer las 2 baterías de la herramienta. Cuando las haya 
recargado, instálelas de nuevo en los alojamientos de la 
batería. Una simple pulsación y una presión ligera serán 
suficientes hasta que oiga un clic. Asegúrese de que la 
batería esté completamente fijada.

NOTA:  
•	 Cuando extraiga la batería, sosténgala 

firmemente para evitar caídas y daños 
personales.

•	 Esta máquina solo funciona con 2 baterías 
instaladas. Utilice siempre las dos mismas 
baterías y cárguelas al mismo tiempo.

•	 Cuando se utilizan dos baterías con diferente 
cantidad de energía, la máquina funciona 
únicamente con base en el mínimo común 
denominador.

5. INDICADOR DE ALIMENTACIÓN (VER FIG. J)
IMPORTANTE: 
Si solo se ilumina una luz, significa que la batería tiene 
muy poca carga, aunque es posible que la herramienta 
continúe funcionando. Sin embargo, si continúa 
utilizándola con la batería descargada, puede afectar 
negativamente tanto a la vida útil como a la capacidad de 
rendimiento de la batería.
Si no se ilumina ninguna luz, significa que como mínimo 
una batería no está bien instalada o que tiene un fallo. 
Vuelva a comprobar que las baterías estén colocadas 
correctamente.
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LED DE ESTADO DE LA BATERÍA 
•	 Antes de encender la máquina o cuando termine de 

usarla, pulse el botón que hay al lado del indicador de 
encendido para ver el nivel de batería. 

•	 Durante el funcionamiento. El indicador de batería 
muestra automáticamente el nivel de batería. Este 
indicador detecta y muestra el nivel de batería 
constantemente, tal como se indica a continuación.

•	 En las máquinas con 2 baterías con diferente cantidad 
de energía, el indicador de alimentación muestra el 
nivel de la batería con menos energía.

Estado del 
indicador de la 

batería
Estado de la batería

Se iluminan cinco 
luces en color verde
(  ) 

Las dos baterías tienen mucha 
carga.

Se iluminan dos, 
tres o cuatro luces 
en color verde.

Hay energía en las dos baterías. 
Cuantas más luces se iluminen, 
mayor es la cantidad de energía 
restante.

Solo se ilumina una 
luz en color verde ( 

 ) 

El nivel de al menos una de las 
baterías es muy bajo. Revise la 
batería y cárguela.

No se ilumina 
ninguna luz.

Como mínimo una batería no 
está bien instalada o tiene un 
fallo.

Parpadea una 
única luz con una 
frecuencia de dos 
veces por ciclo.

Como mínimo una batería está 
sobre descargada (consulte el 
estado de carga de la batería). 
Recargue las dos baterías al 
mismo tiempo antes de usarlas 
de nuevo o de guardarlas.

Parpadea una 
única luz con una 
frecuencia de tres 
veces por ciclo.

Como mínimo una batería está 
caliente. Deje enfriar las baterías 
antes de volver a encender la 
máquina.

Parpadea una 
única luz con una 
frecuencia de cuatro 
veces por ciclo.

La máquina está sobrecargada. 
Retire la herramienta de la zona 
de corte e inténtelo de nuevo.

6. CONEXIÓN Y DESCONEXIÓN (VER FIG. K)
ATENCIÓN: Compruebe la batería antes de 
utilizar la herramienta inalámbrica. Utilice 

únicamente la batería especificada en la sección de 
accesorios. 
Para la puesta en marcha del aparato presionar el bloqueo 
de conexión, y a continuación, accionar y mantener en esa 
posición el interruptor de conexión /desconexión. Soltar 
entonces el bloqueo de conexión.
Para la desconexión soltar el interruptor de conexión/
desconexión.
NOTA: Para que se pueda encender la motosierra, es 

necesario que el freno de la cadena esté activado.

7. PALANCA DE FRENO DE LA CADENA (VER FIG. L)
El freno de la cadena es un dispositivo de protección 
activado por la protección para las manos delantera en 
caso de que el aparato sea rechazado bruscamente al 
trabajar. La cadena se detiene poco después.
Realizar de vez en cuando una prueba funcional. Tire del 
protector de manos delantero hacia el operador (posición 

) para desactivar el freno de la cadena. Para activar el 
freno de la cadena, empuje el protector de manos delantero 
hacia delante (posición ).
NOTA: Si la sierra no se pone en marcha pese a estar 
montada correctamente y tener las baterías totalmente 
cargadas, compruebe que el freno de la cadena esté en la 
posición correcta (posición ).

8. CORTAR
Importante: ¿Está lleno el depósito de aceite? 
Verificar el nivel de aceite antes de comenzar a 

aserrar y observarlo continuamente durante el 
trabajo (Ver Fig. M). Rellenar aceite si el nivel ha 
alcanzado el borde inferior de la mirilla. Trabajando 
normalmente, un depósito lleno alcanza aprox. unos 
12 minutos. 
Verificar periódicamente cada 10 minutos de 
operación, si la tensión de la cadena es correcta. 
Especialmente.

1)	 Instalar la batería en la máquina.
2)	 Asegúrese de que la sección del tronco que desea 

cortar no está en el suelo. Esta medida evitará que la 
cadena toque el suelo cuando corte el tronco. 

	 Si la cadena toca el suelo mientras aquella está en 
movimiento es peligroso y dañará su filo.

3)	 Utilice ambas manos para asir con firmeza la sierra. 
Utilice siempre la mano izquierda para asir el mango 
delantero y la mano derecha para asir el mango trasero. 
Agárrela con firmeza. Mantenga bien abarcadas 
siempre las empuñaduras con el pulgar y los dedos (Ver 
Fig. N). 

4)	 Asegúrese de que su equilibrio es firme. Mantenga los 
pies separados a la anchura de los hombros. Divida el 
peso uniformemente en ambos pies.

5)	 Cuando esté preparado para hacer un corte, empuje 
el botón de seguridad completamente hacia 
adentro con el pulgar derecho y apriete el gatillo. 
Esta operación encenderá la motosierra. Si suelta el 
gatillo la motosierra se apagará. Asegúrese de que al 
motosierra funciona a plena velocidad antes de iniciar 
un corte.

6)	 Cuando inicie un corte, desplace lentamente la cadena 
en movimiento contra la madera. La madera debe estar 
lo más cerca posible del cuerpo de la sierra. Sujete la 
motosierra firmemente en su lugar para evitar que la 
motosierra rebote o patine (movimiento lateral).

7)	 Guíe la sierra presionando ligeramente y no ejerza una 
presión excesiva en la motosierra, permitiendo que la 
sierra haga su trabajo. El motor se sobrecargará y se 
puede comer. La sierra funcionará mejor y más segura 
a la velocidad para la que ha sido diseñada.

8)	 Quite la motosierra de un corte cuando aquella 
funcione a plena velocidad. Detenga la motosierra 



71

Motosierra inalámbrica	 ES

liberando el conmutador de encendido y apagado. 
Asegúrese de que la cadena se ha detenido antes de 
dejar la sierra.

9)	 Practique utilizando leños inservibles en un lugar 
seguro hasta que se sienta cómodo, utilizando un 
movimiento fluido y una velocidad de corte constante.

Dispositivos de seguridad antirretroceso de esta 
motosierra
Esta sierra tiene una cadena de bajo retroceso y una barra 
directriz de retroceso reducido. Ambos elementos reducen 
la posibilidad de retroceso. Sin embargo, el retroceso 
puede seguir ocurriendo con esta motosierra.
Cómo evitar el rechazo de la sierra.
• 	 Utilice ambas manos para asir la sierra mientas 

esta esté en funcionamiento. Agárrela con firmeza. 
Mantenga bien abarcadas siempre las empuñaduras 
con el pulgar y los dedos.

• 	 Mantenga todos los elementos de seguridad en 
su lugar en la sierra. Asegúrese de que funcionan 
correctamente.

• 	 No intente llegar donde no puede ni cortar por encima 
de la altura del hombro.

• 	 Mantenerse firme y con buen equilibrio en todo 
momento.

• 	 Colóquese ligeramente al lado izquierdo de la 
motosierra. Esto impide que el cuerpo se encuentre en 
la misma línea de la cadena.

• 	 No deje que el extremo de la espada entré en contacto 
con nada mientras la cadena esté en movimiento.

• 	 No intente nunca cortar dos troncos al mismo tiempo. 
Corte sólo un tronco a la vez.

• 	 No introduzca bruscamente el extremo de la espada 
ni intente cortar utilizando la fuerza (penetrando la 
madera con el extremo de la espada).

• 	 Permanezca atento a las ramas movedizas y a otras 
fuerzas que pudieran cerrar un corte o caer sobre la 
cadena.

• 	 Tenga sumo cuidado cuando reanude un corte iniciado 
anteriormente.

• 	 Utilice solamente la cadena de bajo retroceso y la barra 
directriz suministrados con esta motosierra.

• 	 Nunca trabajar con cadenas de sierra destensadas, 
distendidas, o muy desgastadas. Observe que la 
tensión de la cadena sea correcta.

Cómo utiliza la motosierra de forma segura
1. 	 Utilice la motosierra solamente cuando esté en 

equilibrio
2. 	 Sujete la motosierra en el lado derecho del cuerpo (Ver 

Fig. O).
3. 	 La cadena debe funcionar a plena velocidad antes de 

entrar en contacto con la madera.
4. 	 Utilice las puntas amortiguadoras (13) para sujetar la 

sierra a la madera antes de empezar a cortar.
5. 	 Utilice las puntas amortiguadoras como un punto de 

palanca durante el corte. (Ver Fig. P)
6. 	 No utilice la motosierra con los brazos totalmente 

extendidos, no intente serrar áreas de difícil acceso ni 
se coloque en una escalera durante el serrado (Ver Fig. 
Q).

No utilice nunca la motosierra por encima de la altura 
de los hombros.

Aserrado de madera en tensión (Ver Fig. R)
ADVERTENCIA! Esté prevenido al cortar una 
rama que se encuentre bajo tensión, ya que 

podría retroceder elásticamente. A medida que va 
cortando la rama puede que la tensión a la que está 
sometida haga que ésta se desgarre bruscamente y 
golpee al usuario o/y que le haga perder el control 
sobre la sierra de cadena.
Si el tronco es soportado por ambos extremos, comenzar 
a serrar primero por arriba (Y), hasta un tercio de su 
diámetro (corte superior), y a continuación terminar 
de cortar desde abajo (Z) de manera que coincidan las 
ranuras de corte, evitándose así que el tronco se astille o 
que se agarrote la sierra. Al realizar esto deberá cuidarse 
que la cadena de sierra no toque el suelo. Si el tronco 
solamente se apoya por un extremo serrar primero por 
abajo (Y) hasta un tercio de su diámetro (corte inferior) 
y cortar después completamente desde arriba (Z) de 
manera que coincidan las ranuras de corte, evitándose así 
que el tronco se astille o que se agarrote la sierra.

MANTENIMIENTO DE LA 
SIERRA 
Siga las instrucciones de mantenimiento en este manual. 
La limpieza adecuada de la sierra y cadena así como el 
mantenimiento de la espada pueden reducir la posibilidad 
de retroceso. Examine y proceda al mantenimiento de la 
sierra después de cada uso. Con ello aumentará la vida útil 
de su sierra.
NOTA: Incluso con un afilado adecuado, el riesgo de 
retroceso puede aumentar con cada afilado.

MANTENIMIENTO Y 
ALMACENAMIENTO DE LA 
MOTOSIERRA
1. 	 Extraiga la batería de la sierra.
• 	 Cuando no la esté utilizando
• 	 Antes de trasladar la cadena de un lugar a otro
• 	 Antes de su reparación
• 	 Antes de cambiar cualquier accesorio o extensión, 

como la cadena de la motosierra y la barra de 
seguridad.

2. 	 Examine la sierra después de cada uso. Compruebe 
la motosierra meticulosamente si la protección o 
cualquier otra pieza ha resultado dañada. Compruebe 
si hay algún daño que pueda afectar a la seguridad 
del operario o al funcionamiento de la motosierra. 
Compruebe si las piezas móviles están bien alineadas 
o bloqueadas. Compruebe si hay piezas rotas o 
dañadas. No utilice la motosierra si los daños afectan 
a la seguridad o al funcionamiento. Pida al centro de 
servicio autorizado que reparen los daños. Para buscar 
un centro de servicio autorizado, visite www.worx.com.

3. 	 Realice tareas de mantenimiento en la motosierra con 
cuidado

• 	 Nunca exponga la motosierra a la lluvia.
• 	 Mantenga la cadena afilada, limpia y lubricada para 
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asegurar un funcionamiento óptimo y seguro.
• 	 Siga los pasos descritos en este manual para afilar la 

cadena.
• 	 Mantenga las manos secas, limpias y sin aceite o 

grasa.
• 	 Mantenga todos los tornillos y tuercas firmemente 

apretados.
4. 	 Permitir que el mantenimiento de su herramienta 

eléctrica sea efectuado por una persona calificada 
usando solamente piezas de recambio idénticas.

5. 	 Guarde siempre la motosierra cuando no la utilice.
• 	 En un lugar alto o bajo llave, fuera del alcance de los 

niños.
• 	 En un lugar seco.
• 	 Con la espada y la cubierta colocadas

Mantenimiento de la barra
Para maximizar el período de vida útil de la barra, es 
recomendable realizar el siguiente mantenimiento.
Los rieles de la barra que transportan la cadena deben 
limpiarse antes de guardar la herramienta o si la barra o la 
cadena están sucias. 
Los rieles se deben limpiar cada vez que quite la cadena.

Para limpiar los rieles de la barra:
1.	 Quite la cubierta de la cadena, la barra y la propia 

cadena. (Consulte la ENSAMBLAJE)
2.	 Mediante una carda, un destornillador o herramienta 

adecuada similar, limpie los residuos de los rieles de la 
barra.

3.	 Asegúrese de limpiar los conductos de aceite 
completamente.

Condiciones que requieren un mantenimiento de la 
cadena y de la espada:
• 	 La motosierra corta en un lado o en ángulo
• 	 La motosierra se ha forzado a través del corte
• 	 Suministro inadecuado de aceite a la barra y a la 

cadena.
Compruebe el estado de la barra directriz cada vez que la 
cadena se afila. Una barra directriz desgastada dañará la 
cadena y dificultará el corte
Después de cada uso, con la unidad desconectada de la 
fuente de alimentación, limpie todo el serrín de la barra 
directriz y del orificio del piñón.

Cuando la parte superior del riel sea irregular, utilice una 
lima plana para restaurar los laterales y bordes cuadrados.

Lime los laterales 
y los bordes del 

riel para hacerlos 
cuadrados

Ranura desgastada  Ranura correcta

Cambie la barra directriz cuando la ranura esté 
desgastada, la barra directriz esté doblada o agrietada o 
cuando los rieles se sobrecalienten o presenten rebabas. 
Si es necesario realizar el cambio, utilice solamente 
la barra directriz especificada para la motosierra en la 
lista de piezas de repuesto o en el sello ubicado en la 

motosierra.

Cómo Sustituir O Dar La Vuelta A La Cadena De Sierra 
Y A La Espada
Sustituya la cadena cuando la parte cortante esté 
demasiado gastada para afilarla o cuando se rompa la 
cadena. Utilice sólo la cadena de repuesto recomendada 
en este manual. 
Examine la espada antes de afilar la cadena. Una espada 
gastada o dañada resultará peligrosa. Una espada gastada 
o dañada dañará la cadena. Asimismo, el corte resultará 
más difícil. 
Luego, coloque el pestillo de la tensión de la cadena en 
la nueva barra apretando el tornillo en el sentido de las 
agujas del reloj. Se deberá colocar el saliente del pestillo 
(a) en el orificio de la barra. (Ver Fig. S)

Afilado de la cadena de sierra
ADVERTENCIA: Extraiga la batería de la 
motosierra antes de realizar tareas de servicio. 

Pueden producirse severas lesiones o la muerte 
como resultado de descarga eléctrica o por contacto 
del cuerpo con la cadena en movimiento.
Los bordes de corte de la cadena son sumamente 
filosos. Utilice guantes de protección cuando 
manipule la cadena.
Mantenga las herramientas de corte limpias y afiladas. Su 
sierra cortará más rápidamente y de forma más segura. Una 
cadena mal afilada causará desgaste en el piñón, la espada, 
la cadena y el motor. Si se ve obligado a introducir la cadena 
por la fuerza en la madera y el corte sólo produce aserrín y 
escasos fragmentos grandes, la cadena está mal afilada.

Lubrique el piñón
ADVERTENCIA: Utilice guantes profesionales cuando 
realice tareas de mantenimiento o servicio en esta 
herramienta.
Quite siempre la batería de la motosierra antes de 
realizar cualquier tara de servicio o mantenimiento 
en esta herramienta.
NOTA:
No es necesario extraer la cadena o la barra para lubricar 
el piñón 
1.	 Limpie la barra y el piñón.
2.	 Utilice una engrasadora, insertando la punta en el 

orificio de lubricación e inyecte grasa hasta que salga 
por el borde exterior de la punta del piñón. (Ver Fig. T)

3.	 Rote el piñón y tire de la cadena a mano hasta que el 
lado sin grasa del piñón esté alineado con el orificio de 
lubricación. Repita el proceso de lubricación.

PARA LAS HERRAMIENTAS A 
BATERÍA
El rango de temperatura ambiente para el funcionamiento 
y el almacenamiento de la herramienta es de 0°C-45°C.
El rango de temperatura ambiente recomendado para 
el sistema de carga durante el proceso de carga es de 
0°C- 40°C.
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PROTECCIÓN AMBIENTAL
Los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos 
no deben depositarse en la basura doméstica. Se 
deben reciclar en las instalaciones especializadas. 

Consulte a las autoridades locales o el establecimiento 
para saber cómo reciclar estos productos.

INVESTIGACIÓN DE AVERÍAS
En la siguiente tabla se indican los síntomas, posibles 
causas y soluciones para ayudarle en el caso de que su 
herramienta eléctrica no funcione correctamente. Si ello no 
le permite identificar o subsanar el fallo diríjase a su taller 
de servicio habitual.
ATENCIÓN: Antes de tratar de localizar el fallo 
desconecte la herramienta eléctrica y retire el 
acumulador.

Síntomas Posible causa Solución

La sierra de 
cadena no 
funciona.

La batería tiene poca 
carga.
El freno de la cadena 
no está en la posición 
correcta.

Cargue las dos 
baterías.
Compruebe 
que el freno de 
la cadena esté 
en la posición 

. Consulte 
FRENO DE LA 
CADENA para 
obtener más 
información.

La sierra 
de cadena 
trabaja
de forma 
intermitente.

Sobrecalentamiento

Se ejerce demasiada 
presión al cortar.  
Conexión suelta.
Contacto falso interno.
Interruptor de 
conexión/desconexión 
defectuoso.

Coloque la 
máquina en un 
lugar fresco y 
bien ventilado 
y deje que se 
enfríe.
Ejerza menos 
presión al 
cortar.
Acudir a 
un taller 
especializado.
Acudir a 
un taller 
especializado.
Acudir a 
un taller 
especializado.

Cadena de 
sierra sin 
lubricar.

No hay aceite en el 
depósito.
El taladro de aireación 
que lleva el tapón del 
depósito de aceite 
está obturado.
Canal de salida de 
aceite obturado.

Rellenar con 
aceite.
Limpiar el 
tapón del 
depósito de 
aceite.
Desatascar el 
canal de salida 
de aceite.

Freno de 
cadena/
arranque 
retardado

Mecanismo de 
conexión de la 
protección para las 
manos defectuoso

Acudir a 
un taller 
especializado.

Cadena o 
carril guía 
calientes.

No hay aceite en el 
depósito.
El taladro de aireación 
que lleva el tapón del 
depósito de aceite 
está obturado.
Canal de salida de 
aceite obturado.
Tensión de la cadena 
excesiva.
Cadena mellada.

Rellenar con 
aceite.
Limpiar el 
tapón del 
depósito de 
aceite.
Desatascar el 
canal de salida 
de aceite.
Ajustar la 
tensión de la 
cadena.
Reafilar la 
cadena o 
sustituirla.

La sierra 
de cadena 
marcha
de forma 
irregular,
vibra o no 
corta cor-
rectamente.

La tensión de la 
cadena es muy baja.
Cadena mellada.
Cadena desgastada.
El sentido del filo de 
los dientes de sierra 
es contrario al sentido 
de marcha.

Ajustar la 
tensión de la 
cadena.
Reafilar la 
cadena o 
sustituirla.
Sustituir la 
cadena.
Darle la vuelta 
a la cadena de 
sierra para que 
el filo de los 
dientes quede 
en sentido de 
marcha.
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DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD
Los que reciben,
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany
 
Declaran que el producto, 
Descripción  Motosierra inalámbrica
Modelo  WG385E WG385E.9 (3 - denominación de la 
máquina, representa la motosierra)
Funciones  Cortar madera

Cumple con las siguientes Directivas:
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC enmendado por 2005/88/EC

Notificación realizada por:	
Nombre: Intertek Deutschland GmbH (cuerpo 
notificado 0905)
Dirección: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN
Nº de certificado: 20SHW2092-01

2000/14/EC enmendado por 2005/88/EC:
- Procedimiento de evaluación de la conformidad de 
acuerdo con  Annex V
- Nivel de presión acústica    101.2   dB(A)
- Nivel de intensidad acústica  104 dB(A)

Cumple las normativas:
EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN ISO 3744, EN 55014-1, EN 
55014-2

La persona autorizada para componer el archivo técnico,
Firma: Marcel Filz
Dirección: Positec Germany GmbH,
Grüner Weg 10, 50825 Cologne,
Germany

2020/08/25
Allen Ding
Ingeniero Jefe Adjunto. Pruebas y Certificación
Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

SEGURANÇA DO PRODUTO
AVISOS GERAIS DE 
SEGURANÇA DE 
FERRAMENTAS ELÉCTRICAS

ATENÇÃO! Leia todos os avisos de segurança, 
instruções, ilustrações e especificações 

fornecidos com esta ferramenta elétrica. Caso não 
siga todas as instruções listadas de seguida poderá 
resultar e choque elétrico, incêndio e/ou lesões graves.

Guarde estas instruções para referência futura.
Os termos “ferramenta eléctrica” utilizados em todos os 
avisos constantes destas instruções referem-se à sua 
ferramenta eléctrica accionada por bateria (sem cabo de 
alimentação).

1.	 LOCAL DE TRABALHO
a)	 Mantenha o local de trabalho limpo e bem 

arrumado. Áreas com pouca iluminação e 
desordenadas podem provocar acidentes.

b)	 Não utilize o aparelho em locais onde existam 
líquidos, gases ou poeiras inflamáveis e onde 
exista o risco de explosão. As ferramentas eléctricas 
produzem faíscas que podem inflamar poeiras ou 
gases.

c)	 Mantenha as pessoas e particularmente as 
crianças afastadas da ferramenta eléctrica 
durante o seu funcionamento. Qualquer distracção 
pode fazê-lo perder o controlo do berbequim.

2.	 SEGURANÇA ELÉCTRICA
a)	 A ficha do berbequim deve encaixar bem na tomada 

de alimentação. Nunca modifique fichas, seja de 
que maneira for. Não utilize nenhuma ficha de 
adaptação com ferramentas eléctricas que tenham 
ligação à terra. Fichas não modificadas e tomadas de 
corrente adequadas reduzem o risco de choque eléctrico

b)	 Evite o contacto do corpo com superfícies ligadas 
à terra como tubos, aquecedores, fogões e 
frigoríficos. Existe um aumento do risco de choque 
eléctrico se o seu corpo estiver em contacto com a 
terra ou a massa.

c)	 Não exponha este equipamento à chuva ou 
humidade. A infiltração de água num aparelho 
eléctrico aumenta o risco de choque eléctrico.

d)	 Não maltrate o cabo de alimentação. Nunca utilize 
o cabo para transportar, puxar ou desligar o 
aparelho da tomada de corrente. Mantenha o cabo 
afastado de fontes de calor, óleos, arestas afiadas 
ou peças em movimento. Cabos danificados ou 
enredados aumentam o risco de choque eléctrico.

e) 	 Quando trabalhar com uma ferramenta eléctrica 
ao ar livre, use um cabo de extensão adequado 
para utilização no exterior. A utilização de um cabo 
adequado para uso exterior reduz o risco de choque 
eléctrico.

f) 	 Se não puder evitar a utilização de uma 
ferramenta eléctrica num local húmido, utilize 
uma fonte de alimentação protegida contra 
corrente residual. A utilização de um dispositivo com 
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protecção contra corrente residual reduz o risco de 
choque eléctrico.

3.	 SEGURANÇA DE PESSOAS
a) 	 Esteja atento, observe o que está a fazer e 

seja prudente sempre que trabalhar com 
uma ferramenta eléctrica. Não utilize nunca 
uma ferramenta eléctrica quando estiver 
cansado ou sob a influência de drogas, álcool 
ou medicamentos. Um momento de desatenção 
quando se utiliza uma ferramenta eléctrica pode 
causar lesões graves.

b) 	 Utilize equipamentos de segurança. Use sempre 
óculos de protecção. Equipamentos de segurança, 
tais como máscaras protectoras, sapatos de sola 
antiderrapante, capacetes ou protecções auriculares 
devidamente utilizados reduzem o risco de lesões.

c) 	 Evite o arranque acidental da ferramenta. 
Certifique-se de que o comutador de alimentação 
está desligado antes de ligar a ferramenta à fonte 
de alimentação e/ou à bateria, antes de pegar 
nela ou antes de a transportar. Se mantiver o dedo 
no interruptor ou accionar o aparelho enquanto este 
estiver ligado podem ocorrer acidentes.

d) 	 Remova quaisquer chaves de ajuste ou de porcas 
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Chaves 
de porcas ou de ajuste fixadas a peças móveis do 
berbequim podem causar lesões.

e) 	 Não exceda as suas próprias capacidades. 
Mantenha sempre o corpo em posição firme e de 
equilíbrio, o que lhe permite controlar melhor a 
ferramenta eléctrica em situações imprevistas.

f) 	 Use roupa apropriada. Não use vestuário solto 
ou artigos de joalharia. Mantenha o cabelo, 
vestuário e luvas afastados de peças em 
movimento. Roupas soltas, artigos de joalharia ou 
cabelos compridos podem ser agarrados por peças 
em movimento.

g) 	 Se forem fornecidos dispositivos para a 
montagem de unidades de extracção ou recolha 
de resíduos, Assegure-se de que são montados 
e utilizados adequadamente. A utilização destes 
dispositivos pode reduzir os perigos relacionados com 
a presença de resíduos.

h) 	 Não permita que a familiaridade obtida do uso 
frequente de ferramentas o tornem complacente 
o o faça ignorar os princípios de segurança da 
ferramenta. Uma ação descuidada pode causar 
lesões graves numa fração de segundo. 

4.	 UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DA FERRAMENTA 
ELÉCTRICA

a) 	 Não force a ferramenta. Utilize a ferramenta 
eléctrica apropriada para cada aplicação. 
A utilização da ferramenta eléctrica apropriada 
executa o trabalho de forma melhor e mais segura, à 
velocidade para a qual foi concebida.

b) 	 Não utilize esta ferramenta se o interruptor 
estiver deficiente, não ligando ou desligando. 
Qualquer ferramenta eléctrica que não possa ser 
controlada pelo interruptor é perigosa e deve ser 
reparada.

c) 	 Desligue a ficha da fonte de alimentação e/

ou remova a bateria da ferramenta antes de 
proceder a quaisquer ajustes, antes de mudar 
de acessórios ou antes de guardar a ferramenta. 
Estas medidas de segurança preventivas reduzem o 
risco de activação acidental da ferramenta.

d) 	 Quando não estiver a usar a ferramenta eléctrica, 
guarde-a fora do alcance das crianças e não deixe 
que esta seja utilizada por pessoas que não a 
conheçam, nem tenham lido as instruções.As 
ferramentas eléctricas são perigosas nas mãos de 
utilizadores inexperientes.

e) 	 Faça a manutenção de ferramentas eléctricas. 
Verifique quaisquer desalinhamentos, encaixes 
de peças móveis, quebras e outras condições 
que possam afectar o funcionamento. Se esta 
ferramenta estiver avariada, mande-a reparar 
antes a utilizar. Muitos acidentes são causados pela 
manutenção deficiente de ferramentas eléctricas.

f) 	 Mantenha as ferramentas de corte limpas e 
afiadas. As ferramentas de corte com manutenção 
adequada e arestas de corte afiadas têm menos 
probabilidades bloquear e são mais fáceis de 
controlar.

g) 	 Utilize a ferramenta eléctrica, acessórios, brocas, 
etc. em conformidade com estas instruções 
e da forma prevista para este tipo específico 
de ferramenta, tendo em conta as condições 
presentes e o trabalho a executar. A utilização de 
ferramentas eléctricas para aplicações diferentes 
daquelas a que se destinam pode levar a situações de 
perigo.

h)	  Mantenha as pegas e as superfícies de 
aderência secas, limpas e sem óleo e massa 
lubrificante. As pegas e superfícies de aderência 
escorregadias não permitem o manuseamento 
e controlo seguros da ferramenta em situações 
inesperadas. 

5.	 UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DE FERRAMENTA 
ALIMENTADA POR CONJUNTO DE BATERIAS

a) 	 Efectue o recarregamento do conjunto de 
baterias apenas com o carregador especificado 
pelo fabricante. Um carregador para determinado 
tipo de conjunto de bateria pode levar ao risco de 
incêndio se utilizado com outro tipo de conjunto de 
baterias.

b) 	 Utilize ferramentas eléctricas apenas com os 
tipos de conjuntos de baterias especificamente 
designados. A utilização de quaisquer outros tipos de 
conjuntos de baterias pode levar a riscos de lesão ou 
incêndio.

c) 	 Quando não estiver a utilizar o conjunto de 
baterias, mantenha-o afastado de objectos 
metálicos como clipes, moedas, chaves, pregos, 
parafusos ou outros objectos metálicos de 
pequena dimensão, que possam fechar o 
contacto entre os terminais. O curto-circuito de 
terminais de bateria pode provocar incêndios ou 
queimaduras.

d) 	 Em condições inadequadas, o electrólito das 
baterias pode verter. Evite o contacto. Se ocorrer 
algum contacto acidental, lave com água. Se o 
líquido entrar em contacto com os olhos, procure 
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imediatamente aconselhamento médico. O líquido 
das baterias pode provocar irritações de pele ou 
queimaduras.

e) 	 Não utilize um conjunto de baterias ou 
ferramenta que esteja danificado ou tenha 
sido modificado. As baterias danificadas ou 
modificadas podem exibir um comportamento 
imprevisto, resultando em incêndio, explosão ou 
risco de lesão.

f)	  Não exponha um conjunto de baterias ou 	
ferramenta ao fogo ou temperatura excessiva. A 
exposição ao fogo ou temperatura superior a 130 
ºC pode causar explosão.

g) 	 Siga todas as instruções de carregamento e não 
carregue o conjunto das baterias ou ferramenta 
fora do intervalo de temperatura especificado 
nas instruções. O carregamento indevido ou 
a temperatura fora do intervalo especificado 
pode danificar a bateria e aumentar o risco de 
incêndio.

6.	 ASSISTÊNCIA TÉCNICA
a) 	 A sua ferramenta eléctrica só deve ser reparada 

por um técnico de assistência qualificado 
e devem ser apenas utilizadas peças de 
substituição genuínas, mantendo assim a 
segurança da ferramenta.

b) 	 Nunca faça a manutenção de conjuntos de 
baterias danificados. A manutenção de conjuntos 
de baterias só deve ser efetuado pelo fabricante ou 
prestadores de serviço autorizados.

1)INDICAÇÕES DE AVISO 
PARA SERRAS DE CORRENTE:
a)	 Manter todos os membros do corpo afastados da 

corrente da serra enquanto a serra estiver em 
movimento. Certifique-se de que a corrente da 
serra não possa entrar em contacto com qualquer 
objeto antes de ligar a serra. Durante o trabalho 
com uma serra de corrente é suficiente um momento 
de falta de atenção, para que a corrente da serra 
agarre a roupa ou corte partes do corpo.

b)	 Segurar a serra de corrente com a mão direita no 
punho de trás e com a mão esquerda no punho 
da frente. Segurar a corrente de serra numa outra 
posição de trabalho, aumenta o risco de lesões e não é 
permitido.

c)	 Só segurar a ferramenta elétrica pelas 
superfícies isoladas do punho, pois a corrente 
da serra pode entrar em contacto com cabos 
elétricos escondidos. O contacto da corrente da 
serra com um cabo sob tensão pode colocar as peças 
metálicas do aparelho sob tensão e levar a um choque 
elétrico.

d)	 Usar óculos de proteção e protetor de ouvidos. 
Recomendamos a utilização de equipamentos 
de proteção para a cabeça, mãos, pernas e pés. 
Equipamentos de proteção adequados reduzem o 
risco de lesões devido a aparas a voar e no caso de um 
contacto involuntário com a corrente de serra.

e)	 Não opere uma serra de corrente quando estiver 
em cima de uma árvore, de uma escada, de 
um telhado, ou de qualquer suporte instávelA 
operação de uma serra de corrente trepando numa 
árvore apresenta riscos de lesões.

f)	 Manter sempre uma posição firme e só utilizar 
a serra de corrente se estiver sobre um subsolo 
firme, seguro e plano. A utilização de escadas sobre 
um subsolo escorregadio ou instável, pode levar à 
perda do equilíbrio e do controlo da serra de corrente.

g)	 Ao cortar um galho sob tensão, deverá sempre 
contar com que ricocheteie. Logo que a tensão nas 
fibras da madeira for aliviada, é possível que o galho 
esticado atinja a pessoa a operar o aparelho e/ou leve 
à perda de controlo sobre a serra de corrente.

h)	 Tenha especial cuidado ao cortar arbustos e 
árvores jovens. O material fino pode se enganchar 
na corrente de serra e golpear a pessoa a operar o 
aparelho ou desequilibrá-la.

i)	 Transportar a serra de corrente pelo punho e com 
a corrente de serra parada e com o carril de guia 
indicando para trás. Para o transporte e para a 
arrecadação da corrente de serra, deverá sempre 
aplicar a cobertura de proteção. O manuseio 
cuidadoso da serra de corrente reduz a probabilidade 
de um contacto inadvertido com a serra de corrente.

j)	 Seguir as instruções para a lubrificação, a tensão 
da corrente e a substituição de acessórios. Uma 
corrente incorretamente tensionada ou lubrificada 
pode romper ou aumentar o risco de um contragolpe.

k)	 Só serrar madeira. A serra de corrente só deve 
ser utilizada para trabalhos, para os quais é 
destinada – Exemplo: Não utilizar a serra de 
corrente para serrar plásticos, muramentos 
ou materiais de construção, que não sejam de 
madeira. A utilização da serra de corrente para 
trabalhos que não correspondam às disposições pode 
levar a situações perigosas.

l) 	 Não tente abater uma árvore sem ter uma 
compreensão dos riscos e de como evitá-los. O 
operador ou os transeuntes podem sofrer ferimentos 
graves durante o abate de uma árvore.

m)	  Siga todas as instruções ao remover materiais 
encravados, ao armazenar ou fazer a manutenção 
da serra de corrente. Certifique-se de que o 
interruptor está desligado e que a bateria está 
removida. O accionamento inesperado da serra de 
corrente ao limpar o material encravado ou ao fazer 
a sua manutenção pode resultar em ferimentos 
pessoais graves.

n)	  Recomenda-se que um utilizador principiante 
pratique cortando ramos colocados sobre um 
berço ou cavalete.

o) 	 Recomenda-se para que a afiação e a manutenção 
da corrente da serra sejam feitas por centros de 
serviço autorizados.

2)CAUSAS E EVITAÇÃO DE 
CONTRAGOLPES:
Podem ocorrer contragolpes, se a ponta do carril de guia 
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entrar em contacto com um objeto ou se a madeira se 
curvar e a corrente da serra for emperrada no corte.
Um contacto com a ponta do carril pode causar uma 
inesperada reação direcionada para trás, durante a qual o 
carril de guia é golpeado para cima e na direção da pessoa 
a operar a máquina.
Se a corrente da serra emperrar no canto superior da barra 
de guia, é possível que a barra possa ser golpeada no 
sentido de operação.
Cada uma destas reações pode levar à perda de controlo 
sobre a serra e possivelmente causar graves lesões. Não 
confie exclusivamente nos dispositivos de segurança 
montados na serra de corrente. Como utilizador de uma 
serra de corrente, deveria tomar diversas providências 
para assegurar um trabalho sem acidentes nem lesões.
Um contragolpe é a consequência de uma utilização 
incorreta ou indevida da ferramenta elétrica. Ele pode 
ser evitado por apropriadas medidas de cuidado, como 
descrito a seguir:

a)	 Segurar a serra firmemente com ambas as mãos, 
de modo que o polegar e os dedos circundem 
os punhos. Posicionar o corpo e os braços, de 
modo que possam suportar as forças de um 
contragolpe. Se forem tomadas providências 
apropriadas, a pessoa a operar a ferramenta poderá 
controlar as forças de um contragolpe. Jamais soltar a 
serra de corrente.

b)	 Evitar uma postura anormal e não serrar acima 
da altura dos ombros. Desta forma é evitado 
um contacto involuntário com a ponta da barra e 
possibilitado um melhor controle da serra de corrente 
em situações inesperadas.

c)	 Utilizar sempre as barras e as serras de correntes 
sobressalentes prescritas pelo fabricante. Barras 
e serras de corrente incorretas podem levar a um 
rompimento da corrente ou a contragolpes.

d)	 Siga as instruções do fabricante para afiar e para 
a manutenção da corrente da serra. Limitadores de 
profundidade muito baixos aumentam a tendência a 
contragolpes.

RISCOS RESIDUAIS
Mesmo com a utilização prevista do aparelho, existe 
sempre um risco residual que não pode ser evitado. De 
acordo com o tipo e construção do aparelho, podem 
aplicar-se os seguintes potenciais perigos:
- 	 Contacto com os dentes da serra expostos da correia 

da serra (perigos de corte)
- 	 Acesso à correia da serra rotativa (perigos de corte)
- 	 Movimento imprevisto e súbito da barra guia (perigos 

de corte)
- 	 Projeção de peças da correia da serra (perigos de 

corte / injeção)
- 	 Projeção de peças da peça de trabalho
- 	 Contacto de óleo com a pele
- 	 Perda de audição se não for utilizada a proteção 

auditiva necessária durante o trabalho

AVISOS DE SEGURANÇA 
PARA A BATERIA
a)	 Não desmonte, abra ou corte as células da 

bateria. 
b)	 Não submeta a bateria a curto-circuitos. Não 

armazena as baterias ao acaso numa caixa ou 
gaveta onde possam provocar um curto-circuito 
ou submetidas a curto-circuitos por materiais 
condutores. Quando não estiver a utilizar a bateria, 
mantenha-a afastada de outros objetos metálicos, 
como clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos 
ou outros pequenos objetos de metal, que possam 
realizar uma ligação de um terminal a outro. Um 
curto-circuito dos terminais da bateria pode provocar 
queimaduras ou um incêndio.

c)	 Não exponha a bateria ao calor ou a incêndios. 
Evite o armazenamento à exposição de luz solar 
direta.

d)	 Não exponha a bateria ao choque elétrico.
e)	 Em casos de fugas na bateria, não permita que o 

líquido entre em contacto com a pele ou olhos. 
Caso entre em contacto, lave a área afetada com 
quantidades abundantes de água e procure 
aconselhamento médico.

f)	 Procure imediatamente aconselhamento médico 
se ingerir uma célula ou bateria.

g)	 Mantenha a bateria limpa e seca.
h)	 Limpe os terminais da bateria com um pano limpo 

e seco em caso de sujidade.
i)	 A bateria necessita de ser carregada antes de ser 

utilizada. Consulte sempre estas instruções e utilize 
o procedimento de carga correto.

j)	 Não mantenha a bateria a carregar quando não 
for utilizada.

k)	 Após longos períodos de tempos de 
armazenamento, pode ser necessário carregar e 
descarregar a bateria diversas vezes para obter o 
desempenho máximo.

l)	 Recarregue apenas com o carregador 
especificado pela WorxNITRO . Não utilize um 
carregador que não se encontra especificado para 
a utilização com o equipamento. 

m)	 Não utilize uma bateria que não se encontra 
concebida para a utilização com o equipamento.

n)	 Mantenha a bateria fora do alcance das crianças.
o)	 Preserve as informações originais do produto 

para futura referência.
p)	 Retire a bateria do equipamento quando não 

estiver em utilização.
q)	 Elimine-a de forma adequada.
r)	 Não misture pilhas de diferente fabrico, 

capacidade, tamanho ou tipo num dispositivo.
s)	 Não remova a bateria da respetiva embalagem 

original até ser necessário para utilização.
t)	 Observe as marcas de sinal positivo (+) e sinal 

negativo (–) na bateria e assegure a utilização 
correta.
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GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES
Instruções relativas a técnicas apropriadas para 
abate básico, corte de arbustos e corte transversal
1. Cortar árvores
Se duas ou mais pessoas estiverem a cortar ou abater ao 
mesmo tempo, a distância entre as pessoas a abater e 
cortar deveria ter no mínimo o dobro da altura da árvore a 
ser abatida. Ao abater árvores, deverá observar que outras 
pessoas não sejam sujeitas a quaisquer perigos, que não 
sejam atingidos cabos elétricos e que não sejam causados 
danos materiais. Se uma árvore entrar em contacto com 
um cabo elétrico, deverá informar imediatamente a 
companhia de energia elétrica responsável.
Ao trabalhar em declives, o operador da serra de corrente 
deveria permanecer na área acima da árvore a ser abatida, 
porque após ser cortada, a árvore provavelmente irá 
tombar e rolar declive abaixo.
Antes de abater, deveria planear um caminho de fuga e 
se necessário abrir um caminho. O caminho de fuga deve 
estender-se para trás e na diagonal para a parte traseira da 
linha de queda esperada, conforme ilustrado na Figura 1.
Antes de abater uma árvore, deverá considerar a inclinação 
natural da árvore, a posição dos galhos maiores e a direção 
do vento, para poder avaliar a direção na qual a árvore 
tende a cair.
Livrar a árvore de sujidades, pedras, cascas soltas, pregos, 
grampos e arames.

2.  Abrir a boca
Realize o entalhe em 1/3 de diâmetro da árvore, 
perpendicularmente à direção da queda, conforme ilustrado 
na Figura 1. Primeiro fazer o corte horizontal inferior (W). Desta 
forma evita-se que a corrente de serra ou o carril de guia 
emperre ao fazer o segundo corte (X).

3. Fazer o corte de abate
Realize o corte (Y) traseiro de abate a pelo menos 50 mm 
mais alto do que o corte de entalhe horizontal, conforme 
ilustrado na Figura 1. O corte de abate deve ser executado 
paralelamente ao corte horizontal da boca. O corte de 
abate só deve ser feito de modo que ainda permaneça 
uma parte não cortada (dobradiça) entre a linha de abate e 
a boca. A dobradiça evita que a árvore possa virar e tombar 
para o lado errado. Não cortar a dobradiça.
Aproximando-se da dobradiça, o corte de abate deveria 
provocar a queda da árvore. Se houver risco de a árvore 
tombar numa direção não desejada, ou se a árvore 
balançar para frente e para trás, emperrando a corrente 
de serra, deverá interromper o corte de abate e introduzir 
cunhas de madeira, plástico ou alumínio (Z) para abrir o 
corte e para forçar a árvore a cair na direção desejada ( ).
Quando a árvore começar a cair, deverá remover a serra de 
corrente do corte, desligá-la, depositá-la e deixar a área 
de perigo pelo caminho de fuga planeado  ( ). Tenha 
cuidado com galhos que estejam a cair e não tropece. (Ver 
Fig. 1)
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                                                    Figura 1
4. Desgalhar
Neste processo de trabalho são cortados os galhos de 
árvores deitadas a baixo. Ao desgalhar, os galhos maiores 
e apontados para baixo, que apoiam a árvore, devem ser 
deixados por enquanto. Remova os pequenos ramos num 
único corte, conforme ilustrado na Figura 2. Galhos sob 
tensão, deveriam ser cortados de baixo para cima, para 
evitar que a serra seja entalada.
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                                             Figura 2

5. Cortar troncos ao comprimento
Neste processo de trabalho, a árvore deitada a baixo 
é cortada em pedaços. Manter uma posição segura e 
distribuir o seu peso uniformemente sobre ambos os pés. 
Se possível, deverá escorar e apoiar o tronco com galhos, 
barras ou cunhas. Seguir as simples instruções para serrar 
com facilidade.
Quando o tronco estiver apoiado em todo o seu 
comprimento, conforme ilustrado na Figura 3, é cortado a 
partir da parte superior (corte superior), evite o contacto 
com o chão, uma vez que irá reduzir significativamente a 
definição de corte da corrente.
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                                                   Figura 3

Quando o tronco estiver apoiado numa extremidade, 
conforme ilustrado na Figura 4, corte 1/3 de diâmetro 
da parte inferior (corte inferior) (1). De seguida, realize o 
corte final através do corte superior para ir ao encontro do 
primeiro corte (2).
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                                                    Figura 4

Quando o tronco estiver apoiado em ambas as 
extremidades, conforme ilustrado na Figura 5, corte 1/3 do 
diâmetro da parte superior (corte superior) (1). De seguida, 
realize o corte final através do corte superior de 2/3 
inferiores (2) para ir ao encontro do primeiro corte.  
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                                               Figura 5

Quando realizar o corte numa encosta, permaneça 
sempre no lado mais alto do tronco, conforme ilustrado 
na Figura 6. Para manter o controlo total no momento de 
“corte”, deverá reduzir a força de pressão ao alcançar o 
fim do corte, sem soltar os punhos da serra de corrente. 
Tenha cuidado para que a serra de corrente não entre 
em contacto com o chão. Após a execução do corte, 
deverá aguardar a paragem da serra de corrente, antes 
de remover a serra de corrente. Sempre desligar o motor 
da serra de corrente, antes de se deslocar de árvore para 
árvore.
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                                                   Figura 6

SÍMBOLOS

Para reduzir o risco de ferimentos 
o utilizador deve ler o manual de 
instruções.

Aviso

Usar protecção para os ouvidos 

Usar protecção ocular 

Usar máscara contra o pó

Utilize a serra de corrente sempre 
com as duas mãos.

Tenha cuidado com os ressaltos da 
serra de corrente e evite o contato 
com a ponta da barra

Proteger contra chuva.

Utilizar capacete

Usar luvas de proteção

Utilizar calçado de proteção

Os equipamentos eléctricos não 
devem ser depositados com o lixo 
doméstico. Se existirem instalações 
adequadas deve reciclá-los. Consulte 
a sua autoridade local para tratamento 
de lixos ou fornecedor para obter 
aconselhamento sobre reciclagem.
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Bateria de iões de lítio Este produto 
foi marcado com um símbolo 
relacionado com a “recolha separada” 
de todos os conjuntos de baterias e o 
conjunto de bateria. Será reciclada ou 
desmantelada para reduzir o impacto 
no meio ambiente. Os conjuntos de 
baterias podem ser perigosos para 
o meio ambiente e para a saúde 
humana, uma vez que contêm 
substâncias perigosas.

Não queimar

  As baterias poderão entrar 
no ciclo hídrico caso sejam 
descartadas indevidamente, o que 
pode representar perigo para o 
ecossistema. Não elimine as baterias 
usadas como resíduos municipais não 
separados.

Desbloquear

Bloquear

LISTA DE COMPONENTES
1. PUNHO TRASEIRO

2. INTERRUPTOR DE LIGAR/DESLIGAR

3. LUZ INDICADORA DE ALIMENTAÇÃO

4. PUNHO DIANTEIRO

5. ALAVANCA DO TRAVÃO DA CORRENTE (PRO-
TEÇÃO DE MÃO)

6. CORRENTE DE SERRA

7. LANÇA 

8. BOTÃO PARA ESTICAR A CORRENTE

9. TAMPA DA CORRENTE

10. PROTEÇÃO TRASEIRA DAS MÃOS

11. CONJUNTO DE BATERIAS*

12. FECHO DO CONJUNTO DE BATERIA*

13. BLOQUEIO DE LIGAÇÃO

14. VISOR DO NÍVEL DO ÓLEO

15. FECHO DO TANQUE DE ÓLEO

16. PICO DO AMORTECEDOR

17. COBERTURA DE ARMAZENAMEN-
TO/TRANSPORTE DA BARRA E DA 
CORRENTE*(REVESTIMENTO)

18. RODA DA CORRENTE

19. FIXAÇÃO DA BARRA

20. PARAFUSO DA BARRA DE FIXAÇÃO

21. ABAS DE LOCALIZAÇÃO DA BARRA

22. BOCAL DE ÓLEO

23. SÍMBOLO DE DIREÇÃO DA CORRENTE

24. PLACA DE TENSÃO DA BARRA (VEJA FIGURA 
A2)

* Os acessórios ilustrados e descritos nas in-
struções de serviço nem sempre são abrangidos 
pelo conjunto de fornecimento.

DADOS TÉCNICOS
Tipo WG385E WG385E.9 (3- designação de máquinas, 
representante de motosserra)

WG385E WG385E.9

Tensão 40V   MAX (2x20V Max.)**

Comprimento da 
lança  40cm

Velocidade da 
corrente 18 m/s

Quantidade de 
enchimento do 
compartimento 
de óleo

160 ml

Passo da corrente 0.95cm

Número dos elos 
propulsores 56

Calibre da corrente 1.1 mm

Cadeia de substi-
tuição

ES: 3/8LP.043 56E 90X / Oregon: 
90PX056

Barra de substi-
tuição

ES: ES164SDEA041 / Oregon: 
164MLEA041
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Capacidade da 
bateria 4.0 Ah (WA3014) /

Tipo de bacteria Lithium-Ion /

Modelo do car-
regador WA3883 /

Corrente do car-
regador

Entrada: 
100-240V~50-

60Hz
Saída 1: 20V  , 

2.0A ***
Saída 2: 20V  , 

2.0A ***

/

Duração de carga 
(aprox.)
Conjunto de 
bateria:
4.0Ah (1pc)
4.0Ah (2pcs)

1 hr
2 hrs /

Diâmetro de corte 5.6kg 4.2 kg

**Tensão medida sem carga. A tensão inicial da bateria 
atinge o máximo de 20 volts. A tensão nominal é de 18 volts.

*** As saídas 1 e 2 do carregador são duas portas com a 
mesma tensão e corrente de saída.

ACESSÓRIOS
WG385E WG385E.9

Serra de 
corrente(WA4123) 1 1

Barra(WA4393) 1 1

Cobertura de 
transporte 1 1

Carregador 
(WA3883) 1 /

Conjunto de bat-
erias  (WA3014) 2 /

Recomendamos-lhe que compre todos os acessórios no 
fornecedor onde tenha adquirido a ferramenta. Para mais 
pormenores, consulte a embalagem destes. Os comerciais 
também pode ajudar e aconselhar.

INFORMAÇÃO DE RUÍDO 
Pressão de som avaliada    	 LpA = 85.9 dB(A)
	 KPA = 3.0 dB(A)
Potência de som avaliada  	 LwA = 101.2 dB(A)
	 KPA = 3.0 dB(A)
Usar protecção para os ouvidos	

INFORMAÇÃO DE VIBRAÇÃO
Os valores totais de vibração são determinados de 
acordo com a normativa EN 62841:

Valor da emissão da vibração  
ah = 4.8 m/s2 Instabilidade K = 1.5 m/s²

O valor total de vibração declarado e o valor de emissão 
de ruído declarado foram medidos de acordo com um 
método de teste normalizado e poderão ser utilizados para 
comparar ferramentas entre si.
O valor total de vibração declarado e o valor de emissão 
de ruído declarado também poderão ser utilizados numa 
avaliação preliminar da exposição.

AVISO: a vibração e as emissões de ruído durante 
o uso efetivo da ferramenta elétrica podem 

diferir do valor declarado, em função das formas como a 
ferramenta é utilizada, especialmente no que se refere ao 
tipo de peça de trabalho que é processada em função dos 
seguintes exemplos e de outras variações sobre como a 
ferramenta é utilizada:
O modo como a ferramenta é utilizada, os materiais a 
cortar ou perfurar.
A ferramenta estar em boas condições e bem conservada.
A utilização do acessório correcto para a ferramenta e a 
garantia de que está afiado e em boas condições.
A tensão de aderência nas pegas e se são utilizados 
acessórios anti-vibração e ruído.
Se a ferramenta é utilizada para o objectivo para a qual foi 
concebida e segundo as instruções.

Esta ferramenta pode causar síndrome de vibração 
mão-braço, se não for adequadamente utilizada.

AVISO: Para ser preciso, uma estimativa do nível 
de exposição nas condições actuais de utilização 

deve ter em conta todas as partes do ciclo de operação, 
como os tempos em que a ferramenta está desligada 
e quando está em funcionamento, mas inactiva, ou 
seja, não realizando o seu trabalho. Isto poderá reduzir 
significativamente o nível de exposição durante o período 
total de trabalho.

Ajudar a minimizar a sua vibração e risco de exposição ao 
ruído.
Utilize SEMPRE formões, brocas e lâminas afiadas.
Mantenha esta ferramenta de acordo com as instruções e 
bem lubrificada (quando aplicável).
Se a ferramenta tiver de ser utilizada regularmente, invista 
em acessórios anti-vibração e anti-ruído.
Planeie o seu horário de trabalho de forma a distribuir a 
utilização de ferramentas de alta vibração ao longo de 
vários dias.

UTILIZAÇÃO DE ACORDO COM AS DISPOSIÇÕES
O aparelho é determinado para cortar árvores, assim como 
para serrar troncos, galhos, vigas de madeira, tábuas, etc. e 
pode ser utilizado para cortes longitudinais e transversais 
ao sentido das fibras da madeira. Este aparelho é 
apropriado para serrar materiais minerais.
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MONTAGEM
ATENÇÃO! Não instalar a bateria antes de ser 
completamente montada.

Durante o manuseio da serra de corrente deverá usar 
sempre luvas de protecção.

MONTAGEM DA SERRA E DA CORRENTE DE SERRA
1. 	 Desembalar cuidadosamente todas as peças. Retire a 

tampa da corrente ao rodar o botão de tensionamento 
da corrente para a esquerda. (Veja figura A1)

2.   Coloque a serra de correntes numa superfície sólida e 
nivelada.

3.   Utilize apenas correntes genuinas WorxNITRO ou as 
recomendadas para a barra da guia.

4.   Coloque a corrente de serra na ranhura da lança. 
Certifique-se de que a corrente está a direção correta 
de funcionamento comparando com o ícone da 
corrente na barra guia ou consultando o Símbolo da 
direção da corrente encontrado no corpo da serra. 
Certifique-se de que a placa de tensão da barra está 
virada para fora. (Veja figura A2)

5.   Encaixe a corrente na roda dentada de acionamento, 
de modo que o parafuso da barra de fixação e as duas 
guias de localização da barra na almofada da barra se 
encaixem na chaveta da abertura na barra de guia.( 
Veja figura B1, B2)

6.   Controlar, se todas as partes estão corretamente 
colocadas. Certifique-se de que os elos do 
acionamento estão compeltamente assentes na roda 
dentada do acionamento (Veja figura C1), evite dobras, 
conforme indicado na figura C2. Caso ocorram dobras, 
pegue na corrente na barra da guia logo à frente da 
dobra e retire a dobra.

NOTA: A corrente deve rodar livremente e estar sem 
dobras.
7.   Encaixe a Cobertura da Corrente e aperte a Cobertura 

da Corrente, rodando o Botão de Aperto da Corrente 
no sentido dos ponteiros do relógio até estar apertada. 
(Veja figura D)

8.   a corrente irá esticar durante o corte e perder a tensão 
adequada. Quando a corrente ficar solta, desaperte 
completamente o Botão de tensionamento da corrente 
ou rode o botão três voltas completas para a esquerda, 
em seguida, reaperte o Botão de tensionamento da 
corrente para repor corretamente a tensão da corrente 
repetindo as Etapas 6-7 enumeradas acima.

ATENÇÃO: A corrente ainda não está 
tensionada. Estique a corrente como descrito 

em “Esticar a corrente”. A corrente precisa de 
ser inspecionada para garantir que tem a tensão 
adequada.

ESTICAR A CORRENTE DE SERRA (Ver Fig. E1, E2)
NOTA: As correntes da serra irão esticar. Verifique a tensão 
da corrente com frequência quando for utilizada pela 
primeira vez e aperte quando a Corrente estiver solta à 
volta da Barra de guia.

ATENÇÃO! 

●	 Remova a bateria da ferramenta antes de ajustar a 
tensão da motosserra.

●	 As extremidades de crte da corrente são afiadas. Utilize 
luvas de protecção quando manusear a corrente.

●	 Mantenha sempre a corrente correctamente 
tensionada. Uma corrente solta aumentará o risco 
de contrgolpe. Uma corrente solta poderá saltar 
da ranhura da barra de guia. Isso poderá causar 
ferimentos no operador e danificar a corrente. Uma 
corrente solta causará o rápido desgaste da corrente, 
da barra e da roda da corrente.

1. 	 Colocar a serra de corrente sobre uma superfície plana.
2. 	 Rode o botão para esticar a corrente para a direita até 

alcançar a tensão correta da corrente. 
NOTA: a tensão é automaticamente aumentada enquanto 
o Botão de tensionamento da corrente  é rodado para o 
lado direito. O mecanismo de engrenagem evita o alívio da 
tensão da corrente.
3. 	 Incline a serra para a frente (Veja figura E1) onde a ponta da 

Barra da guiaé empurrada numa direção ascendente. Isto 
irá retirar a folga da corrente. 

4. 	 Aperte totalmente o Botão de tensionamento da corrente 
rodando para o lado direito.

5. 	 Verifique duas vezes a definição de tensão definida pela 
botão de tensionamento de corrente. A tensão de corrente 
correta é atingida quando for possível elevar a corrente 
a aproximadamente metade da profundidade do elo de 
transmissão da barra de guia no centro. Isto deve ser 
realizado com uma mão para elevar a corrente contra o 
peso da máquina. (Veja figura E2) 

NOTA: A corrente está tensionada de forma adequada 
quando pode ser elevada e retirada da barra de guia  e o elo 
de transmissão está no interior da calha da barra de guia.
NOTA: a corrente irá esticar durante o corte e perder a 
tensão adequada. Quando a corrente ficar solta, desaperte 
completamente o Botão de tensionamento da corrente ou 
rode o botão três voltas completas para a esquerda, em 
seguida, reaperte o Botão de tensionamento da corrente 
para repor corretamente a tensão da corrente repetindo as 
Etapas 1-4 enumeradas acima.

LUBRIFICAÇÃO DA CORRENTE (Veja figura F)
IMPORTANTE: A serra de corrente não é 
fornecida cheia de óleo de corrente de serra. É 
importante que esta seja abastecida com óleo 

antes da utilização. A utilização da serra de corrente 
sem óleo de aderência para correntes de serra ou com 
um nível de óleo inferior à marca mínima, levará à 
danificação da serra de corrente.
NOTA: A vida útil e a potência de corte da corrente 
dependem de uma lubrificação ideal. Por este motivo 
a serra de corrente é automaticamente lubrificada 
com óleo de aderência para correntes de serra 
durante o funcionamento.

ENCHER O TANQUE DE ÓLEO:
ATENÇÃO: Remova a bateria antes de encher o 
depósito de óleo.

1. 	 Apoiar a serra de corrente com o fecho do tanque de 
óleo  para cima, sobre uma base apropriada.

2. 	 Limpar com um pano a área em volta do fecho do 
tanque de óleo e desaparafusar o fecho.

3.	 Adicione óleo de barra e corrente até o depósito estar 
cheio.
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4.	 Observe que não entre sujidade no tanque de óleo, 
reinstale o Tampão de Enchimento de Óleo e aperte-o, 
rodando-o no sentido dos ponteiros do relógio até 
apertar à mão.

IMPORTANTE: Pequenos canais de 
compensação na tampa do tanque de óleo 
possibilitam a troca de ar entre o tanque de 

óleo e o meio ambiente. Para evitar uma saída de óleo, 
deverá sempre observar que a serra seja depositada 
na posição horizontal quando não estiver a ser 
funcionada.
É importante usar lubrificante de barra e de corrente 
(não fornecido) formulado para funcionar em uma 
ampla faixa de temperatura sem necessidade 
de diluição. Não use óleos sujos, usados ou 
contaminados. Podem ocorrer danos à barra ou 
corrente. O emprego de óleo não homologado 
invalida a garantia.
Não ingerir. Se ingerido, consultar de imediato 
um médico. Manter fora do alcance das crianças. 
Guardar afastado de calor ou lume forte.

CONTROLAR O AUTOMATISMO DE ÓLEO
O funcionamento da lubrificação automática da corrente 
pode ser controlado ao ligar a serra e segurá-la com a 
ponta no sentido de um cartão ou de um papel no chão. 
Se for possível ver uma pista de óleo, significa que o 
automatismo de óleo funciona perfeitamente. Se não for 
possível ver nenhuma pista de óleo, apesar do depósito 
estar cheio, leia o capítulo “Busca de erros” ou entre em 
contacto com uma oficina pós-venda WorxNITRO .

AVISO: Não permitir que a corrente entre em 
contacto com o chão e mantenha uma 
distância de 40 cm.

OPERAÇÃO 
1. ANTES DE UTILIZAR A FERRAMENTA SEM FIOS

ATENÇÃO! O carregador e o conjunto de baterias 
são concebidos especificamente para trabalhar 
em conjunto e, por isso, não tente utilizar outros 

dispositivos. Nunca introduza ou deixe entrar objetos 
metálicos no seu carregador ou nas ligações do conjunto 
de baterias porque pode causar falhas elétricas ou 
perigos.
NOTA: O seu conjunto de baterias está DESCARREGADO e 
tem de o carregar uma vez antes o utilizar.
O carregador e o conjunto de baterias são concebidos 
especificamente para trabalhar em conjunto e, por isso, 
não tente utilizar outros dispositivos.

2. VERIFICAR O ESTADO DE CARGA DA BATERIA (VEJA 
FIGURA G)   
É possível ficar a saber o nível da bateria a partir da luz 
indicadora da bateria ao premir o botão ao lado das luzes.
NOTA: F A figura G apenas se aplica ao conjunto de bateria 
com luz indicadora da bateria.

3. CARREGAMENTO DO CONJUNTO DE BATERIAS (VEJA 
FIGURA H)   
A bateria de iões de lítio está protegida contra um 
descarregamento total. Quando a bateria fica sem carga, a 

ferramenta desliga-se graças à existência de um circuito 
de proteção. 
Em ambientes quentes ou após uma utilização intensa, a 
bateria pode ficar demasiado quente o que não permite 
o seu carregamento. Deixe a bateria arrefecer antes de a 
carregar.
NOTA: Carregue sempre as duas baterias até ao fim e ao 
mesmo tempo. Pode encontrar mais detalhes no manual 
do carregador.

4. COMO RETIRAR OU INSTALAR O CONJUNTO DE 
BATERIAS (VEJA FIGURA I)
Prima o botão de libertação do conjunto de baterias para 
remover os dois conjuntos de baterias da ferramenta. 
Depois de recarregar, insira os dois conjuntos de baterias 
nos compartimentos da bateria. Um simples empurrão e 
uma ligeira pressão serão suficientes para ouvir o clique. 
Verifique se a bateria está completamente segura.

NOTA: 
• 	 Quando remover o conjunto de baterias, segure 

firmemente para evitar a queda e danos.
• 	 Esta máquina irá funcionar apenas com duas 

pilhas instaladas. Utilize sempre as mesmas duas 
baterias e carregue as duas baterias ao mesmo 
tempo. 

• 	 Ao utilizar duas baterias com potências 
diferentes, a máquina irá apenas funcionar com o 
denominador comum mais baixo.

5. LUZ INDICADORA DE ALIMENTAÇÃO (VEJA FIGURA 
J)
IMPORTANTE
Quando só houver uma luz acesa, a bateria está muito 
descarregada, embora a ferramenta ainda trabalhe. 
Continuar a utilizar a máquina com a bateria neste 
estado descarregado pode reduzir a duração e o 
desempenho da bateria.
Quando nenhuma luz estiver acesa, pelo menos uma 
bateria não está totalmente instalada ou a bateria 
está com defeito, volte a verificar se as baterias estão 
totalmente colocadas na sua posição.

LEDS DE ESTADO DA BATERIA 
• 	 Antes de iniciar ou depois da utilização, prima o botão 

ao lado da luz indicadora de energia na máquina para 
verificar a capacidade da bateria. 

• 	 Durante o funcionamento, a capacidade da bateria 
será indicada automaticamente pelo indicador 
de energia da bateria. O indicador deteta e exibe 
constantemente a condição da bateria como 
apresentado abaixo.

• 	 Para a máquina com conjuntos de duas baterias com 
diferentes potências, a luz indicadora de energia exibe 
a condição da bateria com menos capacidade.

Estado do 
indicador de 

alimentação da 
bateria

Estado da bateria
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Cinco luzes verdes
(  )estão 
acesas.

As duas baterias estão num 
estado totalmente carregado.

Duas ou três ou 
quatro luzes verdes 
estão acesas.

As suas baterias têm carga 
remanescente. Quanto mais luzes 
estiverem acesas, mais capacidade 
tem a bateria.

Apenas uma luz 
verde(  )
está acesa. 

O nível de bateria de pelo menos 
um conjunto de baterias é muito 
baixo. Verifique e carregue o 
conjunto de baterias.

Nenhuma luz está 
acesa.

Pelo menos uma bateria não está 
totalmente instalada ou a bateria 
está com defeito.

Apenas uma liz está 
intermitente duas 
vezes por ciclo.

Pelo menos uma bateria está 
descarregada em excesso (por 
favor, consulte o estado de carga 
da bateria), por favor, recarregue 
as duas baterias de uma vez só 
antes de utilizar novamente ou de 
proceder ao armazenamento.

Apenas uma luz está 
intermitente três 
vezes por ciclo.

Pelo menos uma bateria está 
quente, aguarde que arrefeçam 
antes de iniciar novamente.

Apenas uma luz está 
intermitente quatro 
vezes por ciclo.

A máquina está sobrecarregada. 
Retire a ferramenta da área de 
corte e tente novamente.

6. LIGAR E DESLIGAR (VEJA FIGURA K)
ATENÇÃO: Verifique a bateria antes de utilizar 
a ferramenta sem fios. Utilize apenas a bateria 
indicada na secção dos acessórios.  

Para colocar em funcionamento o aparelho, 
deverá pressionar o bloqueio de ligação, pressionar 
completamente o interruptor de ligar/desligar e mantê-lo 
nesta posição. Agora poderá soltar o bloqueio de ligação.
Para desligar, deverá soltar o interruptor de ligar/ desligar.
NOTA: o travão da corrente tem de estar ativado para a 
motosserra ligar.

7. ALAVANCA DO TRAVÃO DA CORRENTE (VEJA FIGURA 
L)
O travão de contragolpe é um mecanismo de protecção 
que é accionado através da protecção dianteira para as 
mãos no caso de um contragolpe do aparelho. A corrente 
pára dentro de instantes.
Executar de vez em quando um teste de funcionamento. 
Puxe a proteção manual dianteira na direção do operador 
(posição ①) para desativar o bloqueio da corrente. Para 
ativar o bloqueio da corrente, empurre a proteção manual 
dianteira (posição ②).
NOTA: se a motosserra não arrancar, mesmo se tiver 
corretamente montada e a trabalhar com conjuntos 
de baterias totalmente carregados, deve verificar se a 
alavanca do travão da corrente está na posição correta 
(posição ①).

8. CORTE
IMPORTANTE: O tanque de óleo está cheio? 
Controlar a indicação do nível de óleo antes do 
trabalho e regularmente durante o trabalho. 

(Veja figura M) Abastecer com óleo, logo que o nível 
de óleo alcançar o canto inferior da janela de visão. 
Um abastecimento é suficiente para aprox. 12 
minutos, de acordo com as pausas e a intensidade do 
trabalho.
A tensão da corrente deve ser controlada a 10 
minutos durante o funcionamento.
1)	 Instale o conjunto de baterias na máquina. 
2)	 Certifique-se de que a secção de ligação a ser cortada 

não está no chão. Isto irá evitar que a corrente toque no 
chão, pois irá cortar o tronco. 

       Tocar no chão enquanto a corrente está em 
funcionamento é perigoso e enfraquece a corrente.

3)	 Segure bem a ferramenta com ambas as mãos. 
Sempre segurar a serra de corrente firmemente com 
ambas as mãos, a mão esquerda no punho dianteiro 
e a mão direita no punho traseiro. Sempre envolver 
firmemente o punho com polegar e dedos. (Veja figura 
N)

4)	 Mantenha-se sempre bem posicionado e em 
equilíbrio. Mantenha os pés afastados à largura dos 
ombros. Divida o seu peso de forma equilibrada em 
ambos os pés.

5)	 Quando estiver pronto para cortar, empurre o bloqueio 
de ligação completamente com o polegar direito e 
carregue no gatilho. Esta ação irá ligar serra. Soltar o 
gatilho irá desligar a serra. A corrente da serra já deve 
estar se movimentando à plena velocidade antes de 
começar um corte.

6)	 Quando começar um corte, coloque lentamente a 
corrente em movimento contra a madeira. A madeira 
deve estar o mais próxima possível do corpo da 
serra. Segure firmemente a serra no lugar para evitar 
possíveis saltos ou patinagem (movimentos de lado) 
da serra.

7)	 Guie a serra com uma pequena pressão e não exerça 
demasiada pressão sobre a serra, deixando a serra 
efetuar o seu trabalho. O motor irá sobrecarregar e 
desgastar. Irá desempenhar melhor o seu trabalho e de 
forma mais segura na taxa para a qual foi concebida.

8)	 Retire a serra do corte com a serra a funcionar na 
velocidade mais rápida. Pare a serra ao soltar o botão 
Ligar/Desligar. Certifique-se de que a corrente parou 
antes de pousar a serra.

9)	 Continue a praticar em toros numa área de trabalho 
segura até estar confortável com o equipamento, 
aplicando um movimento fluído e um ritmo de corte 
estável.

Dispositivos de segurança contra ressalto nesta 
serra
Esta serra tem uma corrente que tem um baixo retorno 
e barra de guia com retorno reduzido. Ambos os itens 
reduzem a possibilidade de retorno. Contudo, o ressalto 
pode ainda assim ocorrer.
Os passos seguintes reduzem o risco de ressalto.
• 	 Sempre segurar a serra de corrente firmemente com 

ambas as mãos. Os polegares e dedos têm de envolver 
a pega da serra.
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• 	 Mantenha todos os itens de segurança na posição 
correta na serra. Certifique-se de que funcionam 
apropriadamente.

• 	 Não exceda ou corte acima da altura do ombro.
• 	 Mantenha-se sempre bem posicionado e em 

equilíbrio.
• 	 Mantenha-se ligeiramente à esquerda da serra. Isto 

previne que o seu corpo fique em linha reta com a 
Corrente da Serra.

• 	 Não permita que a ponta da barra da guia toque 
alguma coisa quando a Corrente da Serra estiver em 
movimento.

• 	 Nunca tente cortar dois troncos ao mesmo tempo. 
Corte um tronco de cada vez.

• 	 Não enterre a ponta da Barra da Guia ou tente realizar 
cortes por penetração (perfurar em madeira utilizando 
a ponta da barra).

• 	 Tenha atenção à deslocação da madeira ou outras 
forças que poderão apertar a Corrente da Serra.

• 	 Tenha muito cuidado quando retomar um corte 
anterior.

• 	 Utilize apenas a corrente de baixo retorno e a barra de 
guia fornecida com esta serra de corrente. 

• 	 Nunca utilize uma Corrente de Serra frouxa ou solta. 
Mantenha a corrente de corte com a tensão adequada.

UTILIZAÇÃO CORRETA DA MOTOSSERRA
1. 	 Apenas operar a motosserra mantendo uma posição 

firme e segura.
2. 	 Manter a motosserra levemente à direita do próprio 

corpo. (Veja figura O).
3. 	 Antes de entrar em contacto com a madeira, a corrente 

deve estar em plena velocidade.
4. 	 Utilize os Picos do Amortecedor para fixar a serra à 

madeira antes de iniciar o corte.
5. 	 Utilize os Picos do Amortecedor como ponto de 

alavancagem enquanto corta. (Veja figura P)
6. 	 Jamais operar a motosserra com braços esticados. 

Não tente serrar em locais de difícil acesso, ou estando 
em pé sobre uma escada. (Veja figura Q).

Nunca utilize a serra de correntes acima da altura 
dos ombros.

SERRAR MADEIRA SOB TENSÃO (VEJA FIGURA R)
ATENÇÃO: Ao cortar um galho sob tensão, 
deverá sempre contar com que ricocheteie. 
Quando a tensão da madeira é libertada, o 

membro pode ressaltar e bater no operador, causando 
ferimentos graves ou morte.
Se houver madeira em ambos os lados, deverá 
primeiramente cortar por cima (Y) um terço do diâmetro 
(corte superior) pelo tronco e em seguida cortar o tronco 
por baixo (Z) no mesmo lugar, para evitar estilhaços e que 
a serra emperre. Evite o contacto da corrente de serra 
com o chão. Se apenas houver madeira de um lado, deverá 
primeiramente cortar por baixo (Y) um terço do diâmetro 
(corte inferior) para cima e em seguida no mesmo lugar, 
cortar o tronco por cima (Z), para evitar estilhaços e que a 
serra emperre.

MANUTENÇÃO DA SERRA
Siga as instruções de manutenção constantes no 
presente manual. A limpeza e manutenção apropriadas 
da Corrente da Serra e da Barra da Guia, podem reduzir 
as probabilidades de ressalto. Inspecione e proceda à 
manutenção da serra após cada utilização. Isso aumentará 
a vida útil da serra. 
NOTA: mesmo com a afiação apropriada, o risco de 
ressalto pode aumentar com cada afiação.

MANUTENÇÃO E 
ARMAZENAMENTO DA 
MOTOSSERRA
1. 	 Remova o conjunto da bateria da serra
• 	 Quando não estiver a ser utilizada.
• 	 Antes de movimentar de um local para outro.
• 	 Antes de ser reparada.
• 	 Antes de substituir os acessórios ou complementos, 

tais como a Corrente da Serra e a Barra da Guia.
2. 	 Inspecione a serra antes e após cada utilização 

quanto a. Verifique a serra com atenção se a 
guarda ou outras peças for danificada. Verifique 
se existem danos que possam afetar a segurança 
do operador ou o funcionamento da serra. Verifique 
quaisquer desalinhamentos, encaixes de peças 
móveis. Verifique se existem peças danificadas ou 
quebradas. Não utilize a Motosserra se qualquer outro 
dano que afete a segurança ou o funcionamento é 
evidente. Leve as peças danificadas a ser reparadas 
pelo centro de serviço autorizado. Para localizar um 
centro de serviço autorizado, visite www.worx.com

3. 	 Mantenha a Motosserra com cuidado.
• 	 Nunca exponha a serra a chuva ou humidade direta.
• 	 Mantenha a Corrente da Serra afiada, limpa 

e lubrificada para um melhor e mais seguro 
desempenho.

• 	 Siga os passos realçados no presente manual para 
afiar a Corrente da Serra.

• 	 Manter os punhos sempre secos, limpos e livres de 
óleo e gordura.

• 	 Mantenha todos os parafusos e porcas apertados.
4. 	 A sua ferramenta elétrica só deve ser reparada 

por pessoal qualificado e só devem ser colocadas 
peças sobressalentes originais.

5. 	 Quando não estiver a ser utilizada, guarde sempre 
a Motosserra.

• 	 Num local elevado e fechado, fora do alcance das 
crianças.

• 	 Num local seco.
• 	 Com a barra e a cobertura da corrente no lugar
Manutenção da barra
Para aumentar a vida útil da barra, é recomendada a 
seguinte manutenção.
Os trilhos da barra que conduzem a corrente devem ser 
limpos antes de armazenar a ferramenta ou se a barra ou 
corrente aparentar estar suja.
Os trilhos devem ser limpos sempre que a corrente for 
retirada.
Para limpar os trilhos da barra:
1.	 Remova a tampa da corrente, a barra e a corrente. 

(consulte a secção Montagem)
2.	 Utilize uma escova metálica, chave ou uma ferramenta 

semelhante adequada para limpar os resíduos dos 
trilhos da barra. 
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3.	 Certifique-se de que limpa as passagens de óleo 
cuidadosamente.

Condições que requerem manutenção da Corrente e 
da Barra da guia :
• 	 A serra corta de um lado ou em ângulo.
• 	 A serra tem de ser forçada no corte.
• 	 Fornecimento de óleo inadequado para a barra ou 

corrente.
Verifique a condição da barra de guia sempre que a 
corrente for afiada. Uma barra de guia desgastada danifica 
a corrente e torna o corte difícil.
Após cada utilização, com a unidade desligada da fonte de 
alimentação, limpe toda a serradura da barra de guia e do 
orifício da roda de corrente.
Quando o trilho de cima estiver desnivelado, utilize uma 
lima plana para restabelecer as laterais e extremidades 
quadradas. 

Extremidades e 
laterais quadra-
das no trilho da 

lima
Ranhura desgastada Ranhura corrigida
Substitua a barra de guia quando a ranhura estiver 
desgastada, a barra da guia estiver dobrada ou com fissuras 
ou quando ocorrer excesso de aquecimento ou rebarba 
no trilho. Se for necessária substituição, utilize apenas a 
barra de guia especificada para a sua serra na lista de peças 
sobresselentes ou no autocolante localizado na serra de 
corrente.

Substituir a corrente da serra e a lança
Substitua a Corrente da Serra quando as lâminas 
estiverem demasiado gastas para afiar ou quando a 
corrente partir. Utilize apenas a corrente de substituição 
anotada no presente manual.
Inspecione a Barra da Guia antes de afiar a corrente. Uma 
Barra da Guia gasta ou danificada é insegura, causará 
danos na Corrente da Serra e dificultará o corte.
Coloque o ressalto para tensão da corrente numa nova 
barra apertando o parafuso no sentido dos ponteiros do 
relógio. A saliência (a) deve ser encaixada no orifício da 
barra. (Veja figura S) 

AFIAR A CORRENTE DE SERRA
ATENÇÃO:  Remova o conjunto de pilhas da 
ferramenta antes de realizar qualquer ajuste, 

reparação ou manutenção. É possível ocorrer 
situações de lesões graves ou morte do choque 
elétrico ou contacto corporal com a corrente em 
movimento.
Os bordos de corte na corrente são afiados. Utilize 
sempre luvas de proteção durante a instalação ou 
remoção da corrente de corte.
Mantenha a Corrente da Serra afiada. A serra irá cortar 
mais rápido e de forma mais segura. Uma Corrente da 
Serra frouxa causará o desgaste excessivo da Roda 
Dentada, Barra da Guia, Corrente da Serra e do motor. Caso 
tenha de forçar a Corrente da Serra a penetrar na madeira 
e o corte apenas cria serragem com poucas aparas 
grandes, a Corrente da Serra está frouxa.

LUBRIFICAR A RODA DA CORRENTE 
ATENÇÃO: Utilize luvas grossas quando realizar 

a manutenção ou funcionar com esta ferramenta.
Remova o conjunto de pilhas da ferramenta antes de 
realizar qualquer ajuste, reparação ou manutenção.
Nota:  Não é necessário remover a corrente ou a barra 
quando lubrificar a roda da corrente.
1.	 Limpe a Barra da Guia e a roda da corrente.
2.	 Utilizando uma pistola de massa lubrificante, insira 

a ponta da pistola no orifício de lubrificação e injete 
massa lubrificante até aparecer no bordo exterior da 
ponta da roda da corrente (Veja figura T)

3.	 Para rodar a roda da corrente solte a paragem 
da corrente e puxe a corrente manualmente até 
que o lado não lubrificado da roda da corrente 
estiver alinhado com o orifício lubrificado. Repita o 
procedimento de lubrificação.

PARA FERRAMENTAS 
ELÉTRICAS
O intervalo de temperatura ambiente para a ferramenta e 
utilização e armazenamento da bateria é entre 0⁰C e 45⁰C.
O intervalo de temperatura ambiente recomendado para o 
sistema de carregamento durante o carregamento é entre 
0⁰C e 400C.

PROTECÇÃO AMBIENTAL 
Os equipamentos eléctricos não devem ser 
depositados com o lixo doméstico. Se existirem 
instalações adequadas deve reciclá-los. Consulte 

a sua autoridade local para tratamento de lixos ou 
fornecedor para obter aconselhamento sobre reciclagem.

LOCALIZAÇÃO DE ERROS
Se a ferramenta eléctrica não estiver funcionando 
correctamente, a seguinte tabela descreve sinais de erro, 
possíveis causas e medidas de solução. Se não for possível 
identificar e eliminar o problema com estas informações, 
dirija-se à sua oficina de serviço pós-venda. Atenção: 
Antes de tentar localizar o erro, deverá desligar a 
ferramenta eléctrica e retirar o acumulador.

Sintoma Causa provável Solução

A serra de corrente 
não
Funciona.

Bateria fraca.
Travão da corrente 
na posição 
incorreta.

Carregue os 
conjuntos de 
baterias.
Verifique se 
o travão da 
corrente está 
na posição 
①. Consulte 
TRAVÃO DA 
CORRENTE 
para obter 
detalhes.
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A serra de corrente 
trabalha
Intermitentemente.

Sobreaquecimento

Aplicação de 
demasiada corrente 
ao cortar. 
Ligação desapertada.
Mau contacto 
interno.
Interruptor de ligar/
desligar com defeito.

Colocar a 
máquina num 
local fresco e 
ventilado para 
arrefecer o 
aparelho.
Aplicar menos 
pressão ao 
cortar.

Dirija-se a 
uma oficina 
especializada.
Dirija-se a 
uma oficina 
especializada.
Dirija-se a 
uma oficina 
especializada.

Corrente de serra 
seca.

Nenhum óleo no 
tanque.
A evacuação de ar 
no fecho do tanque 
de óleo está 
entupida.
O canal de escape 
de óleo está 
obstruído.

Encher com 
óleo.
Limpar o fecho 
do tanque de 
óleo.

Desobstruir 
o canal de 
escape de 
óleo.

Travão de 
contragolpe/
travão de inércia.

A corrente não é 
travada

Dirija-se a 
uma oficina 
especializada

Corrente/carril de 
guia
Quente.

Nenhum óleo no 
tanque.
A evacuação de ar 
no fecho do tanque 
de óleo está 
entupida.
O canal de escape 
de óleo está 
obstruído.
Tensão de corrente 
muito alta.
Corrente 
embotada.

Encher com 
óleo.
Limpar o fecho 
do tanque de 
óleo.

Desobstruir 
o canal de 
escape de 
óleo.
Ajustar a 
tensão da 
corrente.
Voltar a afiar 
a corrente ou 
substituir.

A serra de corrente
arranca, vibra ou 
não
serra 
corretamente.

Tensão da corrente 
muito frouxa.
Corrente 
embotada.
Corrente 
desgastada.
Os dentes de corte 
mostram para a 
direção errada.

Ajustar a 
tensão da 
corrente.
Voltar a afiar 
a corrente ou 
substituir.
Substituir a 
corrente.
Montar 
novamente 
a corrente 
de serra com 
os dentes 
na direção 
correta.

DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE
Nós,
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany
 
Eclaramos que o produto,
Descrição  Motosserra sem fios
Tipo  WG385E WG385E.9(3 - designação de máquinas, 
representante de motosserra)
Função  Cortar madeira

Cumpre as seguintes Directivas,
2006/42/EC	
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC rectificada em 2005/88/EC

Organismo notificado envolvido
Nome: Intertek Deutschland GmbH (Organismo 
notificado 0905)
Morada: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN
Certificação Nº.: 20SHW2092-01

2000/14/EC retificada em 2005/88/EC:
- Processo de Avaliação de Conformidade segundo  Anexo 
V
- Nível de Volume de Som Medido  101.2 dB(A)
- Nível de Volume de Som Garantido  104 dB(A)

Normas em conformidade com:
EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN ISO 3744, EN 55014-1, EN 
55014-2

Pessoa autorizada a compilar o ficheiro técnico,
Nome: Marcel Filz
Endereço: Positec Germany GmbH,
Grüner Weg 10, 50825 Cologne,
Germany

2020/08/25
Allen Ding
Engenheiro-chefe adjunto, Teste e Certificação
Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Berört notifierat organ:
Namn: Intertek Deutschland GmbH (Berört notifierat 
organ 0905)
Adress: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN
Certifiering nr: 20SHW2092-01

2000/14/EC ändrad av 2005/88/EC:
- Konformitetsutvärderingsprocedur enligt  Bilaga V
- Uppmätt bullernivå  101.2 dB(A)
- Deklarerad garanterad bullernivå  104 dB(A)

Standarder överensstämmer med:
EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN ISO 3744, EN 55014-1, EN 
55014-2

Personen som godkänts att sammanställa den tekniska 
filen. 
Namn: Marcel Filz
Adress: Positec Germany GmbH, Grüner
Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2020/08/25
Allen Ding
Vice chefsingenjör, tester och certifiering
Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

BEZPIECZEŃSTWO 
PRODUKTU
OGÓLNE OSTRZEŻENIA 
DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA 
PODCZAS PRACY Z 
ELEKTRONARZĘDZIAMI

OSTRZEŻENIE Przeczytaj wszystkie 
ostrzeżenia, instrukcje, ilustracje i 

specyfikacje dostarczone z elektronarzędziem. 
Niestosowanie się do podanych wskazówek może 
spowodować porażenie prądem, pożar i / lub ciężkie 
obrażenia ciała.

Należy dobrze przechowywać te przepisy.
Użyte w dalszej części pojęcie „elektronarzędzie” 
odnosi się do elektronarzędzi napędzanych prądem (z 
kablem zasilającym) i do elektronarzędzi napędzanych 
akumulatorami (bez kabla zasilającego).

1.	 MIEJSCE PRACY
a)	 Miejsce pracy należy utrzymywać w czystości 

i dobrze oświetlone. Nieporządek i nie oświetlane 

zakresy pracy mogą doprowadzić do wypadków.
b)	 Nie należy pracować tym narzędziem w 

otoczeniu zagrożonym wybuchem, w którym 
znajdują się np. łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. 
Elektronarzędzia wywołują iskry, które mogą podpalić ten 
pyt lub pary.

c)	 Elektronarzędzie trzymać podczas pracy z daleka 
od dzieci i innych osób. Przy odwróceniu uwagi można 
stracić kontrole nad narzędziem.

2.	 BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE
a)	 Wtyczka urządzenia musi pasować do 

gniazda. Nie wolno zmieniać wtyczki w 
jakikolwiek sposób. Nie należy używać wtyczek 
adapterowych razem z uziemionymi narzędziami. 
Niezmienione wtyczki i pasujące gniazda zmniejszają 
ryzyko porażenia prądem.

b)	 Należy unikać kontaktu z uziemionymi 
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i 
lodówki. Istnieje zwiększone ryzyko porażenia prądem, 
gdy Państwa ciało jest uziemione.

c)	 Urządzenie natęży trzymać zabezpieczone 
przed deszczem i wilgocią. Wniknięcie wody do 
elektronarzędzia podwyższa ryzyko porażenia prądem.

d)	 Nigdy nie należy używać kabla do innych 
czynności. Nigdy nie używać kabla do noszenia 
urządzenia za kabel, zawieszenia lub do 
wyciągania wtyczki z gniazda. Kabel należy 
trzymać z daleka od wysokich temperatur, 
oleju; ostrych krawędzi lub ruchomych części 
urządzenia. Uszkodzone lub poplątane kable zwiększają 
ryzyka porażenia prądem.

e)	 W przypadku, że elektronarzędziem pracuje 
się na świeżym powietrzu należy używać kabla 
przedłużającego, który dopuszczony jest do 
używania na zewnątrz. Użycie dopuszczonego do 
używania na zewnątrz kabla przedłużającego zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem.

f)	 Jeśli nie można uniknąć posługiwania się 
elektronarzędziem w miejscu o dużej wilgotności 
należy użyć zabezpieczonego zasilacza 
domowego (RCD). Stosowanie RCD zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.

3.	 BEZPIECZEŃSTWO OSÓB
a)	 Należy być uważnym, zważać na to co się 

robi i pracę elektronarzędziem rozpoczynać 
z rozsądkiem. Nie należy używać urządzenia 
gdy jest się zmęczonym lub pod wpływem 
narkotyków, alkoholu lub lekarstw. Moment 
nieuwagi przy użyciu urządzenia może doprowadzić do 
poważnych obrażeń ciała.

b)	 Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne 
i zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego 
wyposażenia ochronnego jak maska przeciwpyłowa, nie 
ślizgające się buty robocze, hełm ochronny lub ochrona 
słuchu, w zależności od rodzaju i użycia elektronarzędzia 
zmniejsza ryzyko obrażeń ciała.

c)	 Należy zapobiec przypadkowemu uruchomieniu. 
Przed podłączeniem do sieci zasilającej i/lub 
zestawu baterii, podniesieniem urządzenia i 
przenoszeniem urządzenia należy sprawdzić, czy 
przełącznik znajduje się w pozycji wyłączenia. 
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W przypadku, że przy noszeniu urządzenia trzyma się 
palec na włączniku/wyłączniku lub włączone urządzenie 
podłączone zostanie do prądu, to może to doprowadzić 
do wypadków.

d)	 Zanim urządzenie zostanie włączone należy 
usunąć narzędzia nastawcze lub klucze. Narzędzie 
lub klucz, które znajdują się w ruchomych częściach 
urządzenia mogą doprowadzić do obrażeń ciała.

e)	 Nie należy przeceniać swoich możliwości. 
Należy dbać o bezpieczną pozycję pracy i zawsze 
utrzymywać równowagę. Przez to możliwa jest 
lepsza kontrola urządzenia w nieprzewidzianych 
sytuacjach.

f)	 Należy nosić odpowiednie ubranie. Nie natęży 
nosić luźnego ubrania lub biżuterii. Włosy, 
ubranie i rękawice należy trzymać z daleka od 
ruchomych części. Luźne ubranie, biżuteria lub długie 
włosy mogą zostać ujęte przez poruszające się części.

g)	 W przypadku, że możliwe jest zamontowanie 
urządzeń odsysających lub podchwytujących 
należy upewnić się, czy są one właściwie 
podłączone i prawidłowo użyte. Użycie tych 
urządzeń zmniejsza zagrożenie spowodowane pyłami.

h) 	 Częste używanie urządzenia i rutyna 
może osłabić twoją uwagę i być przyczyną 
niedotrzymywania zasad bezpieczeństwa. 
Nieuważne działanie może spowodować poważne szkody 
w ułamku sekundy.  

4.	 STARANNE OBCOWANIE ORAZ UŻYCIE 
ELEKTRONARZĘDZI

a)	 Nie należy przeciążać urządzenia. Do pracy 
używać należy elektronarzędzia, które jest do 
tego przewidziane. Odpowiednim narzędziem pracuje 
się lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie sprawności.

b)	 Nie należy używać elektronarzędzia, którego 
włącznik/wyłącznik jest uszkodzony. 
Elektronarzędzie, którego nie można włączyć lub 
wyłączyć jest niebezpieczne i musi zostać naprawione.

c)	 Należy odłączyć wtykę od źródła zasilania i/lub 
zestawu baterii, przed wykonaniem jakichkolwiek 
regulacji, zmiany akcesoriów lub podczas 
przechowywania elektronarzędzi. Ten środek 
ostrożności zapobiega niezamierzonemu włączeniu się 
urządzenia.

d)	 Nie używane elektronarzędzia należy 
przechowywać poza zasięgiem dzieci. Nie należy 
dać narzędzia do użytku osobom, które jego 
nie znają lub nie przeczytały tych przepisów. 
Używane przez niedoświadczone osoby elektronarzędzia 
są niebezpieczne.

e)	 Urządzenie należy pieczołowicie pielęgnować. 
Należy kontrolować, czy ruchome części 
urządzenia funkcjonują bez zarzutu i nie 
są zablokowane, czy części nie są pęknięte 
lub uszkodzone, co mogłoby mieć wpływ na 
prawidłowe funkcjonowanie urządzenia. 
Uszkodzone części należy przed użyciem 
urządzenia oddać do naprawy. Wiele wypadków 
spowodowanych jest przez niewłaściwą konserwację 
elektronarzędzi.

f)	 Narzędzia tnące należy utrzymywać ostre i 
czyste. Starannie pielęgnowane narzędzia tnące z 

ostrymi krawędziami tnącymi zablokowują się rzadziej i 
łatwiej się je prowadzi.

g)	 Elektronarzędzia, osprzęt, narzędzia itd. należy 
używać odpowiednio do tych przepisów i tak, 
jak jest to przewidziane dla tego specjalnego 
typu urządzenia. Uwzględnić należy przy tym 
warunki pracy i czynność do wykonania. Użycie 
elektronarzędzi do innych niż przewidziane prace może 
doprowadzić do niebezpiecznych sytuacji.

h) 	 Uchwyty oraz powierzchnie elementów obsługi 
urządzenia utrzymywać suche, czyste, bez oleju i 
smaru. Śliskie uchwyty oraz inne powierzchnie stanowią 
przeszkodę w bezpiecznej obsłudze i kontroli nad 
narzędziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

5.	 STARANNE UŻYTKOWANIE ELEKTRONARZĘDZI 
NAPĘDZANYCH AKUMULATORAMI

a)	 Akumulatory należy ładować tylko w 
ładowarkach, które poleci) producent. Dla 
ładowarki, która nadaje się do ładowania określonych 
akumulatorów istnieje niebezpieczeństwo pożaru, gdy 
użyte zostaną inne akumulatory.

b)	 Do elektronarzędzi należy używać jedynie 
przewidzianych do tego akumulatorów. Użycie 
innych akumulatorów może doprowadzić do obrażeń 
ciała i niebezpieczeństwa pożaru.

c)	 Nie używany akumulator należy trzymać z daleka 
od spinaczy, monet, kluczy, gwoździ, śrub lub 
innych małych przedmiotów metalowych, które 
mogłyby spowodować zmostkowanie kontaktów. 
Zwarcie pomiędzy kontaktami akumulatora może 
spowodować oparzenia lub pożar.

d)	 Przy niewłaściwym użyciu możliwe jest 
wydostanie się cieczy z akumulatora. Należy 
unikać kontaktu z nią. Przy przypadkowym kontakcie 
spłukać wodą. W przypadku, że ciecz dostała się do oczu 
należy dodatkowo skonsultować się z lekarzem. Ciecz 
akumulatorowa może doprowadzić do podrażnienia 
skóry lub oparzeń,

e) 	 Zabrania się używania uszkodzonego lub 
zmodyfikowanego akumulatorka lub urządzenia. 
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatorki mogą 
działać w nieoczekiwany sposób wywołując pożar, 
eksplozję lub zagrożenie zranienia osób.

f) 	 Zabrania się wystawiania akumulatorka lub 
urządzenia na działanie ognia lub podwyższonej 
temperatury. Działanie ognia lub temperatury 
przekraczającej 130 °C może spowodować eksplozję.

g) 	 Kierować się instrukcjami dotyczącymi sposobu 
ładowania, nie wystawiać akumulatorka na 
działanie temperatury poza zakresem podanym 
w instrukcji obsługi. Niewłaściwy sposób ładowania 
akumulatorka lub działanie temperatury poza zakresem 
podanym w instrukcji, może być przyczyną uszkodzenia 
akumulatorka lub nastanie podwyższonego ryzyka 
wybuchu pożaru.  

6.	 SERWIS
a)	 Naprawę urządzenia należy zlecić jedynie 

kwalifikowanemu fachowcowi i przy użyciu 
oryginalnych części zamiennych. To gwarantuje, że 
bezpieczeństwo urządzenia zostanie zachowane.

b)	  Zabrania się dokonywania naprawy uszkodzonego 
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akumulatorka. Naprawę akumulatorka może 
wykonywać wyłącznie producent lub autoryzowany 
punkt serwisowy. 

1)	WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA PRACY Z 
PILARKAMI ŁAŃCUCHOWYMI 
a)	 Podczas operacji przecinania należy uważać by 

żadna część ciała nie znalazła się na linii cięcia 
pilarki łańcuchowej. Przed uruchomieniem piły 
należy się upewnić, że jej łańcuch nie ma kontaktu 
z innymi przedmiotami lub podłożem. Moment 
nieuwagi podczas pracy z pilarką łańcuchową może 
spowodować, iż ubranie lub części ciała zostaną 
uchwycone przez łańcuch.

b)	 Piłę łańcuchową należy mocno trzymać - prawą 
ręką za tylny uchwyt, a lewą za przedni uchwyt. 
Trzymanie piły podczas pracy w innej pozycji zwiększa 
ryzyko skaleczenia dlatego nie jest dopuszczalne.

c)	 Elektronarzędzie należy obsługiwać, trzymając 
je wyłącznie za izolowaną rękojeść, gdyż łańcuch 
może natrafić na ukryte przewody elektryczne. W 
wyniku kontaktu łańcucha z przewodem będącym pod 
napięciem, może dojść do przekazania napięcia na części 
metalowe elektronarzędzia, co mogłoby spowodować 
porażenie prądem elektrycznym.

d)	 Należy zawsze stosować okulary ochronne i środki 
ochrony słuchu. Zaleca się też stosowanie hełmu 
ochronnego, środków ochronny rąk, nóg i stóp. 
Odpowiednia (odporna na przecięcie) odzież ochronna 
zmniejsza niebezpieczeństwo skaleczenia przez 
unoszące się w powietrzu opiłki, a także zabezpiecza 
przed przypadkowym zetknięciem się z łańcuchem piły.

e)	 Nie obsługuj pilarki łańcuchowej na drzewie, na 
drabinie, na dachu lub na niestabilnym wsporniku.
Praca pilarką łańcuchową na drzewie może być 
przyczyną ciężkich obrażeń.

f)	 Należy zawsze dbać o stabilną pozycję przy 
pracy i stosować piłę łańcuchową tylko stojąc na 
twardym, równym i bezpiecznym podłożu. Śliskie lub 
niestabilne podłoże może - w przypadku pracy z użyciem 
drabiny -doprowadzić do utraty równowagi i kontroli nad 
piłą łańcuchową.

g)	 Należy zawsze się liczyć z tym, że podczas cięcia 
naprężona gałąź może odskoczyć. Jeżeli naprężenia 
występujące we włóknach uwolnią się, gałąź może 
uderzyć operatora pilarki i/lub „wyrwać” pilarkę spod 
kontroli.

h)	 Szczególną ostrożność należy zachować tnąc 
podszycie i młode drzewa. Cienki materiał może 
się zakleszczyć w łańcuchu piły i uderzyć osobę 
obsługującą, lub doprowadzić do utraty równowagi.

i)	 Pilarkę łańcuchową można przenosić jedynie z 
unieruchomionym łańcuchem; należy trzymać ją 
za uchwyt przedni prowadnicą skierowaną do tyłu. 
Na czas transportu i przechowywania narzędzia 
należy zawsze nakładać osłonę ochronną. Ostrożne 
obchodzenie się z pilarką łańcuchową zmniejsza 
niebezpieczeństwo przypadkowego kontaktu z 

łańcuchem znajdującym się w ruchu..
j)	 Podczas smarowania i naciągania łańcucha oraz 

wymiany oprzyrządowania należy stosować się do 
odpowiednich wskazówek. Nieprawidłowo napięty 
lub źle nasmarowany łańcuch może ulec zerwaniu albo 
zwiększyć ryzyko odrzutu.

k)	 Tylko do cięcia drzewa. Pilarka łańcuchowa może 
być stosowana jedynie do prac, do których została 
przeznaczona - Przykład: Pilarki łańcuchowej nie należy 
stosować do cięcia plastyku, muru lub nie-drewnianych 
materiałów budowlanych. Niezgodne z przeznaczeniem 
użycie pilarki łańcuchowej może doprowadzić do 
niebezpiecznych sytuacji.

l) 	 Nie należy ścinać drzewa, dopóki nie zrozumie się 
zagrożeń i sposobów na ich uniknięcie. Podczas 
ścinania drzewa może dojść do poważnych obrażeń ciała 
operatora lub osób postronnych.

m) 	Przestrzegaj wszystkich instrukcji podczas 
usuwania zakleszczonego materiału, 
przechowywania lub serwisowania pilarki. Upewnij 
się, że przełącznik jest wyłączony, a akumulator 
został wyjęty. Niespodziewane uruchomienie pilarki 
podczas usuwania zakleszczonego materiału lub prac 
serwisowych może spowodować poważne obrażenia 
ciała.

n) 	 Zalecenie, aby użytkownik po raz pierwszy 
przećwiczył wycinanie kłód na koźle lub kołysce.

o)	  Zalecenie, aby ostrzenie i konserwacja piły 
łańcuchowej wykonywały autoryzowane serwisy.

2)PRZYCZYNY I SPOSOBY 
UNIKNIĘCIA ODRZUTU:
Zjawisko odrzutu powstaje na skutek zetknięcia się górnej 
części końcówki prowadnicy z jakimś przedmiotem lub 
na skutek zakleszczenia się łańcucha pilarki w rzazie 
spowodowanego wygięciem się przecinanego drewna.
Skutkiem zetknięcia się końcówki prowadnicy z jakimś 
przedmiotem może w niektórych przypadkach być 
wystąpienie siły popychającej wywieranej przez piłę 
łańcuchową do tyłu, mogącej wywołać niekontrolowany 
ruch prowadnicy do góry w kierunku operatora.
Zakleszczenie łańcucha pilarki na krawędzi prowadnicy 
może doprowadzić do gwałtownego odrzutu prowadnicy 
w kierunku operatora.
Każda z tych reakcji może doprowadzić do utraty kontroli 
nad pilarką i stać się przyczyną ciężkich obrażeń. 
Nie należy zdawać się wyłącznie na zabezpieczenia 
wbudowane do urządzenia. Użytkownik pilarki powinien 
zastosować różne środki dodatkowe, by praca była wolna 
od wypadku i obrażeń.
Odrzut jest przyczyną niewłaściwego lub błędnego 
zastosowania elektronarzędzia. Zapobiec można mu 
poprzez zastosowanie odpowiednich środków ostrożności 
opisanych poniżej: 

a)	 Pilarkę należy trzymać oburącz, przy czym kciuk i 
pozostałe palce ręki powinny obejmować uchwyty. 
Ciało i ramiona powinny znajdować się w stabilnej 
pozycji, tak by wytrzymać ewentualny odrzut. 
Stosując odpowiednie kroki/środki osoba obsługująca 
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może zachować odrzuty pod kontrolą. Nigdy nie wolno 
puszczać włączonej pilarki.

b)	 Nie należy zajmować nienaturalnej pozycji przy 
cięciu, a także ciąć pilarką na wysokości powyżej 
ramion. Pozwala to uniknąć niezamierzonego kontaktu z 
górną częścią końcówki prowadnicy i ułatwia zachowanie 
kontroli nad pilarką w nieoczekiwanych sytuacjach.

c)	 Należy używać jedynie zalecanych przez 
producenta części zamiennych (prowadnic i 
łańcuchów). Niewłaściwe prowadnice lub łańcuchy 
mogą stać się przyczyną zerwania łańcucha lub 
spowodować odrzut..

d)	 Ostrzenie i konserwacja pilarki powinna odbywać 
się zgodnie z zaleceniami producenta. Zbyt płytkie 
ograniczniki głębokości potęgują skłonność do odrzutu.

RYZYKO REZYDUALNE 
Nawet używając urządzenie zgodnie z jego 
przeznaczeniem, zawsze istnie pewien stopień ryzyka, 
któremu nie można zapobiec. W zależności od typu i 
konstrukcji urządzenia mogą pojawić się następujące 
potencjonalne zagrożenia: 
- 	 Kontakt z odsłoniętymi zębami łańcucha tnącego 

(ryzyko ran ciętych) 
- 	 Dostęp do rotujących elementów piły łańcuchowej 

(ryzyko ran ciętych) 
- 	 Nieprzewidziany, nagły ruch prowadnicy (ryzyko ran 

ciętych)
- 	 Odrzut elementów z łańcucha tnącego (ryzyko ran 

ciętych/ przebicia)
- 	 Odrzut przedmiotów z miejsca cięcia 
- 	 Kontakt z olejem 
- 	 Utrata słuchu, jeżeli nie będą zastosowane środki 

ochrony słuchu 

INSTRUKCJA 
BEZPIECZEŃSTWA 
DOTYCZĄCA MODUŁU AKU-
MULATORA
a)	 Nie demontuj, nie otwieraj lub nie niszcz ogniw 

pomocniczych lub modułu akumulatora.
b)	 Nie zwieraj ogniwa lub modułu akumulatora. 

Nie przechowuj ogniw lub modułu akumulatora 
w sposób bezładny w pudle lub szufladzie, 
gdzie mogą się wzajemnie zewrzeć lub ulec 
zwarciu przez inne metalowe przedmioty. Nie 
używany akumulator należy trzymać z daleka od 
spinaczy, monet, kluczy, gwoździ, śrub lub innych 
małych przedmiotów metalowych, które mogłyby 
spowodować zmostkowanie kontaktów. Zwarcie 
pomiędzy kontaktami akumulatora może spowodować 
oparzenia lub pożar.

c)	 Nie narażaj ogniw lub modułu akumulatora na 
działanie ciepła lub ognia. Unikaj składowania w 
miejscach pod bezpośrednim działaniem światła 
słonecznego.

d)	 Nie narażaj ogniw lub modułu akumulatora na 

uderzenia mechaniczne.
e)	 W razie wycieku z ogniwa, nie dopuść, aby płyn 

zetknął się ze skórą lub dostał się do oczu. Jeśli 
już nastąpił kontakt z płynem, przemyj skażoną 
powierzchnię dużą ilością wody i zwróć się o 
pomoc medyczną.

f)	 Nie używaj ogniwa lub modułu akumulatora nie 
przeznaczonego do pracy z danym urządzeniem.

g)	 Utrzymuj ogniwa i moduł akumulatora w 
czystości i w stanie suchym.

h)	 Jeśli zaciski ogniwa lub akumulatora zostały 
zanieczyszczone, oczyść je czystą i suchą 
szmatką.

i)	 Ogniwa pomocnicze i moduł akumulatora należy 
przed użyciem naładować. Zawsze używaj 
właściwej ładowarki i przestrzegaj instrukcji 
ładowania zawartej w instrukcji obsługi 
dostarczonej przez producenta urządzenia.

j)	 Nie pozostawiaj modułu akumulatora na długie 
ładowanie, jeśli go nie używasz.

k)	 Po dłuższym okresie składowania może 
być niezbędne kilkukrotne naładowanie i 
rozładowanie ogniw lub modułu akumulatora, 
aby uzyskać optymalną wydajność.

l)	 Akumulatory należy ładować tylko w 
ładowarkach, które poleci producent WorxNITRO . 

m)	 Nie używaj ogniwa lub modułu akumulatora nie 
przeznaczonego do pracy z danym urządzeniem.

n)	 Trzymaj ogniwa i moduł akumulatora poza 
zasięgiem dzieci.

o)	 Zachowaj oryginalne instrukcje produktu do 
wglądu.

p)	 Kiedy to możliwe, wyjmuj moduł akumulatora, 
jeśli urządzenia się nie używa.

q)	 Zużyte ogniwa i akumulatory utylizuj zgodnie z 
zasadami gospodarki odpadami.

r)	 Nie używaj w urządzeniu ogniw różnych 
producentów, pojemności i wymiarów. 

s)	 Nie wyjmuj baterii z oryginalnego opakowania do 
momentu zastosowania w urządzeniu.

t)	 Kieruj się poprawną biegunowością wyznaczoną 
za pomocą symboli plus (+) i minus (–) na baterii / 
akumulatorze.

ZACHOWAĆ NINIESZE IN-
STRUKCJE
Instrukcje dotyczące prawidłowej techniki 
podstawowego ścinania drzew, okrzesywania i 
przerzynki pni
1. Ścinanie drzew
Jeżeli równocześnie pracują dwie lub więcej osób, 
odstęp między osobą przycinającą gałęzie i osobą 
ścinającą drzewo powinien odpowiadać co najmniej 
podwójnej wysokości ścinanego drzewa. Podczas 
ścinania drzew należy zwrócić uwagę, aby nikogo nie 
zranić, aby nie uszkodzić żadnych kabli zasilających i 
nie spowodować żadnych strat materialnych. W razie 
stwierdzenia, że ścinane drzewo miało kontakt z kablem 
zasilającym, należy niezwłocznie zawiadomić o tym fakcie 
przedsiębiorstwo energetyczne.
Podczas prac na stokach i zboczach osoba obsługująca 
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piłę powinna znajdować się powyżej ścinanego drzewa, 
gdyż drzewo po ścięciu stoczy lub ześlizgnie się 
prawdopodobnie w dół.
Przed rozpoczęciem ścinania drzew należy zaplanować 
i w razie potrzeby utorować drogę ewakuacyjną. Droga 
ewakuacyjna powina przebiegać wstecz i poprzecznie w 
stosunku do tylnego odcinka przewidywanej linii upadku, 
przedstawionej na Rysunku 1.
Aby właściwie ocenić kierunek padania drzewa, należy 
przed rozpoczęciem ścinania wziąć pod uwagę pochylenie 
drzewa i położenie jego konarów, a także kierunek wiatru.
Należy oczyścić drzewo z zanieczyszczeń, usunąć 
kamienie, luźno zwisającą korę, gwoździe, klamry i drut.

2. Rzaz podcinający
Wykonać nacięcie na 1/3 średnicy drzewa, prostopadle do 
kierunku upadku przedstawionego na Rysunku 1. Najpierw 
należy wykonać dolne nacięcie poziome (W). W ten sposób 
nie dojdzie do zakleszczenia się łańcucha lub prowadnicy 
podczas wykonywania drugiego nacięcia (X).

3. Rzaz ścinający
Wykonać nacięcie (Y) ścinające przynajmniej 50 mm 
powyżej nacięcia, zgodnie z Rysunkiem 1. Powinno ono być 
równoległe do poziomego cięcia. Nie należy wykonywać 
zbyt głębokiego nacięcia – pomiędzy nacięciami z dwóch 
stron powinien pozostać nieprzecięty fragment pnia (tzw. 
przegub), który działać będzie jako zawias. Przegub ma 
zapobiec przekręceniu się drzewa lub jego upadkowi w 
niewłaściwym kierunku. Nie przecinać pnia na wylot.
Gdy nacięcie zbliża się do przegubu, drzewo powinno 
zacząć padać. Gdyby miało się okazać, że drzewo pada 
w niewłaściwym kierunku albo, że pochyla się do tyłu i 
blokuje piłę, należy przerwać cięcie i zastosować kliny z 
drewna, tworzywa sztucznego lub aluminium (Z), w celu 
otworzenia rzazu i zmiany kierunku padania drzewa ( ).
Gdy drzewo zacznie się przechylać, należy wysunąć piłę 
z rzazu, wyłączyć ją, odłożyć i opuścić zagrożone miejsce 
wyznaczoną uprzednio drogą ewakuacyjną ( ). Zwrócić 
uwagę na spadające gałęzie i unikać potknięć. (Patrz Rys. 1)
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                                                 Rysunku 1

4. Okrzesywanie
Pod tym pojęciem rozumie się odcinanie gałęzi ściętego 
uprzednio drzewa. Podczas okrzesywania nie należy 
odcinać większych, skierowanych ku dołowi konarów, 
które podtrzymują drzewo. Usunąć małe konary jednym 
cięciem, jak pokazano na Rysunku 2. Naprężone gałęzie 
należy ciąć od dołu ku górze, by uniknąć zakleszczenia 
się piły.
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                                            Rysunku 2
5. Przerzynka pnia
Pod tym pojęciem rozumie się dzielenie ściętego 
uprzednio drzewa na odcinki. Należy dbać o stabilną 
pozycję przy pracy i na równomierne rozłożenie wagi 
ciała na obie stopy. Jeżeli istnieje taka możliwość, należy 
podeprzeć drzewo konarami, belkami lub klinami. Należy 
kierować się wskazówkami, ułatwiającymi cięcie.
Gdy pień jest podparty na całej długości, jak pokazano na 
Rysunku 3, przecina się go od góry (górne cięcie) Podczas 
tej czynności należy wystrzegać się kontaktu z ziemią, 
ponieważ wypływa to negatywnie na ostrość łańcucha. 
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                                        Rysunku 3

Kiedy jeden koniec pnia jest podparty, jak pokazano 
na Rysunku 4, należy przeciąć 1/3 średnicy od dołu (1). 
Następnie należy przeciąć pień do końca, wykonując cięcie 
od góry do punktu zakończenia cięcia od dołu (2).
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                                         Rysunku 4

Gdy pień jest podparty na obu końcach, jak pokazano na 
Rysunku 5, przeciąć na 1/3 średnicy od góry (górne cięcie) 
(1). Następnie wykonać cięcie końcowe na dolne 2/3 
średnicy (2), spotykając pierwsze cięcie.  
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                                            Rysunku 5

Przecinając na zboczu, zawsze stać powyżej pnia, jak 
pokazano na Rysunku 6. Aby zachować pełną kontrolę w 
momencie „całkowitego przecięcia“, należy pod koniec 
cięcia zredukować nacisk piłą na drewno, nadal mocno 
trzymając oba uchwyty narzędzia. Zwrócić uwagę, aby 
łańcuch nie dotknął podłoża. Po zakończeniu cięcia, 
odczekać, aż łańcuch zatrzyma się całkowicie i dopiero 
wtedy wyjąć piłę z rzazu. Przed przejściem od jednego 
drzewa do drugiego, należy zawsze wyłączać silnik piły 
łańcuchowej. 
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                                       Rysunku 6

SYMBOLE
Aby zmniejszyć niebezpieczeństwo 
odniesienia obrażeń, użytkownik powin-
ien przeczytać podręcznik z instrukcjami.

OSTRZEŻENIE

Używać ochrony słuchu.

Używać ochrony wzroku.

Używać maski przeciwpyłowej.

Obsługując pilarkę zawsze używać 
dwóch rąk.

Uważaj na odrzut piły łańcuchowej i 
unikaj kontaktu z końcówką prowadnicy

Chroń narzędzie przed deszczem

Stosować ochronę głowy

Należy zakładać okulary ochronne

Obuwie ochronne 

Odpady wyrobów elektrycznych nie 
powinny być wyrzucane razem z odpadami 
gospodarstwa domowego. Należy korzystać 
z recyklingu, jeśli istnieje odpowiednia 
infrastruktura. Porady dotyczące recyklingu 
można uzyskać u władz lokalnych lub 
sprzedawcy detalicznego.

Bateria litowo-jonowa. Ten produkt 
oznaczono symbolem „segregacji 
odpadów” dla zużytych baterii i 
akumulatorów. Umożliwia to jego 
recycling i demontaż, które zmniejszają 
negatywny wpływ na środowisko. Pakiety 
akumulatorów są niebezpieczne dla 
środowiska i dla ludzkiego życia, gdyż 
zawierają niebezpieczne substancje.

Nie wrzucać do ognia

Nieprawidłowo utylizowane baterie 
mogą dostać się do obiegu wodnego, co 
jest groźne dla ekosystemu. Nie wyrzucaj 
baterii wraz z niesortowanymi odpadami 
miejskimi.
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 Odblokować

Zablokować

LISTA KOMPONENTÓW
1. TYLNY UCHWYT

2. PRZEŁĄCZNIK WŁĄCZENIA/WYŁĄCZENIA 

3. KONTROLKA WSKAŹNIKA ZASILANA

4. UCHWYT PRZEDNI

5. DŹWIGNIA HAMULCA ŁAŃCUCHA (OSŁONA 
RĘKI)

6. ŁAŃCUCH

7. PROWADNICA 

8. POKRĘTŁO REGULACJI NAPIĘCIA ŁAŃCUCHA

9. PŁYTA POKRYWY 

10. OSŁONA TYLNEGO UCHWYTU

11. ZESTAW BATERII *

12. ZATRZASK POJEMNIKA BATERYJNEGO *

13. PRZYCISK WYŁĄCZENIA BLOKADY

14. WSKAŹNIK POZIOMU OLEJU 

15. NASADKA NAPEŁNIANIA OLEJU

16. KOLEC ZDERZAKA

17. OSŁONA PROWADNICY /OSŁONA 
TRANSPORTOWA*(OSŁONA)

18. ZĘBATKA NAPĘDU

19. ZACISK PROWADNICY

20. ŚRUBA PRĘTA MOCUJĄCEGO

21. WYPUSTKI UMIEJSCAWIANIA PROWADNICY

22. WYLOT OLEJU

23. SYMBOL KIERUNKU PRZESUWU ŁAŃCUCHA

24. PŁYTKA NAPINAJĄCA PROWADNICĘ (PATRZ 
RYS. A2)

*Nie wszystkie pokazane na ilustracji akcesoria są 

dostarczane standardowo.

DANE TECHNICZNE
Typ  WG385E WG385E.9 (3 - oznaczenie urządzenia, 
piły łańcuchowej)

WG385E WG385E.9

Napięcie 40V   MAX (2x20V Max.)**

Długość prow-
adnicy  40cm

Prędkość 
łańcucha 18 m/s

Pojemność 
zbiornika oleju 160 ml

Podziałka 
łańcucha 0.95cm

Liczba ogniw 
łańcucha 56

Ślad łańcucha 1.1 mm

Łańcuch wymi-
enny

ES: 3/8LP.043 56E 90X / Oregon: 
90PX056

Pasek wymiany ES: ES164SDEA041 / Oregon: 
164MLEA041

Pojemność 
akumulatora 4.0 Ah (WA3014) /

Typ baterii Jonowo-litowy /

Model ładowarki WA3883 /

Parametry 
ładowarki

Wejście: 
100-240V~50-

60Hz
Wydajność 1: 20V

 , 2.0A ***
Wydajność 2: 20V

 , 2.0A ***

/

Czas 
ładowania(Ok.)
Akumulator:
4.0Ah (1pc)
4.0Ah (2pcs)

1 hr
2 hrs /

Waga urządzenia 5.6kg 4.2 kg

**Napięcie mierzone bez obciążenia. Początkowe napięcie 
akumulatora osiąga maksymalną wartość 20V. Napięcie 
nominalne wynosi 18V.
*** Wyjście ładowarki 1 wyjście 2 oznaczają dwa porty 
z jednakowymi wartościami napięcia i natężenia prądu 
wyjściowego.
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AKCESORIA
WG385E WG385E.9

Łańcuch(WA4123) 1 1

Prowadnica(WA4393) 1 1

Osłona transportowa 1 1

Ładowarki (WA3883) 1 /

Zestaw baterii 
(WA3014)

2 /

Zaleca się zakup wszystkich akcesoriów w sklepie, gdzie 
zakupiono narzędzie. Więcej szczegółów można znaleźć w 
dodatkowym opakowaniu. Personel sklepu może również 
udzielić pomocy i porad.

DANE DOTYCZĄCE HAŁASU I 
WIBRACJI
Ważone ciśnienie akustyczne   	 LpA = 85.9 dB(A)
	 KPA = 3.0 dB(A)
Ważona moc akustyczna    	 LwA = 101.2 dB(A)
	 KPA = 3.0 dB(A)
Używać ochrony słuchu.	

INFORMACJE DOTYCZĄCE 
DRGAŃ
Łączna wartość drgań (suma wektora triax) określona 
według normy EN 62841:

Wartość przenoszenia 
wibracji ah = 4.8 m/s2 Niepewność K = 1.5 m/s²

Deklarowana wartość całkowita drgań oraz deklarowanych 
wartości emisji hałasu zostały zmierzone zgodnie ze 
standardową metodą wykonywania badań i mogą być 
stosowane do porównywania właściwości różnych 
urządzeń.
Deklarowana wartość całkowita drgań i zadeklarowana 
wartość emisji hałasu może być zastosowana również do 
wstępnej oceny zagrożenia.

OSTRZEŻENIE: Wibracje oraz emisja hałasu 
podczas rzeczywistego użytkowania 

elektronarzędzia może się różnić od podanej wartości, 
w zależności od sposobu używania urządzenia, przede 
wszystkim od typu obrabianego materiału i możliwości 
korzystania z urządzenia:

Jak używane jest narzędzie oraz, czy materiał jest cięty czy 
wiercony.
Czy narzędzie jest w dobrym stanie i czy jest prawidłowo 
konserwowane.
Czy używane są prawidłowe akcesoria narzędzia i czy 
narzędzie jest właściwie naostrzone oraz w dobrym stanie.
Czy zastosowano elementy poprawiające przyleganie 
uchwytów oraz elementy do wyeliminowania wszelkich 

drgań i hałasu urządzenia.
Oraz, czy narzędzie jest używane zgodnie z 
przeznaczeniem i według instrukcji.  

Niepawidłowe prowadzenie tego narzędzia może 
spowodować syndrom wibracji rąk.

OSTRZEŻENIE: W szczególności, oszacowanie 
poziomu ekspozycji w rzeczywistych warunkach 

używania powinno brać także pod uwagę wszystkie 
elementy cyklu działania, takie jak czasy wyłączenia 
narzędzia i czas bezczynności, ale nie rzeczywiście 
wykonywaną pracę. Może to znacznie zmniejszyć poziom 
ekspozycji w całym okresie pracy.

Pomaga zminimalizować ryzyko występowania drgań i 
podwyższonego poziomu hałasu.
Należy ZAWSZE używać ostrych dłut, wierteł i ostrzy.
Narzędzie należy konserwować z godnie z instrukcjami i 
prawidłowo smarować (w odpowiednich miejscach).
Jeżeli urządzenie będzie stosowane regularnie zaleca 
się wyposażyć urządzenie w wyposażenie eliminujące 
wibracje i hałas.
Należy zaplanować harmonogram pracy w celu rozłożenia 
używania narzędzi wytwarzających wysoki poziom drgań 
na kilka dni.

UŻYCIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM
Narzędzie przeznaczone jest do ścinania drzew, jak i do 
piłowania pni, konarów, belek drewnianych, desek itd. i 
można je używać do cięć wzdłużnych i poprzecznie do 
kierunku przebiegu włókien drewna. To narzędzie nie jest 
zdatne do piłowania materiałów mineralnych.

MONTAŻ 
OSTRZEŻENIE! Zabrania się zainstalowania 
akumulatora przed jego kompletnym 

zmontowaniem.
Przy obchodzeniu się łańcuchem piły należy zawsze 
nosić rękawice.

Montaż prowadnicy i łańcucha piły
1. 	 Wszystkie części należy ostrożnie rozpakować. 

Zdejmij osłonę łańcucha obracając pokrętło napinania 
łańcucha w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara. (Patrz Rys. A1)

2.	 Umieścić piłę łańcuchową na twardym, równym 
podłożu.

3.	 Używać wyłącznie oryginalnych łańcuchów 
WorxNITRO  lub zalecanych dla prowadnicy łańcucha.

4.	 Łańcuch piły włożyć w przebiegający na około rowek 
prowadnicy. Upewnić się, że łańcuch jest ułożony 
w prawidłowym kierunku ruchu, zgodnie z ikoną 
na prowadnicy lub symbolami ruchu łańcucha 
znajdujących się na korpusie piły. Należy upewnić się, 
że płytka napinająca prowadnicę jest skierowana na 
zewnątrz. (Patrz Rys. A2)

5.	 Zamontować łańcuch na zębatce napędowej, 
dokręcić śruby pręta i dwa elementy pozycjonujące 
pręt na podkładce pręta w szczelinie na klucz otworu 
prowadnicy.(Patrz Rys. B1, B2)

6.	 Sprawdź, czy wszystkie części są prawidłowo 
osadzone. Upewnić się, że połączenia napędu są 
dokładnie osadzone na kole napędowym (Patrz Rys. 
C1), unikać załamań, jak pokazano na Rys. C2. Jeśli 
łańcuch się załamie, uchwycić łańcuch na prowadnicy 
przez załamaniem i wyciągnąć załamanie.

UWAGA: Łańcuch powinien obracać się swobodnie i 
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bez załamań.
7. 	 Założyć osłonę łańcucha i dokręcić osłonę łańcucha za 

pomocą pokrętła regulacji napięcia łańcucha w prawo, 
aż do naciągnięcia. (Patrz Rys. D)

8.	 Łańcuch podczas cięcia podlega rozciąganiu i traci 
prawidłowe naprężenie. Jeżeli pojawił się luz łańcucha, 
należy całkowicie odkręcić pokrętło do naprężania 
łańcuch, lub wykonać pokrętłem trzy pełne obroty w 
kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, 
następnie dokręcić naprężanie łańcucha za pomocą 
pokrętła. W celu poprawnego zniwelować naprężenia 
łańcucha należy powtórzyć czynności według kroków 
6-7 wymienionych powyżej.

OSTRZEŻENIE: Łańcuch nie jest jeszcze 
napięty. Napinanie łańcucha ma zastosowanie 

zgodnie z opisem w rozdziale „NAPINANIE 
ŁAŃCUCHA”. W tym momencie łańcuch należy 
skontrolować w celu upewnienia się, że jest on 
właściwie napięty.

NAPRĘŻENIE ŁAŃCUCHA PIŁY (PATRZ RYS. E1, E2)
UWAGA: Nowe łańcuchy pilarki mają tendencję do 
rozciągania się. Należy przymocować osłonę łańcucha 
poprzez przekręcanie pokrętła napinania łańcucha w prawą 
stronę do momentu uzyskania właściwego naciągu.

OSTRZEŻENIE: 

●	 Wyjąć akumulator z narzędzia przed przystąpieniem 
do regulacji naciągu łańcucha.

●	 Krawędzie tnące łańcucha są ostre. Zakładać rękawice 
ochronne w czasie manipulowania łańcuchem.

●	 Należy zawsze sprawdzać napięcie łańcucha. Luźny 
łańcuch zwiększa ryzyko odbicia. Luźny łańcuch może 
wyskoczyć z rowka prowadnicy. Może to spowodować 
obrażenia operatora i uszkodzenie łańcucha. Luźny 
łańcuch może spowodować szybkie zużycie łańcucha, 
prowadnicy łańcucha i zębatki.

1. 	 Piłę łańcuchową odłożyć na równej powierzchni.
2.   Przekręć pokrętło napinania łańcucha w prawą stronę 

do momentu uzyskania właściwego naciągu. 
UWAGA: Naprężenie jest automatycznie zwiększane, 
podczas gdy pokrętło regulacji napięcia łańcucha jest 
odwrócone w kierunku zgodnym ruchu wskazówek zegara. 
Mechanizm zapadkowy zapobiega luzowaniu się napięcia 
łańcucha.
3. 	 Przechyl piłę do przodu (Patrz Rys. E1), gdzie końcówka 

prowadnicy jest popychana do góry. Spowoduje to 
usunięcie luz łańcucha.

4.   Całkowicie dokręcić naprężanie łańcucha za pomocą 
pokrętła, obracając go w prawo

5.   Za pomocą pokrętła automatycznego naprężania 
łańcucha skontrolować ustawienie jego naprężenia. 
Poprawne naprężenie łańcucha oznacza, że pośrodku 
długości łańcucha można go podnieść na wysokość 
połowy ogniwa względem prowadnicy. W celu 
wykonania kontroli, należy jedną ręką podnieść 
maszynę za łańcuch. (Patrz Rys. E2)

UWAGA: Łańcuchem jest odpowiednio naprężony, jeżeli 
można go wysunąć z prowadnicy a ogniwo znajduje się w 
szynie prowadnicy.
UWAGA: Łańcuch podczas cięcia podlega rozciąganiu 
i traci prawidłowe naprężenie. Jeżeli pojawił się luz 
łańcucha, należy całkowicie odkręcić pokrętło do 
naprężania łańcuch, lub wykonać pokrętłem trzy pełne 
obroty w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara, następnie dokręcić naprężanie łańcucha za 

pomocą pokrętła. W celu poprawnego zniwelować 
naprężenia łańcucha należy powtórzyć czynności według 
kroków 1-4 wymienionych powyżej.

SMAROWANIE ŁAŃCUCHA (PATRZ RYS. F)
WAŻNE: Piła łańcuchowa nie jest dostarczona 
z napełnionym olejem adhezyjnym łańcucha 
piły. Ważne jest napełnienie olejem przed 
używaniem. Używanie piły łańcuchowej bez 

oleju adhezyjnego dla łańcucha piły lub przy 
napełnieniu olejem poniżej znaku minimum prowadzi 
do uszkodzenia piły łańcuchowej.
UWAGA: Czas użytkowania i wydajności cięcia 
łańcucha zależy od optymalnego smarowania. 
Dlatego łańcuch piły smarowany jest podczas pracy 
automatycznie olejem adhezyjnym dla łańcucha piły.

NAPEŁNIENIE ZBIORNIKA OLEJU:
OSTRZEŻENIE: Przed przystąpieniem do 
uzupełnienia paliwa w zbiorniku należy wyjąć 
akumulator.	

1. 	 Odstawić piłę łańcuchową z zamknięciem zbiornika 
oleju do góry na zdatnym do tego podkładzie.

2.   Oczyścić szmatką obręb na około zamknięcia zbiornika 
oleju i odkręcić zamknięcie.

3.   Napełnij zbiornik oleju piły łańcuchowej aż do 
wypełnienia.

4.   Nie pozwolić, aby do zbiornika oleju dostały się 
zabrudzenia lub opiłki, założyć nasadkę wlewu oleju i 
dokręcić go całkowicie w prawą stronę. 

WAŻNE: by umożliwić wymianę powietrza 
między zbiornikiem oleju i otoczeniem, 
między sitem i zakrętką zbiornika 
umiejscowione są cztery niewielkie kanaliki, 

przez które, w zależności od rodzaju wykonywanej 
pracy, mogą występować niewielkie ilości oleju. 
Proszę zawsze odstawiać pilarkę w pozycji poziomej .
Ważne jest, aby stosować smar do prowadnic i 
łańcuchów (nie jest zawarty w zestawie), który 
jest przystosowany do pracy w szerokim zakresie 
temperatur bez konieczności rozcieńczania 
go.Można go zakupić w miejscu zakupu piły lub w 
lokalnym sklepie z narzędziami.Nie używaj brudnych, 
zużytych lub jakkolwiek zanieczyszczonych olejów. 
Może dojść do uszkodzenia pręta lub łańcucha.Przy 
użyciu niedopuszczonego oleju gwarancja wygasa.
Nie połykać. W przypadku połknięcia natychmiast 
skontaktować się z lekarzem. Trzymać poza 
zasięgiem dzieci. Przechowywać z dala od źródeł 
ciepła i otwartego ognia.
KONTROLA AUTOMATYCZNEJ SMAROWNICY
Właściwe funkcjonowanie automatycznej smarownicy 
może być kontrolowane poprzez uruchomienie pilarki 
łańcuchowej i skierowanie końcówki prowadnicy w 
kierunku kawałka kartonu lub kartki papieru położonej 
na ziemi. Jeżeli na kartonie tworzy się większy wzorek 
oleju, oznacza to, że automatyczna smarownica działa 
prawidłowo. Jeżeli wzorek oleju nie występuje, pomimo 
że zbiornik oleju jest pełny, należy skontaktować 
się z przedstawicielstwem firmy WorxNITRO  lub 
autoryzowanym serwisem WorxNITRO .

PRZESTROGA: Nie należy dotykać ziemi 
łańcuchem. Upewnij się, że prześwit 
bezpieczeństwa wynosi 40 cm.
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DZIAŁANIE 
1. PRZYGOTOWANIE DO UŻYTKOWANIA NARZĘDZIA 
BEZPRZEWODOWEGO

OSTRZEŻENIE! Ładowarka oraz akumulatorki są 
specjalnie zaprojektowane do tego, aby pracowały 
razem, a więc nie należy usiłować używać innych 

urządzeń. Nigdy nie należy wkładać ani dopuszczać 
przedmiotów metalicznych do ładowarki lub pojemnika 
bateryjnego, gdyż może to spowodować uszkodzenie 
układu elektrycznego i niebezpieczeństwo porażenia 
prądem.
UWAGA: Akumulatorki są NIENAŁADOWANE i należy je 
naładować przed użyciem.
Dostarczona ładowarka baterii pasuje do zainstalowanej w 
urządzeniu baterii litowo-jonowej. Nie należy używać innej 
ładowarki baterii.

2. SPRAWDZANIE STANU NAŁADOWANIA 
AKUMULATORA (PATRZ RYS. G)
Poziom naładowania akumulatora można ustalić za 
pomocą wskaźnika diodowego, naciskając przycisk obok 
diod.
UWAGA: Fig. G dotyczy wyłącznie akumulatorka 
wyposażonego w kontrolkę świetlną.

3. ŁADOWANIE AKUMULATORKÓW (PATRZ RYS. H)
Bateria litowo-jonowa jest zabezpieczona przed głębokim 
rozładowaniem. Gdy bateria jest rozładowana, urządzenie 
jest wyłączane przez obwód zabezpieczający.
W miejscach o wysokiej temperaturze lub po intensywnym 
używaniu, zestaw baterii może być zbyt gorący, aby 
przystąpić do jego ładowania. Przed ładowaniem należy 
zaczekać na jego ochłodzenie.
UWAGA: Zawsze ładować oba akumulatory jednocześnie. 
Więcej szczegół znajduje się w instrukcji obsługi 
ładowarki.

4. WYJMOWANIE LUB ZAKŁADANIE AKUMULATORKÓW 
(PATRZ RYS. I)
Aby wyjąć zestaw 2 akumulatorów z urządzenia, naciśnij 
przycisk zwalniający pakiet baterii. Po naładowaniu 
akumulatorków, włóż zestaw 2 akumulatorków ponownie 
do pojemnika akumulatorków. Zwykłe naciśnięcie 
z niewielką siłą będzie wystarczające, aby usłyszeć 
kliknięcie. Upewnij się, że akumulator jest solidnie 
zamocowany.

UWAGA: 
• 	 Podczas usuwania akumulatora przytrzymać go 

mocno, aby uniknąć upuszczenia i uszkodzeń.
• 	 Urządzenie pracuje wyłącznie z dwoma 

zainstalowanymi akumulatorkami. Zawsze 
używać dwóch takich samych akumulatorów i 
ładować je równocześnie.

• 	 Jeżeli używane są dwie baterie o różnej mocy, 
urządzenie będzie działało tylko z niższą wspólną 
wartością mocy.  

5. KONTROLKA WSKAŹNIKA ZASILANIA (PATRZ RYS. 
J)

WAŻNE: Jeżeli świeci tylko jedna kontrolka, 
oznacza to, że akumulator jest nadmiernie 
rozładowany, mimo że urządzenie może nadal 
działać. Kontynuowanie pracy urządzenia z 

akumulatorem w stanie rozładowania może 

zmniejszyć żywotność oraz wydajność akumulatora.
Jeśli nie świeci żadna kontrolka oznacza to, 
że przynajmniej  jedna bateria nie jest w pełni 
doładowana lub jest uszkodzona, sprawdzić, czy są 
dobrze założone na swoim miejscu.

DIODY LED STANU BATERII
• 	 Przed uruchomieniem lub po eksploatacji urządzenia 

naciśnij przycisk znajdujący się obok kontrolki zasilania 
na urządzeniu, aby sprawdzić pojemność akumulatora. 

• 	 Podczas pracy pojemność akumulatora będzie 
wskazywana automatycznie przez wskaźnik 
naładowania akumulatora. Wskaźnik nieustannie 
mierzy i wyświetla stan akumulatora w następujący 
sposób.

• 	 W przypadku urządzeń z 2 akumulatorami o różnej 
mocy, wskaźnik zasilania pokazuje stan naładowania 
akumulatorka o niższym poziomie naładowania

Stan kontrolek 
LED baterii Stan baterii

ŚŚwieci pięć 
zielonych 
kontrolek
(  ) 

Dwie baterie są w pełni 
doładowane

Świecą dwie, 
trzy lub cztery 
zielonych 
kontrolek.

Dwie baterie są w czynności. 
Większa ilość świecących 
kontrolek oznacza wyższy stan 
doładowania baterii.

Świeci wyłącznie 
jedna zielona 
kontrolka  
(  ) 

Poziom naładowania co 
najmniej jednego akumulatora 
jest bardzo niski. Skontroluj i 
naładuj akumulator. 

Nie świeci żadna 
kontrolka. 

Nie zainstalowano przynajmniej 
jednej baterii lub jest 
uszkodzona.

Wyłącznie jedna 
kontrolka świeci 
dwa razy w cyklu.

Przynajmniej jedna bateria jest 
wyładowana (skontrolować 
stan naładowania), przed 
ponownym użyciem lub 
składowaniem należy 
naładować dwie baterie.

Wyłącznie jedna 
kontrolka świeci 
trzy razy w cyklu.

Przynajmniej jedna bateria jest 
gorąca, poczekać do obniżenia 
temperatury przed ponownym 
użyciem. 

Wyłącznie jedna 
kontrolka świeci 
cztery razy w 
cyklu.

Maszyna jest obciążona. 
Zaprzestać pracy z 
urządzeniem w danym 
obszarze i ponownie wszcząć 
pracę.

6. WŁĄCZANIE I WYŁĄCZANIE (PATRZ RYS. K)
OSTRZEŻENIE: Przed przystępieniem do 
eksplotacji urządzenia należy skontrolować 
akumulator. Stosować wyłącznie 
akumulatorki podane w dziale wyposażenia 

dodatkowego.
W celu włączenia maszyny, naciśnij przycisk wyłączenia 
blokady, a następnie naciśnij do końca przełącznik 
włączenia/wyłączenia i przytrzymaj go w tej pozycji. 
Można teraz zwolnić przycisk wyłączenia blokady.
W celu wyłączenia, zwolnij przełącznik włączenia/
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wyłączenia.   
UWAGA: Hamulec łańcucha musi być włączony, aby piła 
mogła zostać włączona.

7. DŹWIGNIA HAMULCA ŁAŃCUCHA (PATRZ RYS. L)
Hamulec przeciwodrzutowy jest mechanizmem 
ochraniającym, który jest wyzwalany przez przednią 
ochronę dłoni w przypadku odrzutu łańcucha. Łańcuch 
pilarki zatrzymuje natychmiast.
Od czasu do czasu należy przeprowadzić test 
sprawdzający właściwe funkcjonowanie. Pociągnąć 
przednią osłonę ręki w kierunku operatora (pozycja ①), 
aby wyłączyć hamulec łańcucha. Aby aktywować hamulec 
łańcucha, przesunąć przednią osłonę ręki w przód 
(pozycja ②).
UWAGA: Jeżeli nie można uruchomić piły, pomimo że 
jest prawidłowo zmontowana i pracuje z całkowicie 
naładowanymi akumulatorami, należy sprawdzić, czy 
dźwignia hamulca łańcucha jest w prawidłowej pozycji 
(pozycja ①).

8. CIĘCIE
Ważne: Czy został napełniony zbiornik oleju? 
Sprawdź przed rozpoczęciem i regularnie 
podczas działania wskaźnik poziomu oleju. 
(Patrz Rys. M) Dolej oleju, gdy poziom oleju 

będzie niski. Napełniony zbiornik oleju wystarcza na 
około 12 minut cięcia, w zależności od intensywności 
cięcia i zatrzymań.
Naprężenie łańcucha podczas piłowania należy co 10 
minut skontrolować.

(1) 	 Zamontuj akumulator w narzędziu.
(2) 	Należy upewnić się, że odcinek przecinanej kłody nie 

leży na ziemi. To zapewni utrzymywanie łańcucha z 
dala od ziemi podczas przecinania kłody. 

      	 Dotykanie ziemi, gdy łańcuch porusza się, jest 
niebezpieczne oraz może doprowadzić do stępienia 
łańcucha.

(3)	  Aby trzymać pilarkę, należy używać obu rąk. Lewą rękę 
należy używać do trzymania przedniego uchwytu, 
a prawą rękę do trzymania tylnego uchwytu. Należy 
zapewnić mocny uchwyt. Kciuki i place należy zacisnąć 
wokół uchwytów pilarki. (Patrz Rys. N)

(4) 	Upewnij się, że przyjęta pozycja jest solidna. Utrzymuj 
ramiona z rozstawionymi stopami. Rozłóż masę ciała 
równo na obie stopy.

(5) 	W momencie gotowości wykonania cięcia naciśnij 
całkowicie przycisk wyłączenia blokady prawym 
kciukiem i wciśnij spust. Spowoduje to włączenie 
pilarki. Zwolnienie spustu powoduje wyłączenie pilarki. 
Przed rozpoczęciem cięcia upewnij się, że pilarka 
pracuje z maksymalną prędkością.

(6) 	Rozpoczynając cięcie, powoli przybliż łańcuch do 
drewna. Drewno powinno być jak najbliżej piły. Trzymaj 
pewnie pilarkę, aby uniknąć ewentualnego odbicia 
pilarki lub ślizgania się (przemieszczania na boki).

(7) 	Prowadź pilarkę przy użyciu niewielkiego nacisku i nie 
stosuj nadmiernej siły, pozwalając pile na wykonanie 
jej pracy. Może nastąpić przeciążenie silnika i jego 
spalenie. Praca zostanie wykonana lepiej i bezpieczniej 
z prędkością, do jakiej urządzenie jest przeznaczone.

(8) 	Wyjmuj piłę z cięcia, gdy działa ona z pełną prędkością. 
Zatrzymaj piłę poprzez zwolnienie przełącznika Wł./
Wył. Upewnij się, że łańcuch został zatrzymany przed 
odłożeniem pilarki.

(9) 	Przed przystąpieniem do ostrej pracy należy wykonać 
cięcia próbne na bezpiecznym miejscu upewniając 
się, że mogą być one pocięte z łatwością poprzez 
wykonywanie płynnych ruchów i ze stałą prędkością 
cięcia.

Bezpieczeństwo w przypadku szybkiego ruchu 
powrotnego

Łańcuch piły przykryty jest osłoną jednak nadal może 
wystąpić szybki ruch powrotny. 
Następujące czynności ograniczą ryzyko wystąpienia 
szybkiego ruchu powrotnego.
•  	 Za pomocą obu rąk chwycić pracująca piłę. 

Zastosować mocny uchwyt. Palce muszą obejmować 
uchwyty piły.

•  	 Wszystkie element bezpieczeństwa piły powinny 
znajdować się na miejscu. Upewnić się, że działają 
prawidłowo.

•  	 Nie wychylać się zbyt mocno podczas pracy.
•  	 Mocno stać na nogach i cały czas utrzymywać 

równowagę.
•  	 Stań bliżej lewej strony pilarki. W ten sposób nie będziesz 

znajdować się w bezpośrednim położeniu łańcucha.
•  	 W czasie ruchu łańcucha piły nie pozwolić, aby nos 

prowadnicy do czegoś dotykał.
•  	 Nie podejmuj próby przecinania dwóch kłód drewna w 

tym samym czasie. Jednorazowo przecinaj tylko jedną 
kłodę.

•  	 Nie zagłębiać nosa prowadnicy ani nie próbować 
zagłębiać cięcia (wwiercać się w drewno z 
wykorzystaniem nosa prowadnicy).

•  	 Uważać na przemieszczanie się drewna lub inne siły, 
które mogą uwięzić łańcuch piły.

•  	 W trakcie wchodzenia do poprzedniego nacięcia 
zachować szczególną uwagę.

•  	 Używaj tylko łańcucha i prowadnicy o zredukowanej 
skłonności do odbić, które są dostarczane z tą pilarką 
łańcuchową. 

•  	 Nigdy nie wolno stosować tępego lub luźnego 
łańcucha piły. Łańcuch piły powinien być ostry i 
odpowiednio naprężony.

Bezpieczne użytkowanie piły
1.	 Używaj pilarki łańcuchowej tylko przy utrzymaniu 

bezpiecznej pozycji.
2. 	 Trzymaj pilarkę po swojej prawej stronie (Patrz Rys. O).
3.	 Przed zetknięciem pilarki z drewnem łańcuch musi 

pracować przy pełnej prędkości.
4.	 Użyć kolców zderzaka do zabezpieczenia piły na 

drewnie przed rozpoczęciem cięcia.
5.	 Użyć kolców zderzaka jako punktu dźwigni podczas 

cięcia. (Patrz Rys. P)
6.	 Nigdy nie pracować piłą wyciągniętymi rękami. Nie 

należy próbować piłowania w ciężko dostępnych 
miejscach lub stojąc na drabinie. Nie piłować nigdy 
powyżej wysokości ramion (Patrz Rys. Q).

Nigdy nie używać piły łańcuchowej powyżej 
wysokości ramienia.

Cięcie naprężonego drewna (Patrz Rys. R) 

OSTRZEŻENIE: Podczas cięcia naprężonej 
gałęzi zachować szczególną uwagę. Mieć 

świadomość możliwości gwałtownego odgięcia 
gałęzi. Po zredukowaniu naprężenia drewna, gałąź 
może gwałtownie odskoczyć i spowodować poważne 
obrażenia lub śmierć operatora.
Podczas cięcia kłód podpartych na obu końcach 
rozpocząć cięcie od góry (Y) wchodząc około 1/3 średnicy 
do kłody (górne cięcie), a następnie zakończyć cięcie 
(Z) od dołu, w celu uniknięcia kontaktu piły szczękowej z 
podłożem. Podczas cięcia kłód podpartych tylko z jednego 
końca rozpocząć cięcie od dołu (Y) wchodząc około 1/3 
średnicy do kłody (cięcie od dolne) a następnie zakończyć 
cięcie z góry (Z), w celu uniknięcia rozdzielenia kłody lub 
zakleszczenia narzędzia.

KONSERWACJA PIŁY 
Przestrzegać zaleceń konserwacji zawartych w niniejszej 
instrukcji. Właściwe czyszczenie i konserwacja łańcucha 
piły oraz prowadnicy, jak również całej piły szczękowej 
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redukuje szanse na wystąpienie szybkiego ruchu 
powrotnego. Skontrolować i zakonserwować piłę po 
każdym użyciu. Pozwoli to na wydłużenie trwałości piły.  
UWAGA: Nawet w przypadku prawidłowego ostrzenia, po 
każdym ostrzeniu rośnie ryzyko wystąpienia szybkiego 
ruchu powrotnego.

KONSERWACJA I 
PRZECHOWYWANIE PILARKI 
ŁAŃCUCHOWEJ
1. Wyjąć akumulator z piły:
• 	 Kiedy nie jest używana
• 	 Zanim pilarka zostanie przeniesiona z jednego miejsca 

do drugiego
• 	 Przed serwisowaniem
• 	 Przed zmianą akcesoriów lub przystawek, takich jak 

łańcuch piły lub osłona.
2. Skontrolować piłę przed i po każdym użyciu. 
Sprawdź dokładnie pilarkę, czy osłona lub inna część nie 
została uszkodzona. Sprawdź ewentualne uszkodzenia, 
które mogą wpłynąć na bezpieczeństwo użytkownika 
lub działanie pilarki. Sprawdź pod kątem dopasowania 
lub połączenia części ruchomych. Sprawdź pod kątem 
pękniętych lub uszkodzonych części. Nie używaj pilarki 
łańcuchowej, jeśli uszkodzenie może wpływać na 
bezpieczeństwo lub działanie narzędzia. Uszkodzone 
narzędzie należy oddać do naprawy do autoryzowanego 
punktu serwisowego. Aby wyszukać autoryzowany punkt 
serwisowy, odwiedź stronę internetową www.worx.com
3. Należy ostrożnie obchodzić się z piłą łańcuchową.
• 	 Nigdy nie wystawiać piły na działanie deszczu lub 

bezpośredniej wilgoci.
• 	 Łańcuch piły powinien być ostry i czysty oraz 

nasmarowany w celu zapewnienia bezpieczniejszej 
pracy.

• 	 Przestrzegać zaleceń niniejszej instrukcji dotyczących 
ostrzenia łańcucha piły.

• 	 Uchwyty powinny być suche, czyste i pozbawione 
śladów oleju i smaru.

• 	 Sprawdzić i dokręcić wszystkie nakrętki i śruby.
4. W czasie serwisowania stosować jedynie 
identyczne części zamienne.
5. Gdy piła łańcuchowa nie jest używana, należy ją 
odpowiednio przechowywać.
•	 Na wysokości lub w zamkniętym miejscu niedostępnym 

dla dzieci.
• 	 W suchym miejscu
• 	 Prowadnica i osłona łańcucha w miejscu.

Konserwacja prowadnicy
Aby zwiększyć żywotność prowadnicy, zalecane jest 
wykonywanie poniższych czynności konserwacyjnych.
Szyny prowadnicy, które utrzymują łańcuch powinny być 
czyszczone przed składowaniem narzędzia, bądź gdy 
okaże się, że prowadnica lub łańcuch są zabrudzone.
Szyny należy czyścić każdorazowo po zdjęciu łańcucha.

Aby wyczyścić szyny prowadnicy:
1.	 Zdejmij osłonę łańcucha, odłącz prowadnicę i zdejmij 

łańcuch (zobacz rozdział MONTAŻ).
2.	 Przy użyciu szczotki drucianej, śrubokręta lub 

podobnego narzędzia oczyść szyny prowadnicy z 
pozostałości.

3.	 Upewnij się, że kanaliki olejowe są całkowicie 
wyczyszczone.

Warunki konserwacji łańcucha  i prowadnicy:

•	 Piła tnie jedną stroną lub przy danym kącie.
•	 Wymagana jest siła, aby wykonać cięcie.
•	 Nieodpowiednia ilość dostarczanego oleju do 

prowadnicy i łańcucha.
Sprawdź stan prowadnicy każdorazowo po naostrzeniu 
łańcucha. Zużyta prowadnica może uszkodzić łańcuch i 
utrudniać przecinanie.
Po każdym użyciu, gdy urządzenie jest odłączone 
od źródła zasilania, oczyść prowadnicę i otwór koła 
napędowego z trocin.
Jeżeli górna część szyny jest nierówna, użyj płaskiego 
pilnika, aby uzyskać kwadratowe krawędzie i boki.

Zeszlifowane 
krawędzie szyny 
oraz kwadratowe 

boki
Rowek wyrobiony Rowek prawidłowy

Prowadnicę należy wymienić, gdy rowek jest wyrobiony, 
prowadnica jest wygięta lub pęknięta, bądź pojawi 
się nadmierne ciepło lub warkot szyn. Jeżeli wymiana 
jest konieczna, należy zastosować tylko prowadnicę 
wyszczególnioną w wykazie części dla tej pilarki, bądź na 
nalepce umieszczonej na pilarce łańcuchowej.

Wymiana/odwracanie łańcucha piły i prowadnicy
Łańcuch piły wymienić, kiedy ząbki są zbyt mocno zużyte, 
aby można było je naostrzyć lub w przypadku zerwania 
łańcucha. Stosować tlyko łańcuch zamienny wymieniony 
w niniejszej instrukcji. 
Przed naostrzeniem łańcucha sprawdzić prowadnicę. 
Zużyta lub uszkodzona prowadnica nie jest bezpieczna. 
Zużyta lub uszkodzona prowadnica nie jest bezpieczna, 
może uszkodzić łańcuch i utrudnić cięcie. 
Następnie dopasuj występ napinający do nowej listwy, 
dokręcając śrubę w kierunku wskazówek zegara. Występ 
(a) musi być dopasowany do otworu prowadnicy. (Patrz 
Rys.S)

OSTRZENIE ŁAŃCUCHA PIŁY
OSTRZEŻENIE: Wyjąć akumulator z piły przed 
jej serwisowaniem. Może dojść do poważnych 
obrażeń lub śmierci w przypadku porażenia 

prądem elektrycznym lub kontaktu ciała z 
poruszającym się łańcuchem.
Krawędzie tnące łańcucha są ostre. Zakładać 
rękawice ochronne w czasie manipulowania 
łańcuchem.
Łańcuch powinien być zawsze ostry. Piła będzie cięła 
szybciej i bezpieczniej. Tępy łańcuch piły powoduje 
niepotrzebne zużycie koła łańcuchowego, prowadnicy 
łańcucha oraz silnika. Jeżeli należy dociskać łańcuch do 
drzewa i cięcie powoduje tylko powstawanie drobnych 
wiórów z nielicznymi większymi wiórami, oznacza to, że 
łańcuch piły jest tępy.

SMAROWANIE KOŁA NAPĘDOWEGO
OSTRZEŻENIE: Podczas wykonywania 
naprawy lub czynności konserwacyjnych 
należy przez cały czas nosić okulary 

ochronne.
Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac 
serwisowych lub konserwacyjnych należy odłączyć 
akumulator od pilarki.
UWAGA: Nie jest konieczne zdejmowanie łańcucha lub 
odłączanie prowadnicy w przypadku smarowania koła 
napędowego. 
1.	 Wyczyść prowadnicę i koło napędowe.
2.	 Za pomocą smarownicy włóż końcówkę do otworu 

smarowania i wstrzyknij smar w takiej ilości ,aby 



148

Bezprzewodowa piła łańcuchowa PL

pojawił się on na zewnętrznej krawędzi koła 
napędowego. (Patrz Rys. T)

3.	 Aby obracać kołem napędowym, zwolnij dźwignię 
zatrzymywania łańcucha i pociągnij ręką łańcuch do 
momentu, aż nieposmarowana strona koła pokryje 
się z otworem smarowania. Powtórz procedurę 
smarowania.

ZALECENIA DLA NARZĘDZI 
AKUMULATOROWYCH 
Zakres temperatury otoczenia do pracy urządzenia i 
akumulatorka, oraz ich przechowywania wynosi od 0°Cdo 
45°C.
Zalecany zakres temperatury otoczenia dla systemu 
ładowania, podczas jego ładowania, wynosi od 0°C do 
40°C.

OCHRONA ŚRODOWISKA
Odpady wyrobów elektrycznych nie powinny być 
wyrzucane razem z odpadami gospodarstwa 
domowego. Należy korzystać z recyklingu, jeśli 

istnieje odpowiednia infrastruktura. Porady dotyczące 
recyklingu można uzyskać u władz lokalnych lub 
sprzedawcy detalicznego.

ROZWIĄZYWANIE 
PROBLEMÓW
W przypadku ewentualnych problemów z 
funkcjonowaniem elektronarzędzia, w poniższej tabelce 
znaleźć można różne rodzaje błędów, możliwe ich 
przyczyny oraz właściwy sposób ich usuwania. Jeżeli 
za jej pomocą nie uda się zidentyfikować i usunąć 
usterki, pomocy należy szukać w punkcie serwisowym. 
Uwaga: Przed przystąpieniem do lokalizacji usterki 
należy wyłączyć elektronarzędzie i wyjąć z niego 
akumulator.

Objawy Możliwa 
przyczyna

Możliwe 
rozwiązanie

Piła łańcuchowa 
nie funkcjonuje.

Niski poziom 
naładowania 
akumulatora.
Hamulec 
łańcucha jest 
w prawidłowej 
pozycji

Wymienić 
zestaw 
akumulatorków.

Skontrolować, 
czy hamulec 
łańcucha 
znajduje się w 
pozycji ①. W 
celu uzyskania 
następnych 
informacji 
należy zapoznać 
się z instrukcją 
obsługi rozdział 
HAMULEC 
ŁAŃCUCHA.

Piła łańcuchowa 
pracuje 
przerywając.

Przegrzanie 

Użyto zbyt dużo 
nacisku podczas 
cięcia.
Przerwa w 
zasilaniu.

Wewnętrzny styk 
chwiejny.

Włącznik/
wyłącznik 
zepsuty.

Umieść 
urządzenie 
w chłodnym, 
wietrznym 
miejscu, aby ją 
ostudzić.
Stosować 
mniejszy nacisk 
podczas cięcia.
Zwrócić się do 
autoryzowanego 
punktu 
serwisowego.
Zwrócić się do 
autoryzowanego 
punktu 
serwisowego.
Zwrócić się do 
autoryzowanego 
punktu 
serwisowego.

Łańcuch piły jest 
suchy.

Brak oleju w 
zbiorniku.
Odpowietrzenie 
w zamknięciu 
zbiornika oleju 
jest zapchane.
Kanał wypływu 
oleju zapchany.

Napełnić olej.
Oczyszcić 
zamknięcie 
zbiornika oleju.

Zwolnić kanał 
wypływu oleju.

Hamulec
przeciwodrzutowy/ 
hamulec wybiegu

Hamowanie 
łańcucha nie 
funkcjonuje

Zwrócić się do 
autoryzowanego 
punktu 
serwisowego

Łańcuch/szyna 
prowadnicy 
gorąca.

Brak oleju w 
zbiorniku.
Odpowietrzenie 
w zamknięciu 
zbiornika oleju 
jest zapchane.
Kanał wypływu 
oleju zapchany.
Naprężenie 
łańcucha za 
mocne.
Łańcuch tępy.

Napełnić olej.
Oczyszcić 
zamknięcie 
zbiornika oleju.

Zwolnić kanał 
wypływu oleju.
Nastawić 
naprężenie 
łańcucha.
Łańcuch 
naostrzyć lub 
wymienić.

Piła łańcuchowa 
wyrywa, wibruje 
lub piłuje nie 
prawidłowo.

Naprężenie 
łańcucha za 
małe.
Łańcuch tępy.
Łańcuch zużyty.
Zęby piły 
wskazują w 
nieprawidłowym 
kierunku.

Nastawić 
naprężenie 
łańcucha.
Łańcuch 
naostrzyć lub 
wymienić.
Łańcuch 
wymienić.
Łańcuch piły 
zamontować na 
nowo z zębami 
w prawidłowym 
kierunku.
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DEKLARACJA ZGODNOŚCI
MY,
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany
 
Deklarujemy, że produkt,
Opis  Bezprzewodowa piła łańcuchowa 
Typ  WG385E WG385E.9 (3 - oznaczenie urządzenia, 
piły łańcuchowej)
Funkcja  Praca w lesie

Jest zgodny z następującymi dyrektywami,
2006/42/EC	
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC zmieniona przez 2005/88/EC

Dane jednostki notyfikowanej	
Nazwa: Intertek Deutschland GmbH (jednostka 
notyfikowana 0905)
Adres: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN
Nr certyfikatu: 20SHW2092-01

2000/14/EC zmieniona przez 2005/88/EC:
- Procedura oceny zgodności zgodna z	   
Aneksem V Dyrektywy
- Moc dźwięku  		               101.2 dB(A)
- Deklarowana gwarantowana moc dźwięku  104 dB(A)

Normy są zgodne z:
EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN ISO 3744, EN 55014-1, EN 
55014-2

Osoba upoważniona do kompilacji pliku technicznego,
Nazwa: Marcel Filz
Adres: Positec Germany GmbH, Grüner
Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2020/08/25  
Allen Ding
Zastępca głównego inżyniera, testowanie i certyfikacja
Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
ΓΕΝΙΚΈΣ ΥΠΟΔΕΊΞΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΓΙΑ ΗΛΕΚΤΡΙΚΆ 
ΕΡΓΑΛΕΊΑ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Διαβάστε όλες τις 
υποδείξεις ασφαλείας, οδηγίες, 
εικονογραφήσεις και όλα τα τεχνικά 

στοιχεία, που συνοδεύουν αυτό το ηλεκτρικό 
εργαλείο. Αμέλειες κατά την τήρηση των ακόλουθων 
υποδείξεων μπορεί να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία, 
πυρκαγιά και/ή σοβαρούς τραυματισμούς.

Φυλάξτε όλες τις προειδοποιητικές υποδείξεις και 
οδηγίες για κάθε μελλοντική χρήση. 
Ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» που χρησιμοποιείται στις 
προειδοποιητικές υποδείξεις αναφέρεται σε ηλεκτρικά 
εργαλεία που τροφοδοτούνται από το ηλεκτρικό 
δίκτυο (με ηλεκτρικό καλώδιο) καθώς και σε ηλεκτρικά 
εργαλεία που τροφοδοτούνται από μπαταρία (χωρίς 
ηλεκτρικό καλώδιο).

1) 	  Ασφάλεια στο χώρο εργασίας 
a)	 Διατηρείτε τον χώρο εργασίας καθαρό και 

καλά φωτισμένο. Ρύπανση ή σκοτεινές περιοχές 
προκαλούν ατυχήματα. 

b)	 Μην εργάζεσθε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε 
περιβάλλον, όπου υπάρχει κίνδυνος έκρηξης, 
όπως με την παρουσία εύφλεκτων υγρών, 
αερίων ή σκόνης. Τα ηλεκτρικά εργαλεία 
δημιουργούν σπινθηρισμό ο οποίος μπορεί να 
αναφλέξει τη σκόνη ή τις αναθυμιάσεις. 

c)	 Όταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, 
κρατάτε μακριά τα παιδιά και άλλα τυχόν 
παρευρισκόμενα άτομα. Σε περίπτωση 
απόσπασης της προσοχής σας μπορεί να χάσετε τον 
έλεγχο του εργαλείου.

2) 	  Ηλεκτρική ασφάλεια 
a)	 Το φις του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να 

ταιριάζει στην πρίζα. Μην τροποποιήσετε το 
φις με κανέναν τρόπο. Μη χρησιμοποιείτε 
φις προσαρμογής σε συνδυασμό με γειωμένα 
ηλεκτρικά εργαλεία. Αμεταποίητα φις και 
κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας. 

b)	 Αποφεύγετε την επαφή του σώματός σας 
με γειωμένες επιφάνειες, όπως σωλήνες, 
θερμαντικά σώματα (καλοριφέρ), κουζίνες 
ή ψυγεία. Όταν το σώμα σας είναι γειωμένο 
αυξάνεται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. 

c)	 Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στη 
βροχή ή στην υγρασία. Η διείσδυση νερού σ’ 
ένα ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας. 

d)	 Μην τραβάτε το καλώδιο. Μη χρησιμοποιείτε 
το καλώδιο για τη μεταφορά ή το τράβηγμα για 
την αποσύνδεση του ηλεκτρικού εργαλείου. 
Κρατάτε το καλώδιο μακριά από θερμότητα, 
λάδι, κοφτερές ακμές ή κινούμενα εξαρτήματα. 
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Τυχόν χαλασμένα ή περιπλεγμένα ηλεκτρικά 
καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 

e)	 Όταν εργάζεσθε μ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο 
στην ύπαιθρο, χρησιμοποιείτε καλώδιο 
επέκτασης (μπαλαντέζα) που είναι κατάλληλο 
και για εξωτερική χρήση. Η χρήση καλωδίων 
επιμήκυνσης κατάλληλων για υπαίθριους χώρους 
ελαττώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 

f)	 Όταν η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
υγρό περιβάλλον είναι αναπόφευκτη, τότε 
χρησιμοποιήστε έναν προστατευτικό διακόπτη 
διαρροής (διακόπτης FI/ RCD). Η χρήση ενός 
προστατευτικού διακόπτη διαρροής ελαττώνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

3)  	Ασφάλεια προσώπων 
a)	 Να είστε σε επαγρύπνηση, δίνετε προσοχή 

στην εργασία που κάνετε και χρησιμοποιείτε 
το ηλεκτρικό εργαλείο με περίσκεψη. Μην 
χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο 
όταν είστε κουρασμένοι ή υπό την επήρεια 
ναρκωτικών, οινοπνεύματος ή φαρμάκων. 
Μια στιγμιαία απροσεξία κατά το χειρισμό του 
ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε 
σοβαρούς τραυματισμούς. 

b)	 Χρησιμοποιείτε τον προσωπικό εξοπλισμό 
προστασίας. Φοράτε πάντα προστατευτικά 
γυαλιά. Ο κατάλληλος προστατευτικός εξοπλισμός, 
όπως μάσκα προστασίας από σκόνη, αντιολισθητικά 
υποδήματα ασφαλείας, προστατευτικό κράνος ή 
ωτασπίδες, ανάλογα με τις εκάστοτε συνθήκες, 
ελαττώνει τον κίνδυνο τραυματισμών. 

c)	 Αποφεύγετε την αθέλητη εκκίνηση. 
Βεβαιωθείτε, ότι ο διακόπτης είναι στη 
θέση Off, πριν συνδέσετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο με την πηγή τροφοδοσίας και/ή την 
μπαταρία καθώς και πριν το παραλάβετε ή 
το μεταφέρετε. Όταν μεταφέρετε τα ηλεκτρικά 
εργαλεία έχοντας το δάχτυλό σας στο διακόπτη ή 
όταν συνδέσετε τα ηλεκτρικά εργαλεία με την πηγή 
ρεύματος όταν αυτά είναι ακόμη στη θέση ΟΝ, τότε 
δημιουργείται κίνδυνος τραυματισμών. 

d)	 Απομακρύνετε από το ηλεκτρικό εργαλείο 
τυχόν εξαρτήματα ρύθμισης ή κλειδιά πριν 
θέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουργία. 
Ένα εργαλείο ή κλειδί συναρμολογημένο σ’ ένα 
περιστρεφόμενο τμήμα ενός ηλεκτρικού εργαλείου 
μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς. 

e)	 Προσέχετε πως στέκεστε. Φροντίζετε για την 
ασφαλή στάση του σώματός σας και διατηρείτε 
πάντοτε την ισορροπία σας. Έτσι μπορείτε 
να ελέγξετε καλύτερα το ηλεκτρικό εργαλείο σε 
περιπτώσεις απροσδόκητων περιστάσεων. 

f)	 Φοράτε σωστή ενδυμασία. Μη φοράτε φαρδιά 
ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλλιά 
και τα ρούχα σας μακριά από τα κινούμενα 
εξαρτήματα. Χαλαρή ενδυμασία, κοσμήματα ή 
μακριά μαλλιά μπορεί να εμπλακούν στα κινούμενα 
εξαρτήματα. 

g)	 Όταν υπάρχει η δυνατότητα σύνδεσης 
διατάξεων αναρρόφησης ή συλλογής σκόνης, 
βεβαιωθείτε ότι αυτές είναι συνδεδεμένες 
και ότι χρησιμοποιούνται σωστά. Η χρήση μιας 

αναρρόφησης σκόνης μπορεί να ελαττώσει τον 
κίνδυνο που προκαλείται από τη σκόνη. 

h)	 Μην εφησυχάζετε σε μια λάθος ασφάλεια και 
μην αψηφάτε τους κανόνες ασφαλείας για 
τα ηλεκτρικά εργαλεία, ακόμα και όταν μετά 
από συχνή χρήση είστε εξοικειωμένοι με το 
εργαλείο. Ένας απρόσεκτος χειρισμός μπορεί 
μέσα σε κλάσματα του δευτερολέπτου να οδηγήσει 
σε σοβαρούς τραυματισμούς.

4)  	Χρήση και φροντίδα των ηλεκτρικών εργαλείων 
a)	 Μην υπερφορτώνετε το ηλεκτρικό εργαλείο. 

Χρησιμοποιήστε το σωστό ηλεκτρικό εργαλείο 
για την εφαρμογή σας. Με το κατάλληλο 
ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε καλύτερα και 
ασφαλέστερα στην αναφερόμενη περιοχή ισχύος. 

b)	 Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ένα ηλεκτρικό 
εργαλείο που έχει χαλασμένο διακόπτη On/Off. 
Ένα ηλεκτρικό εργαλείο που δεν μπορείτε πλέον 
να το θέσετε σε λειτουργία και/ή εκτός λειτουργίας 
είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί. 

c)	 Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα και/ή 
απομακρύνετε μια αποσπώμενη μπαταρία 
από το ηλεκτρικό εργαλείο, προτού εκτελέσετε 
ρυθμίσεις, αλλάξετε εξαρτήματα ή προτού 
φυλάξετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Αυτά τα 
προληπτικά μέτρα ασφαλείας μειώνουν τον κίνδυνο 
από τυχόν αθέλητη εκκίνηση του ηλεκτρικού 
εργαλείου. 

d)	 Φυλάγετε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δε 
χρησιμοποιούνται μακριά από παιδιά και 
μην επιτρέψετε τη χρήση του ηλεκτρικού 
εργαλείου σε άτομα που δεν είναι εξοικειωμένα 
με το ηλεκτρικό εργαλείο ή τις οδηγίες για 
τη λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου. 
Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα όταν 
χρησιμοποιούνται από άπειρα πρόσωπα. 

e)	 Συντηρείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία και 
τα εξάρτημα. Ελέγχετε, αν τα κινούμενα 
εξαρτήματα είναι σωστά ευθυγραμμισμένα και 
προσαρμοσμένα ή μήπως έχουν σπάσει τυχόν 
εξαρτήματα ή οποιαδήποτε άλλη κατάσταση, η 
οποία επηρεάζει τη λειτουργία του ηλεκτρικού 
εργαλείου. Σε περίπτωση βλάβης, επισκευάστε 
το ηλεκτρικό εργαλείο πριν τη χρήση. Η κακή 
συντήρηση των ηλεκτρικών εργαλείων αποτελεί 
αιτία πολλών ατυχημάτων.  

f)	 Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής κοφτερά και 
καθαρά. Προσεκτικά συντηρημένα κοπτικά 
εργαλεία σφηνώνουν δυσκολότερα και οδηγούνται 
ευκολότερα. 

g)	 Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία τα 
εξαρτήματα κτλ. σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες, 
λαμβάνοντας υπόψη τις συνθήκες εργασίας 
και τις εργασίες που πρέπει να εκτελεστούν. 
Η χρησιμοποίηση των ηλεκτρικών εργαλείων για 
εργασίες που δεν προβλέπονται γι’ αυτά μπορεί να 
δημιουργήσει επικίνδυνες καταστάσεις. 

h)	 Διατηρείτε τις λαβές και τις επιφάνειες λαβής 
στεγνές, καθαρές και ελεύθερες από λάδι 
και γράσο. Οι ολισθηρές λαβές και επιφάνειες 
λαβής δεν επιτρέπουν κανέναν ασφαλή χειρισμό 
και έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε τυχόν 
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απρόβλεπτες καταστάσεις.
5) 	  Προσεκτικός χειρισμός και χρήση εργαλείων 

μπαταρίας 
a)	 Επαναφορτίζετε μόνο με τον φορτιστή που 

καθορίζεται από τον κατασκευαστή. Ένας 
φορτιστής που είναι κατάλληλος μόνο για ένα 
συγκεκριμένο τύπο μπαταριών δημιουργεί 
κίνδυνο πυρκαγιάς όταν χρησιμοποιηθεί για άλλες 
μπαταρίες. 

b)	 Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μόνο 
με τις ειδικά σχεδιασμένες μπαταρίες. Η 
χρήση άλλων μπαταριών μπορεί να οδηγήσει 
σε τραυματισμούς και να δημιουργήσει κίνδυνο 
πυρκαγιάς. 

c)	 Όταν η μπαταρία δε χρησιμοποιείται, κρατήστε 
την μακριά από άλλα μεταλλικά αντικείμενα, 
όπως συνδετήρες χαρτιών, νομίσματα, 
κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα μικρά μεταλλικά 
αντικείμενα που μπορούν να βραχυκυκλώσουν 
τις επαφές της μπαταρίας. Ένα βραχυκύκλωμα 
των επαφών της μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμούς ή φωτιά. 

d)	 Μια τυχόν εσφαλμένη χρήση μπορεί να 
οδηγήσει σε διαρροή υγρών από την μπαταρία. 
Αποφεύγετε κάθε επαφή μ’ αυτά. Σε περίπτωση 
τυχαίας επαφής ξεπλύνετε καλά με νερό. Εάν 
τα υγρά έρθουν σε επαφή με τα μάτια, ζητήστε 
επιπλέον ιατρική βοήθεια. Διαρρέοντα υγρά 
μπαταρίας μπορεί να οδηγήσουν σε ερεθισμούς του 
δέρματος ή σε εγκαύματα. 

e)	 Μην χρησιμοποιείτε μπαταρία ή εργαλείο που 
είναι κατεστραμμένο ή τροποποιημένο. Οι 
χαλασμένες ή τροποποιημένες μπαταρίες μπορεί 
να παρουσιάσουν μια απρόβλεπτη συμπεριφορά 
και να οδηγήσουν σε φωτιά, έκρηξη ή σε κίνδυνο 
τραυματισμού. 

f)	 Μην εκθέτετε μια μπαταρία ή ένα εργαλείο 
μπαταρίας σε φωτιά ή σε πολύ υψηλές 
θερμοκρασίες. Η έκθεση στη φωτιά ή σε 
θερμοκρασία πάνω από τους 130 °C μπορεί να 
προκαλέσει έκρηξη. 

g)	 Τηρείτε όλες τις υποδείξεις για τη φόρτιση 
και μη φορτίζετε την μπαταρία ή το εργαλείο 
μπαταρίας ποτέ εκτός της περιοχής 
θερμοκρασίας που αναφέρεται στις οδηγίες 
λειτουργίας. Η λάθος φόρτιση ή η φόρτιση εκτός 
της επιτρεπτής περιοχής θερμοκρασίας μπορεί 
να καταστρέψει την μπαταρία και να αυξήσει τον 
κίνδυνο πυρκαγιάς.

6)  Σέρβις 
a)	 Δώστε το ηλεκτρικό εργαλείο σας για 

συντήρηση από εξειδικευμένο προσωπικό, 
χρησιμοποιώντας μόνο γνήσια ανταλλακτικά. 
Έτσι εξασφαλίζετε τη διατήρηση της ασφάλειας του 
ηλεκτρικού εργαλείου. 

b)	 Μη συντηρείτε ποτέ χαλασμένες μπαταρίες. 
Κάθε συντήρηση των μπαταριών πρέπει να 
πραγματοποιείται μόνο από τον κατασκευαστή ή 
από εξουσιοδοτημένα συνεργεία σέρβις πελατών.

1)ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΤΙΚΕΣ 
ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΓΙΑ 
ΑΛΥΣΟΠΡΙΟΝΑ:
a) 	 Να κρατάτε όλα τα μέλη του σώματός σας 

μακριά από το αλυσοπρίονο όταν αυτό 
βρίσκεται σε λειτουργία. Πριν θέσετε το 
αλυσοπρίονο σε λειτουργία να βεαιώνεστε ότι 
η αλυσίδα του πριονιού δεν αγγίζει τίποτα. Όταν 
εργάζεστε μ’ ένα αλυσοπρίονο δεν αποκλείεται, μια 
στιγμή απροσεξίας να οδηγήσει στην εμπλοκή των 
ρούχων σας ή ακόμη και μελών του σώματός σας 
στην αλυσίδα του πριονιού.

b)	 Να κρατάτε το αλυσοπρίονο με το δεξί χέρι 
στην πίσω λαβή και το αριστερό χέρι στην 
μπροστινή λαβή. Δεν επιτρέπεται να εφαρμοστεί 
ένα διαφορετικό κράτημα του αλυσοπρίονου γιατί 
έτσι αυξάνεται ο κίνδυνος τραυματισμών.

c)	 Να πιάνετε το μηχανικό εργαλείο μόνο από την 
μονωμένη λαβή, όταν εκτελείτε μια λειτουργία 
όπου το κοπτικό εξάρτημα ενδέχεται να έρθει 
σε επαφή με κρυφές καλωδιώσεις ή με το 
ίδιο το καλώδιο του εργαλείου. Εάν το κοπτικό 
εξάρτημα έρθει σε επαφή με “ζωντανά“ καλώδια 
ενδέχεται τα μεταλλικά μέρη του μηχανικού 
εργαλείου να ενεργοποιηθούν και να προκαλέσουν 
σοκ στο χειριστή.

d)	 Να φοράτε προστατευτικά γυαλιά και 
ωτασπίδες. Σας συμβουλεύουμε να φοράτε 
επίσης και προστατευτικό εξοπλισμό για 
το κεφάλι, τα χέρια και τα πόδια. Κατάλληλα 
προστατευτικά ρούχα ελαττώνουν τον κίνδυνο 
τραυματισμού από εκσφενδονιζόμενα πελεκούδια 
και από τυχαία επαφή με την αλυσίδα του πριονιού.

e) 	  Μη χειρίζεστε το αλυσοπρίονο σε δέντρο, 
σκάλα, από σκεπή ή από οιαδήποτε ασταθή 
υποστήριξη. Η χρήση του αλυσοπρίονου επάνω σ’ 
ένα δέντρο δημιουργεί κίνδυνο τραυματισμού.

f)	 Να φροντίζετε για την ασφαλή στάση του 
σώματός σας και να χρησιμοποιείτε το 
αλυσοπρίονο μόνο όταν βρίσκεστε επάνω σε 
μια ασφαλή κι επίπεδη επιφάνεια. Ολισθηρές ή 
ασταθείς επιφάνειες μπορούν, όταν χρησιμοποιείτε 
φορητές σκάλες, να οδηγήσουν στην απώλεια της 
ισορροπία σας και του ελέγχου του αλυσοπρίονου.

g)	 Να λαμβάνετε πάντοτε υπόψη σας, ότι όταν 
κόβετε ένα υπό τάση ευρισκόμενο κλαδί, αυτό 
μπορεί να επιστρέψει ορμητικά στην αρχική 
του θέση. Όταν αποδεσμευτεί η τάση στις ίνες του 
ξύλου, τότε το υπό τάση ευρισκόμενο κλαδί μπορεί 
να χτυπήσει το χειριστή ή/και να οδηγήσει σε 
απώλεια του ελέγχου του αλυσοπρίονου.

h)	 Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί όταν κόβετε 
θάμνους ή νεαρά δέντρα. Το λεπτό υλικό μπορεί 
να σφηνώσει στην αλυσίδα του πριονιού και να σας 
χτυπήσει ή να σας κάνει να χάσετε την ισορροπία 
σας.

i)	 Να μεταφέρετε το αλυσοπρίονο κρατώντας το 
από την μπροστινή λαβή όταν η αλυσίδα δεν 
κινείται. Η ράγα οδήγησης πρέπει να δείχνει 
προς τα πίσω. Για να μεταφέρετε ή για να 



152

Αλυσοπρίονο με μπαταρία	 GR

αποθηκεύσετε/να διαφυλάξετε το αλυσοπρίονο 
να του περνάτε πάντοτε το προστατευτικό 
κάλυμμα. Η προσεκτική μεταχείριση του 
αλυσοπρίονου ελαττώνει τις πιθανότητες μιας 
αθέλητης επαφής με την κινούμενη αλυσίδα του 
πριονιού.

j)	 Να τηρείτε τις οδηγίες λίπανσης, τεντώματος 
της αλυσίδας και της αντικατάστασης 
εξαρτημάτων. Μια αντικανονικά τεντωμένη ή 
λιπασμένη αλυσίδα μπορεί να σπάσει ή να αυξήσει 
τον κίνδυνο κλοτσήματος.

k)	 Να κόβετε μόνο ξύλα. Να χρησιμοποιείτε το 
αλυσοπρίονο μόνο για εργασίες που αυτό 
προορίζεται-παράδειγμα: μη χρησιμοποιήσετε 
το αλυσοπρίονο για την κοπή πλαστικών 
υλικών, τοίχων ή δομικών υλικών που δεν είναι 
από ξύλο. Η χρήση του αλυσοπρίονου για εργασίες 
που δεν προορίζεται μπορεί να οδηγήσει σε 
επικίνδυνες καταστάσεις.

l) 	 Μην προσπαθήσετε να κόψετε ένα δέντρο παρά 
μόνο εάν έχετε κατανοήσει τους κινδύνους και 
τον τρόπο αποφυγής τους. Μπορεί να προκύψει 
σοβαρός τραυματισμός στο χειριστή ή τους 
παρευρισκόμενους κατά την κοπή ενός δέντρου.

m) Τηρείτε όλες τις οδηγίες όταν απομακρύνετε 
μπλοκαρισμένα υλικά, αποθηκεύετε ή 
συντηρείτε το αλυσοπρίονο. Εξασφαλίζετε 
ότι ο διακόπτης είναι στο off και το πακέτο 
μπαταρίας έχει αφαιρεθεί. Μη αναμενόμενη 
ενεργοποίηση του αλυσοπρίονου κατά την 
απομάκρυνση μπλοκαρισμένου υλικού ή 
συντήρησης μπορεί να επιφέρει σοβαρό ατομικό 
τραυματισμό.

n)	  Συστήνεται ο νέος χρήσης, ως ελάχιστη 
πρακτική, να κόβει κορμούς σε καβαλέτο 
ξυλουργού ή βάση στήριξης.

o) 	 Συστήνεται το τρόχισμα και η συντήρηση 
του αλυσοπρίονου να διεξάγονται από 
εξουσιοδοτημένα κέντρα συντήρησης.

2)ΑΙΤΊΕΣ ΚΑΙ ΑΠΟΦΥΓΉ ΤΟΥ 
ΚΛΟΤΣΉΜΑΤΟΣ:
Το κλότσημα μπορεί να εμφανιστεί όταν η ράγα 
οδήγησης έρθει σε επαφή με ένα αντικείμενο ή όταν 
το ξύλο λυγίζει και η αλυσίδα του πριονιού σφηνώσει 
στην τομή.
Μια τυχόν επαφή με την αιχμή της ράγας μπορεί, 
σε ορισμένες περιπτώσεις, να οδηγήσει σε μια 
απροσδόκητη, με φορά προς τα πίσω αντίδραση, κατά 
την οποία η ράγα οδήγησης τινάζεται προς τα επάνω, 
προς την κατεύθυνση του χειριστή.
Το σφήνωμα της αλυσίδας του πριονιού στην επάνω 
ακμή της ράγας οδήγησης μπορεί να ωθήσει τη ράγα με 
ορμή προς τα πίσω, με κατεύθυνση προς το χειριστή.
Κάθε μια από τις αντιδράσεις αυτές μπορεί να σας κάνει 
να χάσετε τον έλεγχο του πριονιού και να προκαλέσει 
το σοβαρό τραυματισμό σας. Να μη βασίζεστε μόνο στις 
διατάξεις ασφαλείας που είναι ενσωματωμένες στο 
αλυσοπρίονο. Σαν χρήστης του αλυσοπρίονου πρέπει 
να λάβετε ο ίδιος διάφορα κατάλληλα μέτρα για να 

μπορέσετε έτσι να εργάζεστε χωρίς ατυχήματα και 
χωρίς τραυματισμούς.
Το κλότσημα είναι η συνέπεια ενός εσφαλμένου ή 
ελλιπούς χειρισμού του ηλετρικού εργαλείου. Μπορεί 
να αποφευχθεί με λήψη κατάλληλων προληπτικών 
μέτρων, όπως αυτά περιγράφονται παρακάτω:

a) 	 Να κρατάτε το πριόνι γερά και με τα δυο σας 
χέρια, σφίγγοντας τις λαβές του αλυσοπρίονου 
με τον αντίχειρα και τα δάχτυλά σας. Να 
παίρνετε με το σώμα και τα χέρια σας 
πάντοτε μια θέση, στην οποία θα μπορέσετε 
να αντισταθείτε στις εμφανιζόμενες 
αντιδραστικές δυνάμεις. Ο χειριστής μπορεί να 
αντεπεξέλθει στα κλοτσήματα με λήψη κατάλληλων 
προληπτικών μέτρων. Μην αφήσετε ποτέ το 
αλυσοπρίονο από τα χέρια σας.

b) 	 Να αποφεύγετε το πριόνισμα όταν έχετε μη 
φυσιολογική στάση και να μην κόβετε σε ύψος 
μεγαλύτερο από αυτό των ώμων σας. Έτσι 
αποφεύγετε μια τυχόν αθέλητη επαφή με την αιχμή 
της ράγας και ταυτόχρονα θα μπορέσετε σε τυχόν 
απροσδόκητες καταστάσεις να ελέγξετε καλύτερα 
το αλυσοπρίονο.

c) 	 Να χρησιμοποιείτε πάντοτε εφεδρικές ράγες 
και αλυσίδες πριονιού που προβλέπει ο 
κατασκευαστής. Εσφαλμένες εφεδρικές ράγες και 
αλυσίδες πριονιού μπορεί να οδηγήσουν σε θραύση 
της αλυσίδας ή να προκαλέσουν κλότσημα.

d) 	 Να τηρείτε τις οδηγίες του κατασκευαστή 
σχετικά με το τρόχισμα και τη συντήρηση της 
αλυσίδας του πριονιού. Πολύ χαμηλός περιοριστής 
βάθους αυξάνει την τάση για κλότσημα.

ΥΠΟΛΕΙΠΌΜΕΝΟΙ ΚΊΝΔΥΝΟΙ
Ακόμα και με την προβλεπόμενη χρήση της συσκευής 
υπάρχει πάντα ένας υπολειπόμενος κίνδυνος που δεν 
μπορείτε να αποτρέψετε. Ανάλογα με τον τύπο και 
την κατασκευή της συσκευής, μπορεί να υπάρχουν οι 
ακόλουθοι πιθανοί κίνδυνοι:
-	  Επαφή με εκτεθειμένα δόντια στην αλυσίδα του 

πριονιού (κίνδυνοι κοψίματος)
-	  Πρόσβαση στην περιστρεφόμενη αλυσίδα του 

πριονιού (κίνδυνοι κοψίματος)
- 	 Απρόβλεπτη, απότομη κίνηση της μπάρας οδηγού 

(κίνδυνοι κοψίματος)
- 	 Εκτίναξη κομματιών από την αλυσίδα του πριονιού 

(κίνδυνοι κοψίματος/έγχυσης)
- 	 Εκτίναξη κομματιών του αντικειμένου εργασίας
- 	 Επαφή του δέρματος με το λάδι
- 	 Απώλεια ακοής, εάν δεν χρησιμοποιούνται 

ωτοασπίδες κατά την εργασία

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΓΙΑ ΤΗ 
ΣΥΣΤΟΙΧΊΑ ΜΠΑΤΑΡΙΏΝ
a)	 Απαγορεύονται η αποσυναρμολόγηση, το 
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άνοιγμα ή το κόψιμο στοιχείων μπαταριών ή 
συστοιχιών μπαταριών. 

b	 )Δεν πρέπει να βραχυκυκλώνετε συστοιχίες 
μπαταριών. Οι συστοιχίες μπαταριών δεν 
πρέπει να φυλάσσονται ανοργάνωτα σε κουτί ή 
συρτάρι όπου μπορεί να βραχυκυκλώσουν η μία 
την άλλη ή να βραχυκυκλωθούν από αγώγιμα 
υλικά. Όταν δεν χρησιμοποιείτε την μπαταρία, 
φροντίστε να τη φυλάσσετε μακριά από άλλα 
μεταλλικά αντικείμενα, όπως συνδετήρες χαρτιού, 
κέρματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα μικρά 
μεταλλικά είδη, που μπορεί να δημιουργήσουν 
σύνδεση μεταξύ των δύο ακροδεκτών. Αν 
τοποθετήσετε τους ακροδέκτες της μπαταρίας 
τον ένα δίπλα στον άλλο, μπορεί να προκληθούν 
εγκαύματα ή πυρκαγιά.

c)	 Μην αφήσετε τη συστοιχία μπαταριών 
εκτεθειμένη σε υψηλή θερμοκρασία ή φωτιά. 
Αποφύγετε την αποθήκευσή της σε σημείο 
άμεσα εκτεθειμένο στο φως του ήλιου.

d)	 Μην αφήσετε τη συστοιχία μπαταριών να 
υποστεί μηχανικό πλήγμα.

e)	 Σε περίπτωση διαρροής της μπαταρίας, μην 
αφήσετε το υγρό να έρθει σε επαφή με το δέρμα 
ή τα μάτια σας. Αν συμβεί κάτι τέτοιο, πλύνετε 
το προσβεβλημένο σημείο με άφθονο νερό και 
ζητήστε τη συμβουλή γιατρού.

f)	 Σε περίπτωση κατάποσης στοιχείου μπαταρίας 
ή συστοιχίας μπαταριών, αποταθείτε αμέσως 
σε γιατρό.

g)	 Η συστοιχία μπαταριών πρέπει να είναι πάντα 
καθαρή και στεγνή.

h)	 Αν λερωθούν οι ακροδέκτες της συστοιχίας 
μπαταριών, σκουπίστε τους με καθαρό στεγνό 
πανί.

i)	 Η συστοιχία μπαταριών χρειάζεται φόρτιση 
πριν από τη χρήση της. Πρέπει να ανατρέχετε 
πάντοτε στην παρούσα οδηγία και να 
χρησιμοποιείτε τη σωστή διαδικασία φόρτισης.

j)	 Μην αφήνετε τη συστοιχία μπαταριών να 
φορτίζεται όταν δεν τη χρησιμοποιείτε.

k)	 Μετά από παρατεταμένες περιόδους 
αποθήκευσης, μπορεί να χρειαστεί να 
φορτίσετε και να αποφορτίσετε τη συστοιχία 
μπαταριών αρκετές φορές για να επιτευχθούν 
οι μέγιστες επιδόσεις της.

l)	 Για επαναφόρτιση χρησιμοποιήστε μόνο τον 
φορτιστή που καθορίζει η WorxNITRO . Μη 
χρησιμοποιήσετε άλλον φορτιστή εκτός από 
αυτόν που παρέχεται αποκλειστικά για χρήση 
μαζί με τον εξοπλισμό. Α

m)	 Μη χρησιμοποιήσετε άλλη συστοιχία 
μπαταριών που δεν έχει σχεδιαστεί για χρήση 
μαζί με τον εξοπλισμό.

n)	 Φυλάξτε τη συστοιχία μπαταριών μακριά από 
σημεία όπου μπορεί να τη βρουν τα παιδιά.

o)	 Φυλάξτε τα αρχικά ενημερωτικά έντυπα του 
προϊόντος γιατί μπορεί να τα χρειαστείτε στο 
μέλλον.

p)	 Όταν δεν χρησιμοποιείτε την μπαταρία, πρέπει 
να την αφαιρείτε από τον εξοπλισμό.

q)	 Η απόρριψη των μπαταριών πρέπει να γίνεται 
με τον ενδεδειγμένο τρόπο.

r)	 Μην αναμειγνύετε στοιχεία διαφορετικών 
κατασκευαστών, χωρητικοτήτων, μεγέθους ή 
τύπου μέσα στη συσκευή.

s)	 Μην απομακρύνετε τη συστοιχία μπαταρίας 
από τη γνήσια συσκευασία, έως ότου χρειαστεί 
για τη χρήση.

t)	 Λαμβάνετε υπόψη τις σημάνσεις συν (+) και 
πλην (-) στην μπαταρία και διασφαλίζετε τη 
σωστή χρήση.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
Οδηγίες που αφορούν σε ορθές τεχνικές 
κλαδέματος και εγκάρσιας κοπής

1.Κόψιμο δένδρων
Μην προσπαθήσετε ποτέ να ξεσφηνώσετε ένα σφηνωμένο 
πριόνι όταν ο κινητήρας εργάζεται. Για να ελευθερώσετε 
την αλυσίδα του πριονιού χρησιμοποιήστε ξύλινες σφήνες.
Σε περίπτωση που δυο ή περισσότερα άτομα κόβουν και 
τεμαχίζουν δέντρα ταυτόχρονα, τότε η απόσταση μεταξύ 
των ατόμων που τεμαχίζουν και κόβουν θα πρέπει να είναι 
τουλάχιστο τόσο μεγάλη όσο το διπλό ύψος του υπό κοπή 
δέντρου. Όταν κόβετε δέντρα πρέπει να προσέχετε να μην 
βάζετε άλλα άτομα σε κίνδυνο, να μην πέφτουν τα κομμένα 
δέντρα επάνω σε ηλεκτρικές ή άλλες τροφοδοτικές γραμμές 
καθώς και να μην προκαλούνται άλλες υλικές ζημιές. Σε 
περίπτωση που ένα δέντρο έρθει σε επαφή με μια ηλεκτρική 
γραμμή, τότε πρέπει να ειδοποιήσετε αμέσως το αντίστοιχο 
εργοστάσιο παροχής ενέργειας.
Όταν εκτελούνται εργασίες κοπής σε κατηφοριές ο χρήστης 
θα πρέπει να βρίσκεται υψηλότερα από το υπό κοπή δέντρο 
γιατί σ’ αυτές τις περιπτώσεις το δέντρο θα κυλίσει ή θα 
γλιστρήσει προς τον κατήφορο.
Πριν την κοπή θα πρέπει να έχετε προσχεδιάσει και, 
αν χρειαστεί, προετοιμάσει ένα διάδρομο διαφυγής. Ο 
διάδρομος διαφυγής θα πρέπει να οδηγεί, ξεκινώντας από 
την αναμενόμενη γραμμή πτώσης του δέντρου, λοξά προς τον 
κατήφορο, όπως απεικονίζεται στην Εικόνα 1.
Πριν το κόψιμο του δέντρου πρέπει να λάβετε υπόψη σας τη 
φυσική κλίση του, τη θέση των μεγάλων κλάδων καθώς και τη 
κατεύθυνση του αέρα, για να μπορέσετε να προσδιορίσετε τη 
κατεύθυνση πτώσης του δέντρου. 
Αφαιρείτε από το δέντρο τυχόν βρωμιές, πέτρες, χαλαρές 
φλούδες, καρφιά, λαβίδες και σύρματα.

2. Διεξαγωγή σφηνοειδούς εντομής: 
Διεξάγετε μια σφηνοειδή εντομή κάθετα ως προς την 
κατεύθυνση πτώσης με βάθος 1/3 της διατομής του κορμού, 
όπως απεικονίζεται στην Εικόνα 1. Διεξάγετε πρώτα την κάτω, 
οριζόντια τομή (W). Έτσι εμποδίζετε το σφήνωμα της αλυσίδας 
ή της ράγας οδήγησης όταν διεξάγετε τη δεύτερη τομή (X) 
της εντομής.
3.  Διεξαγωγή τομής πτώσης
Διεξάγετε την τομή πτώσης (Υ) τουλάχιστον 50 ηη πάνω από 
την οριζόντια τομή της σφηνοειδούς εντομής και παράλληλα 
προς αυτήν, όπως απεικονίζεται στην Εικόνα 1. Το βάθος 
της τομής πτώσης πρέπει είναι τόσο, ώστε να μια λωρίδα 
ανέπαφη παραμείνει (λωρίδα πτώσης) που κατά την πτώση 
θα δράσει σαν ένα είδος μεντεσέ. Η άκοπη λωρίδα εμποδίζει 
τη περιστροφή του δέντρου και την πτώση του με λάθος 
κατεύθυνση. Μην κόψετε τη λωρίδα.
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Όταν η τομή πτώσης πλησιάζει προς τη λωρίδα, πρέπει να 
αρχίσει η πτώση του δέντρου. Όταν όμως διαπιστώσετε ότι το 
δέντρο μπορεί να μην πέσει προς την επιθυμητή κατεύθυνση 
ή ότι γέρνει και πιέζει την αλυσίδα κοπής, τότε διακόψτε την 
εκτέλεση της τομής πτώσης και χρησιμοποιήστε σφήνες από 
ξύλο, πλαστικό ή αλουμίνιο (Z) για να ανοίξετε την τομή και 
για να γείρετε το δέντρο προς την επιθυμητή γραμμή πτώσης 
( ).
Όταν το δέντρο αρχίζει να πέφτει βγάλτε την αλυσίδα κοπής 
από την τομή, θέστε την εκτός λειτουργίας, αποθέστε 
την και εγκαταλείψτε την επικίνδυνη περιοχή μέσω του 
προσχεδιασμένου διαδρόμου διαφυγής ( ). Να αποφεύγετε 
τα κλαδιά που πέφτουν και προσέχετε να μη σκοντάψετε.
(Εικ. 1)

3

2 2
W

Y Z

X

 50mm

 50mm

1

1

1

2

2/3

1

1/3

1 2

2/3

1/3

                                                       Εικόνα 1
4.  Ξαλάφρωμα
Ξαλάφρωμα ονομάζεται το κόψιμο των κλαδιών από το 
κομμένο δέντρο. Τα μεγάλα κλαδιά που κατευθύνονται προς 
τα κάτω, επάνω στα οποία στηρίζεται το δέντρο, πρέπει να 
κόβονται τελευταία. Μικρά κλαδιά θα πρέπει να κόβονται “μια 
κι έξω”, όπως φαίνεται στην εικόνα 2. Κλαδιά που βρίσκονται 
υπό τάση θα πρέπει να κόβονται από τα κάτω προς τα επάνω• 
έτσι αποφεύγεται το σφήνωμα του πριονιού.

3

2 2
W

Y Z

X

 50mm

 50mm

1

1

1

2

2/3

1

1/3

1 2

2/3

1/3

                                                       Εικόνα 2

5.  Τμηματικός τεμαχισμός του κορμού
Τμηματικός τεμαχισμός ονομάζεται ο τεμαχισμός του 
κορμού σε κομμάτια ορισμένου μήκους. Να φροντίζετε για 
την ασφαλή στάση του σώματός σας και να διαμοιράζετε το 
βάρος σας ομοιόμορφα και στα δυο σας πόδια. Αν είναι δυνατό, 
υποστηρίξτε τον κορμό με κλαδιά ή σφήνες. Να τηρείτε τις 
απλές οδηγίες άνετης κοπής.
Σε περίπτωση που ο κορμός του δέντρου ακουμπάει, 
όπως απεικονίζεται στην Εικόνα 3,  ομοιόμορφα, τότε η 
κοπή διεξάγεται από το πάνω μέρος (κοπή από πάνω),  
αποφεύγοντας την επαφή με το έδαφος καθώς αυτό θα 
μειώσει σημαντικά την αιχμηρότητα της αλυσίδας. 
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                                                   Εικόνα 3

Όταν ο κορμός του δέντρου ακουμπάει, όπως απεικονίζεται 
στην Εικόνα 4, στο ένα του άκρο, τότε κόψτε το 1/3 της 
διαμέτρου του κορμού από το κάτω μέρος (κοπή από κάτω) (1) 
και ακολούθως συνεχίστε την κοπή από το επάνω μέρος (2) 
στο ίδιο ύψος με την κάτω τομή.
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                                               Εικόνα 4

Όταν ο κορμός του δέντρου ακουμπάει, όπως απεικονίζεται 
στην Εικόνα 5, και στα  δυο του άκρα, τότε κόψτε το 1/3 της 
διαμέτρου του κορμού από το επάνω (κοπή από πάνω)(1)μέρος 
και ακολούθως συνεχίστε την κοπή των υπόλοιπων 2/3 από το 
κάτω μέρος (2), στο ίδιο ύψος με την επάνω τομή
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                                                  Εικόνα 5

Όταν εκτελείτε εργασίες κοπής σε κατηφοριές ο χρήστης 
θα πρέπει να βρίσκεται υψηλότερα από τον υπό κοπή κορμό, 
όπως απεικονίζεται στην Εικόνα 6. Για να διατηρήσετε τον 
πλήρη έλεγχο κατά τη στιγμή της “κοπής στα δυο” ελαττώστε 
την πίεση λίγο πριν το τέλος της κοπής χωρίς, όμως, να 
χαλαρώσετε το σφίξιμο των λαβών του αλυσοπρίονου. 
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Προσέχετε, η αλυσίδα του πριονιού να μην αγγίζει το έδαφος. 
Μετά τον τερματισμό της κοπής περιμένετε να ακινητοποιηθεί 
η αλυσίδα πριν απομακρύνετε το αλυσοπρίονο. Να θέτετε τον 
κινητήρα του αλυσοπρίονου εκτός λειτουργίας πριν πάτε από 
το ένα δέντρο στο άλλο. 
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                                                     Εικόνα 6

ΣΥΜΒΟΛΑ 

Για να μειωθεί ο κίνδυνος 
τραυματισμού, ο χρήστης πρέπει να 
διαβάσει το εγχειρίδιο οδηγιών.

ΠΡΟΣΟΧΗ

 Φοράτε Προστατευτικά για τα Αυτιά

Φοράτε Προστατευτικά για τα Μάτια     

Φοράτε Μάσκα για την Σκόνη

Μη χρησιμοποιείτε μόνο το ένα χέρι 
όταν λειτουργείτε ‎το αλυσοπρίονο‎.‎

 Προσέχετε ενδεχόμενο λάκτισμα 
του αλυσοπρίονου και αποφεύγετε 
επαφή με την άκρη της ράβδου

Φοράτε προστατευτικά για το κεφάλι

Ειδικά γάντια για προστασία από 
πριόνι

Φοράτε προστατευτικά για τα πόδια

Δεν πρέπει να εκτίθεται σε βροχή

Απόβλητα σχετικά με ηλεκτρισμό 
δεν πρέπει να πετάγονται μαζί 
με τα απόβλητα του νοικοκυριού. 
Παρακαλούμε να τα ανακυκλώνετε 
εκεί όπου υπάρχουν οι απαραίτητες 
εγκαταστάσεις. Ελέγξτε στον τοπικό 
σας δήμο ή στους πωλητές για 
συμβουλές ανακύκλωσης.

Μπαταρία ιόντων λιθίου. Το προϊόν 
αυτό διαθέτει επισήμανση ενός 
συμβόλου που αφορά την «ξεχωριστή 
συλλογή» για όλες τις συστοιχίες 
μπαταριών και για τη συστοιχία 
μπαταριών του προϊόντος αυτού. 
Στη συνέχεια θα ανακυκλωθεί ή 
θα αποσυναρμολογηθεί ώστε να 
ελαχιστοποιηθούν οι επιπτώσεις στο 
περιβάλλον. Οι συστοιχίες μπαταριών 
μπορούν να είναι επικίνδυνες για 
το περιβάλλον και την ανθρώπινη 
υγεία καθότι περιέχουν επικίνδυνες 
ουσίες.

Απαγορεύεται η καύση.

Εάν γίνει εσφαλμένη απόρριψη των 
μπαταριών μπορεί να εισέλθουν στον 
κύκλο του νερού με αποτέλεσμα να 
τεθεί σε κίνδυνο το οικοσύστημα. 
Μην απορρίπτετε τις άχρηστες 
μπαταρίες ως μη ταξινομημένα 
αστικά απορρίμματα.

Ξεκλείδωμα

Κλείδωμα

ΛΊΣΤΑ ΣΥΣΤΑΤΙΚΏΝ
1. ΠΙΣΩ ΛΑΒΗ

2. ΠΤΗ ON/OFF

3. ΛΥΧΝΊΑ ΈΝΔΕΙΞΗΣ ΙΣΧΎΟΣ 

4. ΜΠΡΟΣΤΙΝΗ ΛΑΒΗ

5. ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΌ ΧΕΡΙΟΎ
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6. ΑΛΥΣΊΔΑ ΠΡΙΟΝΙΟΎ 

7. ΣΠΑΘΊ  

8. ΚΟΥΜΠΊ ΤΆΝΥΣΗΣ ΑΛΥΣΊΔΑΣ

9. ΚΆΛΥΜΜΑ ΑΛΥΣΊΔΑΣ

10. ΠΊΣΩ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΌ ΧΕΡΙΟΎ

11. ΜΠΑΤΑΡΙΑ*

12. ΚΟΥΜΠΊ ΑΠΕΛΕΥΘΈΡΩΣΗΣ ΣΤΟΙΧΕΊΟΥ 
ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ*

13. ΑΘΈΛΗΤΗΣ ΖΕΎΞΗΣ

14. ΔΕΊΚΤΗΣ ΕΠΙΠΈΔΟΥ ΛΑΔΙΟΎ

15. ΚΑΠΆΚΙ ΔΙΆΤΑΞΗΣ ΠΛΉΡΩΣΗΣ ΛΑΔΙΟΎ

16. ΚΑΡΦΊ ΠΡΟΦΥΛΑΚΤΉΡΑ

17. ΚΆΛΥΜΜΑ ΑΠΟΘΉΚΕΥΣΗΣ/ΜΕΤΑΦΟΡΆΣ 
ΜΠΆΡΑΣ ΚΑΙ ΑΛΥΣΊΔΑΣ* (ΘΉΚΗ)

18. ΤΡΟΧΌΣ ΑΛΥΣΊΔΑΣ 

19. ΠΈΛΜΑ ΜΠΆΡΑΣ

20. ΜΠΟΥΛΌΝΙ ΡΆΒΔΟΥ ΣΎΣΦΙΞΗΣ

21. ΓΛΩΤΤΊΔΕΣ ΚΕΝΤΡΑΡΊΣΜΑΤΟΣ ΜΠΆΡΑΣ

22. ΑΚΡΟΦΎΣΙΟ ΛΑΔΙΟΎ 

23. ΣΎΜΒΟΛΟ ΚΑΤΕΎΘΥΝΣΗΣ ΑΛΥΣΊΔΑΣ

24. ΠΛΆΚΑ ΤΆΝΥΣΗΣ ΜΠΆΡΑΣ (ΕΙΚ. A2)

*Δεν περιλαμβάνονται στο βασικό εξοπλισμό 
όλα τα εξαρτήματα που απεικονίζονται ή 
περιγράφονται.

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Τύπος  WG385E WG385E.9 (3 -ονομασία μηχανήματος, 
αντιπροσωπευτική του αλυσοπρίονου)

WG385E WG385E.9

Βολτ  40V   MAX (2x20V макс.)**

Μήκος αλυσίδας  40cm

Ταχύτητα 
αλυσίδας 18 m/s

Χωρητικότητα 
ντεπόζιτου 
λαδιού

160 ml

Γρανάζι 
αλυσίδας 0.95cm

Αριθμός κρίκων 56

Δείκτης 
αλυσίδας 1.1 mm

Εφεδρική 
αλυσίδα

ES: 3/8LP.043 56E 90X / Oregon: 
90PX056

Εφεδρική μπάρα ES: ES164SDEA041 / Oregon: 
164MLEA041

Χωρητικότητα 
μπαταρίας 4.0 Ah (WA3014) /

Τύπος μπαταρίας Λιθίου-ιόντων /

Μοντέλο 
φορτιστή WA3883 /

Τιμή φορτιστή

Είσοδος: 
100-240V~50-60Hz
Έξοδος1: 20V  , 2.0A 

*** 
Έξοδος2: 20V  , 2.0A 

***

/

Χρόνος φόρτισης 
(περίπου)
Συστοιχία 
μπαταριών:
4.0 Ah (1pc)
4.0 Ah (2pcs)

1 hr
2 hrs /

Βάρος 5.6kg 4.2 kg

**Τάση μετρηθείσα χωρίς φορτίο. Η αρχική τάση της 
μπαταρίας φτάνει έως 20 βολτ. Η ονομαστική τάση 
είναι 18 βολτ.
*** Η έξοδος 1 και η έξοδος 2 του φορτιστή 
υποδηλώνουν δύο θύρες με ίδια τάση και ρεύμα εξόδου

ΑΞΕΣΟΥΑΡ
WG385E WG385E.9

Αλυσίδα(WA4123) 1 1

Μπάρα(WA4393) 1 1

μεταφοράς μπάρας 
και αλυσίδας

1 1

Φορτιστης 
(WA3883)

1 /

Μπαταρια(WA3014) 2 /

Προτείνουμε να αγοράσετε όλα τα αξεσουάρ από το 
κατάστημα που αγοράσατε το εργαλείο.  Ανατρέξτε 
στη συσκευασία του αξεσουάρ για περισσότερες 
πληροφορίες. Το προσωπικό του καταστήματος μπορεί 
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επίσης να βοηθήσει και να συμβουλεύσει.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΘΟΡΥΒΟΥ

Μετρημένη ηχητική πίεση LpA: 85.9 dB(A)

KpA 3.0  dB(A)

Μετρημένη ηχητική δύναμη LwA: 101.2 dB(A) 

KpA 3.0  dB(A)

Φοράτε Προστατευτικά για τα 
Αυτιά.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΔΟΝΗΣΕΩΝ 
Συνολικές τιμές κραδασμών σύμφωνα κατά EN 62841

Τιμή εκπομπής κραδασμών:
ah = 4.8 m/s2  Αβεβαιότητα K = 1.5 m/s²

Η δηλωμένη συνολική τιμή κραδασμών και η δηλωμένη 
τιμή εκπομπών θορύβου έχουν μετρηθεί σύμφωνα 
με μια καθιερωμένη μέθοδο ελέγχου και μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν για τη σύγκριση των προϊόντων.
Η δηλωμένη συνολική τιμή κραδασμών και η 
δηλωμένη τιμή εκπομπών θορύβου μπορούν επίσης να 
χρησιμοποιηθούν για την προκαταρκτική αξιολόγηση 
έκθεσης.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Οι κραδασμοί και οι εκπομπές 
θορύβου κατά τη χρήση του ηλεκτρικού 

εργαλείου ενδέχεται να διαφέρουν από την δηλωμένη 
τιμή αναλόγως του τρόπου με τον οποίο χρησιμοποιείται 
το εργαλείο, κυρίως αναλόγως του υλικού προς 
επεξεργασία, και των ακόλουθων παραδειγμάτων και 
άλλων πιθανών τρόπων με τους οποίους χρησιμοποιείται 
το εργαλείο:
Τον τρόπο χρήσης του εργαλείου και τα υλικά προς κοπή 
ή διάτρηση.
Την καλή κατάσταση και ορθή συντήρηση του εργαλείου.
Τη χρήση των  κατάλληλων εξαρτημάτων του προϊόντος 
και τη διασφάλιση ότι αυτά είναι αιχμηρά και σε καλή 
κατάσταση.
Την καλή εφαρμογή των χεριών στις χειρολαβές και την 
περίπτωση χρήσης αντικραδασμικών και αντιθορυβικών 
εξαρτημάτων.
Την ορθή χρήση του εργαλείου όπως αυτή προβλέπεται 
από την κατασκευή του και τις οδηγίες που το 
συνοδεύουν.

Η χρήση του εργαλείου ενδέχεται να προκαλέσει 
σύνδρομο οφειλόμενο στους κραδασμούς εάν δεν 
χρησιμοποιηθεί ορθά.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Για να υπάρχει ακρίβεια, κατά την 

εκτίμηση του επιπέδου έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης θα πρέπει να ληφθεί επίσης υπόψη ο 
κύκλος λειτουργίας όλων των μερών όπως οι φορές κατά 
τις οποίες απενεργοποιήθηκε το εργαλείο και καθώς και 
οι φορές που λειτουργεί στο ρελαντί. Αυτό ενδέχεται να 
μειώσει σημαντικά το επίπεδο έκθεσης όσον αφορά στη 
συνολική περίοδο λειτουργίας.
Βοηθά στη μείωση κινδύνου έκθεσης στους κραδασμούς 
και στο θόρυβο.
Πάντοτε να χρησιμοποιείτε αιχμηρές σμίλες, τρυπάνια 
και λεπίδες.
Συντηρήστε το εργαλείο σύμφωνα με τις παρούσες 
οδηγίες και φροντίστε πάντοτε για τη σωστή λίπανσή 
του (όπου απαιτείται).
Σε περίπτωση που σκοπεύετε να χρησιμοποιείτε συχνά 
το εργαλείο, συνίσταται η απόκτηση αντικραδασμικών 
και αντιθορυβικών εξαρτημάτων.
Διαμορφώστε το πρόγραμμα εργασίας σας έτσι ώστε οι 
εργασίες με αυξημένους κραδασμούς να κατανέμονται 
ομοιόμορφα μεταξύ των ημερών εργασίας σας.

χρήση σύµφωνα µε τον προορισµό
Το µηχάνηµα προορί-εται για το κόψιµο δένδρων καθώς 
και για το πριφνισµα (την κοπή) κορµών, κλάδων, 
καδρονιών, σανίδων κτλ. Και µπορεί να χρησιµοποιηθεί 
για κοπές και κατά µήκος των «νερών» του έύλου και 
εγκάρσια σ’ αυτά. Το µηχάνηµα αυτό δεν είναι κατάλληλο 
για την κοπή ορυκτών υλικών.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
Προσοχή! Μην τοποθετείτε το στοιχείο της 
μπαταρίας προτού συναρμολογηθεί πλήρως.

Φοράτε πάντοτε προστατευτικά γάντια όταν χειρίζεσθε 
το αλύσοπρίονο.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΣΠΑΘΙΟΥ ΚΑΙ ΤΗΣ ΑΛΥΣΙΔΑΣ 
ΠΡΙΟΝΙΟΥ
1. 	 Αποσυσκευάστε προσεκτικά όλα τα τμήματα. 

Απομακρύνετε το κάλυμμα αλυσίδας 
περιστρέφοντας το κουμπί τάνυσης αλυσίδας 
αριστερόστροφα. (Δείτε Εικ. A1)

2. 	 Αποθέστε το αλυσοπρίονο επάνω σε μια επίπεδη 
επιφάνεια.

3. 	 Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες αλυσίδες 
WorxNITRO  σχεδιασμένες για τη μπαρα της 
αλυσίδας.

4. 	 Εισάγετε την αλυσίδα του πριονιού στην 
περιστρεφόμενη εγκοπή του σπαθιού. Δώστε 
προσοχή στη σωστή φορά περιστροφής. Συγκρίνετε 
την αλυσίδα και το σύμβολο βηματισμού ή 
ανατρέξτε στο σύμβολο κατεύθυνσης αλυσίδας που 
βρίσκεται στο σώμα του πριονιού. Σιγουρευτείτε ότι 
το μάνδαλο τάσης τεντώματος της αλυσίδας κοιτά 
προς τα έξω. (Εικ. A2)

5. 	  Στερεώστε την αλυσίδα επάνω στον οδοντωτό 
τροχό οδηγού έτσι ώστε το μπουλόνι ράβδου 
σύσφιξης και οι δύο γλωττίδες θέσης ράβδου στο 
παντ ράβδου να ταιριάζουν μέσα στην αυλάκωση 
του ανοίγματος στην οδηγητική μπάρα. (Δείτε Εικ. 
B1, B2)

6.	  Βεβαιωθείτε ότι όλα τα στοιχεία έχουν τοποθετηθεί 
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σωστά. Διασφαλίστε τη σωστή θέση των συνδέσμων 
οδήγησης στο γρανάζι οδήγησης (Εικ. C1), 
αποφεύγοντας τη δημιουργία γωνίας όπως φαίνεται 
στην Εικ. C2. Σε περίπτωση γωνίας, ανασηκώστε την 
αλυσίδα στη μπάρα οδηγού ακριβώς μπροστά από 
τη γωνία και, στη συνέχεια, επιδιορθώστε.

	 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η αλυσίδα θα πρέπει να περιστρέφεται 
ελεύθερα και να μην δημιουργεί γωνίες.

7. 	 Τοποθετήστε το κάλυμμα αλυσίδας και σφίξτε 
το γυρίζοντας μέχρι τέρμα το κουμπί τάνυσης 
αλυσίδαςδεξιόστροφα. (Εικ. D)

8. 	 Η αλυσίδα τεντώνεται κατά την κοπή και χάνει 
τη σωστή τάνυση. Όταν η αλυσίδα χαλαρώσει, 
ξεβιδώστε εντελώς το κουμπί τάνυσης της 
αλυσίδας ή γυρίστε το κουμπί κατά τρεις πλήρεις 
περιστροφές αριστερόστροφα, στη συνέχεια 
σφίξτε ξανά το κουμπί τάνυσης της αλυσίδας για να 
επαναρυθμίσετε σωστά την τάνυση της αλυσίδας 
επαναλαμβάνοντας τα ανωτέρω αναφερόμενα 
βήματα 6-7.

ΠΡΟΣΟΧΉ! Η αλυσίδα δεν έχει ακόμη 
τεντωθεί. Η τάνυση της αλυσίδας 

πραγματοποιείται όπως περιγράφεται στην 
ενότητα “Τάνυση αλυσίδας”. Η αλυσίδα χρειάζεται 
τώρα να επιθεωρηθεί για να εξασφαλιστεί σωστή 
τάνυση.

Σύσφιξη (τέντωμα) της αλυσίδας πριονιού (Εικ. E1, 
E2)
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Οι αλυσίδες σε νέα πριόνια θα τεντώνουν. 
Να ελέγχετε συχνά την τάνυση της αλυσίδας όταν 
χρησιμοποιείτε για πρώτη φορά το μηχάνημα και σφίξτε 
όταν η αλυσίδα χαλαρώσει γύρω από τη μπάρα οδηγό.

ΠΡΟΣΟΧΉ! 

●	 Αφαιρέστε το στοιχείο της μπαταρίας προτού 
ρυθμίσετε την τάνυση της αλυσίδας του 
πριονιού.

●	 Οι άκρες της αλυσίδας είναι αιχμηρές. Να 
χρησιμοποιείτε προστατευτικά γάντια όταν 
χειρίζεστε την αλυσίδα.

●	 Να διατηρείτε πάντα τη σωστή τάση στην 
αλυσίδα. Η χαλαρή αλυσίδα θα αυξήσει τον 
κίνδυνο τινάγματος. Η χαλαρή αλυσίδα μπορεί 
να πεταχτεί έξω από την αυλάκωση της μπάρας 
καθοδήγησης. Αυτό μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμό στο χειριστή και βλάβη στην 
αλυσίδα. Η χαλαρή αλυσίδα θα προκαλέσει 
γρήγορη φθορά στην αλυσίδα, στη μπάρα της 
αλυσίδαςς και στα γρανάζια.

1. 	 Αποθέστε το αλυσοπρίονο επάνω σε μια επίπεδη 
επιφάνεια.

2.	  Γυρίστε το κουμπί στερέωσης με ωρολογιακή φορά 
μέχρι να επιτύχετε τη σωστή τάση της αλυσίδας.

	 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η τάνυση αυξάνει αυτόματα ενώ γυρίζει 
δεξιόστροφα το κουμπί τάνυσης αλυσίδας. Ο 
μηχανισμός γραναζιών αποτρέπει τη χαλάρωση της 
τάσης της αλυσίδας.

3.	  Γείρετε το πριόνι μπροστά (Βλ. E1) εκεί όπου η άκρη 
της μπάρας οδηγού (6) ωθείται προς τα πάνω. Αυτό 

θα διορθώσει τυχόν χαλαρά σημεία στην αλυσίδα.
4. 	 Σφίξτε τελείως το κουμπί τάνυσης αλυσίδας 

γυρίζοντάς το δεξιόστροφα.
5.	  Ελέγξτε δύο φορές την τάνυση που ορίστηκε από 

το κουμπί αυτόματης τάνυσης αλυσίδας. Η ορθή 
τάνυση της αλυσίδας επιτυγχάνεται όταν η αλυσίδα 
μπορεί να σηκωθεί περίπου στο μισό του βάθους 
του συνδέσμου οδήγησης από τη μπάρα οδηγό στο 
κέντρο. Αυτό μπορείτε να το επιτύχετε τραβώντας 
την αλυσίδα με το ένα χέρι προς τα επάνω με 
αντίβαρο το ίδιο το βάρος του μηχανήματος. (Εικ. E2)

 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η αλυσίδα έχει ορθή τάνυση όταν μπορεί 
να ανασηκωθεί από τη μπάρα οδηγό και ο σύνδεσμος 
οδήγησης βρίσκεται εντός της ράγας της μπάρας 
οδηγού.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η αλυσίδα θα τεντώσει ενώ κόβετε και θα 
χάσει την ορθή τάνυση. Όταν η αλυσίδα χαλαρώσει, 
ξεβιδώστε τελείως το κουμπί τάνυσης αλυσίδας ή 
γυρίστε το περίπου τρεις πλήρεις στροφές σε μια 
αριστερόστροφη κατεύθυνση, έπειτα σφίξτε πάλι το 
κουμπί τάνυσης αλυσίδας για να επαναφέρετε σωστά 
την τάνυση αλυσίδας, επαναλαμβάνοντας τα βήματα 1-4 
που αναφέρονται παραπάνω.

ΛΙΠΑΝΣΗ ΤΗΣ ΑΛΥΣΙΔΑΣ(Εικ. F)

Σημαντικό: Το αλυσοπρίονο δεν παραδίδεται 
γεμάτο με λάδι πρόσφυσης αλυσίδας. Το 

γέμισμα με λάδι πριν τη χρήση έχει σημαντική 
σημασία. Η χρήση του αλυσοπρίονου χωρίς λάδι 
πρόσφυσης αλυσίδας ή όταν η στάθμη του λαδιού 
πέσει κάτω από την ένδειξη ελαχίστου, οδηγεί σε 
βλάβη του αλυσοπρίονου.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η διάρκεια ζωής και η απόδοση κοπής του 
αλυσοπρίονου εξαρτώνται από τη βέλτιστη λίπανση. 
Γι’ αυτό, κατά τη διάρκεια της λειτουργίας η αλυσίδα 
του πριονιού λιπαίνεται αυτόματα με λάδι πρόσφυσης 
αλυσίδας πριονιού.

Γέμισμα του δοχείου λαδιού:

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αφαιρέστε το στοιχείο της 
μπαταρίας πριν γεμίσετε το δοχείο λαδιού.

1. 	 Τοποθετήστε το αλυσοπρίονο επάνω σε μια 
κατάλληλη επιφάνεια, με το πώμα του ντεπόζιτου 
λαδιού προς τα επάνω.

2. 	 Καθαρίστε την περιοχή γύρω από το πώμα 
πλήρωσης λαδιού με ένα ύφασμα και ξεβιδώστε το 
πώμα γυρίζοντας το αριστερόστροφα.

3. 	 AΠροσθέστε λάδι για αλυσοπρίονο μέχρι να γεμίσει 
το ντεπόσιτο.

4.	  Δώστε προσοχή, ώστε να μη διεισδύσουν βρομιές 
στο ντεπόζιτο λαδιού, τοποθετήστε πάλι το πώμα 
πλήρωσης λαδιού γυρίζοντάς το δεξιόστροφα μέχρι 
να σφίξει καλά.

Σημαντικό: Για την επιτυχία της ανταλλαγής 
αέρα ανάμεσα στο δοχείο λαδιού και το 

περιβάλλον, στο πώμα του δοχείου λαδιού υπάρχουν 
μικρά αντισταθμιστικά κανάλια. Για να εμποδίσετε 
την εκροή του λαδιού πρέπει να αποθέτετε το 
αλυσοπρίονο, όταν δεν το χρησιμοποιείτε, πάντα 
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οριζόντια.
Είναι σημαντικό, για τη ράβδο και την αλυσίδα, 
να χρησιμοποιείτε λιπαντικό (δεν παρέχεται) 
κατασκευασμένο για μια ευρεία γκάμα 
θερμοκρασιών χωρίς να απαιτείται αραίωση. 
Μπορείτε να το προμηθευτείτε από το κατάστημα 
που αγοράσατε το πριόνι ή στο κατάστημα με 
εργαλεία της περιοχής σας. Μη χρησιμοποιείτε 
έλαια με ρύπους, χρησιμοποιημένα ή με άλλου 
είδους μόλυνση. Μπορεί να συμβεί ζημιά στη ράβδο 
ή στην αλυσίδα.   Η χρήση μη εγκεκριμένου λαδιού 
θα ακυρώσει την εγγύηση.
Να μην καταπίνεται. Σε περίπτωση κατάποσης, 
καλέστε άμεσα γιατρό. Να φυλάσσεται μακριά 
από παιδιά. Αποθηκεύστε σε μέρος μακριά από 
θερμότητα ή φλόγες.

Έλεγχος της αυτόματης διάταξης λίπανσης
Η λειτουργία της αυτόματης διάταξης λίπανσης 
της αλυσίδας μπορεί να ελεγχθεί ως εξής: Θέστε το 
αλυσοπρίονο (6) σε λειτουργία και κατευθύντε το με τη 
αιχμή του επάνω σ’ ένα χαρτόνι ή σ’ ένα χαρτί επάνω 
στο έδαφος. Αν, τώρα, εμφανιστεί ένα αυξανόμενο ίχνος 
λαδιού, η διάταξη αυτόματου λαδώματος λειτουργεί 
άψογα. Σε περίπτωση, όμως, που δεν εμφανίζεται κάποιο 
ίχνος λαδιού, παρ’ όλο που το ντεπόζιτο λαδιού ειναι 
γεματο, διαβάστε το κεφάλαιο «Αναζήτηση σφαλμάτων» 
ή συμβουλευθείτε την υπηρεσία δθπ/ίοθ της.

Προσοχή: Προσοχή, μην αγγίξετε το έδαφος με 
την αλυσίδα, αλλά κρατήστε απόσταση 40 οη.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 
1. ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΑΣΥΡΜΑΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ ΣΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Ο φορτιστής και η μπαταρία έχουν 
ειδικά σχεδιαστεί για να δουλεύουν μαζί, γι’ αυτό 

μην επιχειρήσετε να χρησιμοποιήσετε άλλες συσκευές. 
Μην αφήνετε μεταλλικά αντικείμενα στις συνδέσεις της 
μπαταρίας ή του φορτιστή γιατί μια διακοπή ρεύματος ή 
ηλεκτροπληξία μπορεί να συμβούν.
Προσοχή: Η μπαταρία σας είναι ΑΦΟΡΤΙΣΤΗ και πρέπει 
να την φορτίσετε πριν την χρήση.
Ο φορτιστής μπαταρίας που παρέχεται αντιστοιχεί στη 
μπαταρία ιόντων λιθίου που είναι τοποθετημένη στο 
μηχάνημα. Μην χρησιμοποιείτε διαφορετικό φορτιστή 
μπαταρίας.

2.ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΦΟΡΤΙΣΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ 
(Εικ.G)
Η ισχύς μπαταρίας φαίνεται στη λυχνία ένδειξης 
μπαταρίας πατώντας το κουμπί δίπλα στις λυχνίες.
Σημείωση: Η Εικ. G, ισχύει μόνο για τη συστοιχία 
μπαταριών με ενδεικτική λυχνία μπαταρίας.

3.Φορτιση Της Μπαταριας (Εικ.H)
Η μπαταρία Li-ion προστατεύεται από την πλήρη 
αποφόρτιση. Όταν αδειάσει η μπαταρία το ηλεκτρικό 
εργαλείο αποζευγνύε ται από μια προστατευτική 
διάταξη. Κάθε μπαταρία πρέπει να φορτίζεται πλήρως 
πριν την πρώτη χρήση.

Σε ζεστό περιβάλλον ή μετά από βαριά χρήση, η 
μπαταρία μπορεί να είναι πολύ ζεστή για να φορτιστεί. 
Αφήστε τη μπαταρία να κρυώσει πριν να τη φορτίσετε.
Σημείωση: Φορτίζετε πάντα και τις δύο μπαταρίες 
ταυτόχρονα. Μπορείτε να βρείτε περισσότερες 
λεπτομέρειες στο εγχειρίδιο του φορτιστή.

4. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ & ΑΦΑΙΡΕΣΗΣ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ (Εικ. 
I)
Πατήστε το κουμπί απασφάλισης της μπαταρίας για να 
ελευθερώσετε το στοιχείο μπαταρίας από το εργαλείο 
σας. Μετά την επαναφόρτιση, εισάγετε το στοιχείο 
μπαταρίας μέσα στη θύρα μπαταρίας του εργαλείου. Θα 
αρκεί ένα απλό σπρώξιμο και μια ελαφρά πίεση, μέχρι να 
ακουστεί ένας χαρακτηριστικός ήχος. Ελέγξτε να δείτε 
εάν η μπαταρία έχει ασφαλίσει.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
●	 Όταν αφαιρείτε το στοιχείο της μπαταρίας, 

κρατήστε το γερά για να αποφύγετε πτώση και 
τραυματισμό.

●	 Το μηχάνημα αυτό θα μπορέσει να λειτουργήσει 
μόνο εφόσον τοποθετηθούν 2 μπαταρίες. 
Συστήνεται να χρησιμοποιείτε τις ίδιες δύο 
μπαταρίες και να τις φορτίζετε ταυτόχρονα.

●	 Όταν χρησιμοποιείτε δύο μπαταρίες με διαφορετική 
ισχύ, το μηχάνημα θα λειτουργεί μόνο στην 
χαμηλότερη κοινή ονομαστική τιμή.

5. ΛΥΧΝΙΑ ΕΝΔΕΙΞΗΣ ΙΣΧΥΟΣ (Δείτε την Εικ. J)
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ:
Όταν ανάβει μόνο μια λυχνία, η μπαταρία σας έχει 
αποφορτιστεί υπερβολικά, παρότι το μηχάνημα έχει 
ακόμα δυνατότητα λειτουργίας. Εάν συνεχίσετε 
με τη λειτουργία του μηχανήματός σας με την 
μπαταρία σε αυτή την αποφορτισμένη κατάσταση, 
μπορεί να μειωθεί η διάρκεια ζωής και η απόδοση 
της μπαταρίας σας.
Όταν δεν ανάβει καμία λυχνία, τουλάχιστον μια 
μπαταρία δεν έχει εγκατασταθεί καλά ή η μπαταρία 
μπορεί να είναι ελαττωματική. Βεβαιωθείτε ότι οι 
μπαταρίες εδράζονται καλά στη θέση τους.

ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
●	 Πριν την εκκίνηση ή μετά τη χρήση πατήστε το 

κουμπί δίπλα στη λυχνία ένδειξης ισχύος στο 
μηχάνημα για να ελέγξετε την ισχύ μπαταρίας. 

●	 Κατά τη διάρκεια της χρήσης η ισχύς μπαταρίας 
θα προβάλλεται αυτόματα από την ένδειξη ισχύος 
μπαταρίας. Η ένδειξη ανιχνεύει και προβάλλει 
συνεχώς την κατάσταση μπαταρίας ως εξής.

●	 Για μηχάνημα με 2 συστοιχίες μπαταριών με 
διαφορετική ισχύ, η λυχνία ένδειξης ισχύος 
προβάλλει την κατάσταση μπαταρίας με την 
χαμηλότερη ισχύ από τις δύο μπαταρίες.

Κατάσταση 
λυχνίας 

ένδειξης 
μπαταρίας

Κατάσταση μπαταρίας
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Ανάβουν πέντε 
πράσινες λυχνίες 
( ) 

Οι δύο μπαταρίες είναι πλήρως 
φορτισμένες.

Δύο, τρεις 
ή τέσσερις 
πράσινες λυχνίες 
ανάβουν.

Οι δύο μπαταρίες έχουν λίγη 
εναπομείνασα φόρτιση. Όσο 
περισσότερες λυχνίες ανάβουν, 
τόσο μεγαλύτερη είναι η 
χωρητικότητα της μπαταρίας.

Μόνο μια 
πράσινη λυχνία 
(  )
ανάβει.

Η ισχύς μπαταρίας τουλάχιστον 
μιας συστοιχίας μπαταριών 
είναι πολύ χαμηλή. Ελέγξτε 
και φορτίστε τη συστοιχία 
μπαταριών.

Δεν ανάβει καμία 
λυχνία.

Τουλάχιστον μια μπαταρία 
δεν έχει εγκατασταθεί καλά 
ή η μπαταρία μπορεί να είναι 
ελαττωματική.

Μόνο μια λυχνία 
αναβοσβήνει δύο 
φορές ανά κύκλο.

Τουλάχιστον μια μπαταρία έχει 
υπερφορτιστεί (ανατρέξτε στην 
κατάσταση φόρτισης μπαταρίας), 
επαναφορτίστε τις δύο μπαταρίες 
αμέσως πριν από εκ νέου χρήση ή 
αποθήκευση.

Μόνο μια λυχνία 
αναβοσβήνει 
τρεις φορές ανά 
κύκλο.

Τουλάχιστον μια μπαταρία είναι 
καυτή, περιμένετε να κρυώσει 
πριν από επανεκκίνηση.

Μόνο μια λυχνία 
αναβοσβήνει 
τέσσερις φορές 
ανά κύκλο.

Το μηχάνημα έχει υπερφορτωθεί. 
Απομακρύνετε το εργαλείο από 
τον τομέα κοπής και δοκιμάστε 
ξανά.

1.Θέση σε κι εκτος λειτουργίας (Εικ. J)

Προσοχή: Ελέγξτε το στοιχείο της μπαταρίας 
πριν χρησιμοποιήσετε το ασύρματο εργαλείο. Να 

χρησιμοποιείτε το στοιχείο της μπαταρίας που 
αναφέρεται στην ενότητα για τα αξεσουάρ. 
Για να θέσετε το µη)άνηµα σε λειτουργία πατήστε µέσα 
τον αποκλεισµ” αθέλητης ζεύξης , ακολούθως πατήστε 
τέρµα και κρατήστε πατηµένο το διακ”πτη ON/ OFF . 
Τώρα µπορείτε να αφήσετε ελεύθερο τον αποκλεισµ” 
αθέλητη ςζεύξης.
Για να θέσετε το µη) άνηµα εκτδς λειτουργίας αφήστε το 
διακ”πτη ON/OFF ελεύθερο.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το φρένο αλυσίδας πρέπει να είναι 
ενεργοποιημένο ώστε να ενεργοποιηθεί το πριόνι.

3.ΜΟΧΛΟΣ ΦΡΕΝΟΥ ΑΛΥΣΙΔΑΣ (Δείτε την Εικ. L)
Ο μοχλός φρένου της αλυσίδας είναι ένας μηχανισμός 
ασφαλείας που ενεργοποιείται μέσω του μπροστινού 
προστατευτικού χεριού, όταν προκύπτει λάκτισμα. Η 
αλυσίδα σταματάει αμέσως.
Πρέπει να πραγματοποιείτε τακτικά τον ακόλουθο 
έλεγχο λειτουργίας. Τραβήξτε το μπροστινό 
προστατευτικό χεριού προς το χειριστή (θέση ①) 
για να απενεργοποιήσετε το φρένο αλυσίδας. Για 

να ενεργοποιήσετε το φρένο αλυσίδας, ωθήστε το 
μπροστινό προστατευτικό χεριού προς τα εμπρός (θέση 
②). 
Σημείωση: Εάν το πριόνι δεν εκκινείται παρότι έχει 
συναρμολογηθεί σωστά και λειτουργεί με πλήρως 
φορτισμένες συστοιχίες μπαταριών, πρέπει να ελέγχετε 
εάν ο μοχλός φρένου αλυσίδας βρίσκεται στην σωστή 
θέση (θέση ①).

2.Εργασία με το αλυσοπρίονο
Σημαντικό: Είναι το ντεπόζιτο λαδιού γεμάτο; 
Ελέγχετε την ένδειξη στάθμης λαδιού πριν την 
εργασία και τακτικά κατά την εργασία. (Mικ. K1) 
Συμπληρώστε λάδι, αν η στάθμη λαδιού πέσει έως 
την κάτω άκρη του παραθυριού παρατήρησης. Το 
γέμισμα αρκεί για 12 λεπτά περίπου, ανάλογα με 
τον αριθμό των διαλειμμάτων και την ένταση της 
εργασίας.
Να ελέγχετε την τάνυση αλυσίδας που έχει 
αντικατασταθεί πρόσφατα κάθε 10 λεπτά 
λειτουργίας περίπου.
(1)	 Τοποθέτηση του στοιχείου της μπαταρίας στο 

μηχάνημα.
(2)	 Βεβαιωθείτε ότι το τμήμα του κορμού που θα κοπεί 

δεν είναι πεσμένο στο έδαφος. Αυτό θα εμποδίσει 
την αλυσίδα από το να έρθει σε επαφή με το έδαφος 
καθώς θα διαπερνά τον κορμό. 

	 Η επαφή με το έδαφος ενώ η αλυσίδα κινείται 
είναι επικίνδυνη και θα οδηγήσει σε στόμωμα της 
αλυσίδας.

(3)	 Να χρησιμοποιείτε και τα δύο σας χέρια για να 
κρατάτε σταθερά το πριόνι. Να χρησιμοποιείτε πάντα 
το αριστερό σας χέρι για να κρατάτε τη μπροστινή 
λαβή και το δεξί σας χέρι για να κρατάτε την πίσω 
λαβή. Οι αντίχειρες και τα δάχτυλά σας πρέπει να 
τυλίγουν τις λαβές του πριονιού. (Εικ. N) 

(4)	 Βεβαιωθείτε ότι η στάση του σώματός σας είναι 
δυνατή και σταθερή. Κρατάτε τα πόδια σας ανοιχτά 
στην ευθεία των ώμων. Να κατανέμετε ομοιόμορφα 
το βάρος σας και στα δύο πόδια.

(5)	 Όταν είστε έτοιμοι να πραγματοποιήσετε μια 
κοπή, πιέστε το κουμπί κλειδώματος τελείως με 
το δεξιό σας αντίχειρά και πιέστε τη σκανδάλη. 
Αυτό θα ενεργοποιήσει το πριόνι. Απελευθερώστε 
τη σκανδάλη για να απενεργοποιήσετε το πριόνι. 
Βεβαιωθείτε ότι το πριόνι λειτουργεί σε πλήρη 
ταχύτητα προτού αρχίσετε μια κοπή.

(6)	 Όταν αρχίζετε μια κοπή, τοποθετήστε αργά την 
κινούμενη αλυσίδα πάνω στο ξύλο. Το ξύλο θα 
πρέπει να βρίσκεται όσο πιο κοντά γίνεται στο 
σώμα του πριονιού. Κρατήστε το πριόνι σταθερά 
για να αποφύγετε πιθανή αναπήδηση ή πλευρική 
μετακίνηση.

(7)	 Καθοδηγήστε το πριόνι με μια μικρή πίεση και 
μην του ασκείτε υπερβολική δύναμη, αφήνοντάς 
το να εκτελέσει την εργασία του. Θα προκληθεί 
υπερφόρτωση του μοτέρ και υπερθέρμανση. Θα 
εκτελέσει καλύτερα και με μεγαλύτερη ασφάλεια 
την εργασία, στον προβλεπόμενο ρυθμό.

(8)	 Αφαιρέστε το πριόνι από ένα σημείο κοπής ενώ 
λειτουργεί σε πλήρη ταχύτητα. Σταματήστε το πριόνι 
απελευθερώνοντας το διακόπτη ενεργοποίησης/
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απενεργοποίησης. Βεβαιωθείτε ότι η αλυσίδα έχει 
σταματήσει πριν ακουμπήσετε το πριόνι κάτω.

(9)	 Συνεχίστε την εξάσκηση σε άχρηστους κορμούς σε 
έναν ασφαλή χώρο εργασίας μέχρι να αισθανθείτε 
έτοιμοι, ακολουθώντας μια ομαλή κίνηση και σταθερό 
ρυθμό κοπής.

Σφάλεια κλοτσήματος
Αυτό το πριόνι διαθέτει αλυσίδα χαμηλού κλοτσήματος 
και μπάρα οδηγού μειωμένου κλοτσήματος. Αμφότερα τα 
στοιχεία μειώνουν την πιθανότητα κλοτσήματος. Μπορεί 
εντούτοις να υπάρξει κλότσημα με αυτό το πριόνι.
Τα παρακάτω βήματα θα μειώσουν τον κίνδυνο 
κλοτσήματος 
• 	 Χρησιμοποιήστε και τα δύο σας χέρια για να 

κρατήσετε το πριόνι ενώ λειτουργεί. Η λαβή σας 
πρέπει να είναι σταθερή. Οι αντίχειρες και τα 
δάχτυλα πρέπει να τυλίγουν τις λαβές του πριονιού.

•	  Όλα τα στοιχεία ασφάλειας του πριονιού πρέπει να 
είναι τοποθετημένα. Βεβαιωθείτε ότι λειτουργούν 
σωστά.

• 	 Μην τεντώνεστε.
•	  Να έχετε σταθερή στάση σώματος και να διατηρείτε 

την ισορροπία σας διαρκώς.
• 	 Να στέκεστε ελαφρώς στην αριστερή πλευρά του 

πριονιού. Αυτό εμποδίζει το σώμα σας να βρεθεί πάνω 
στη γραμμή της αλυσίδας του πριονιού.

• 	 Μην αφήνετε τη μύτη της μπάρας οδηγού να αγγίζει 
οτιδήποτε όταν κινείται η αλυσίδα του πριονιού.

• 	 Μην επιχειρείτε ποτέ ταυτόχρονη κοπή δύο κορμών. 
Να κόβετε μόνο έναν κορμό τη φορά.

• 	 Μην θάβετε τη μύτη της μπάρας οδηγού ή μην 
επιχειρείτε κοπή βυθίσματος (διάτρηση ξύλου με τη 
μύτη της μπάρας).

• 	 Προσέξτε για τυχόν μετατόπιση του ξύλου ή άλλες 
δυνάμεις που μπορεί να παγιδεύσουν την αλυσίδα του 
πριονιού.

• 	 Να προσέχετε πολύ όταν τοποθετείτε το εργαλείο σε 
ένα προηγούμενο σημείο κοπής.

•	  Χρησιμοποιείτε μόνο την παρεχόμενη με αυτό το 
αλυσοπρίονο ή τη συνιστώμενη αλυσίδα χαμηλού 
κλοτσήματος και τη μπάρα οδηγό. 

•	  Μην χρησιμοποιείτε στομωμένη ή χαλαρή αλυσίδα 
πριονιού. Διατηρείτε την αλυσίδα του πριονιού 
αιχμηρή με κατάλληλη τάνυση.

Τρόπος ασφαλούς χρήσης του αλυσοπρίονου
1. 	 Χρησιμοποιήστε το αλυσοπρίονο μόνο όταν έχετε 

σταθερή στάση.
2. 	 Να κρατάτε το αλυσοπρίονο στη δεξιά πλευρά του 

σώματός σας (Εικ. O).
3. 	 Η Αλυσίδα πρέπει να λειτουργεί σε πλήρη ταχύτητα 	

προτού έρθει σε επαφή με το ξύλο.
4.	  Χρησιμοποιήστε τα Καρφιά προφυλακτήραγια να 

ασφαλίσετε το πριόνι στο ξύλο προτού αρχίσετε την 
κοπή.

5. 	 Χρησιμοποιήστε τα Καρφιά προφυλακτήρα ως ένα 
σημείο μόχλευσης κατά την κοπή. (Εικ. P)

6. 	 Μην λειτουργείτε το αλυσοπρίονο με τα χέρια τελείως 
τεντωμένα, μην επιχειρείτε κοπές σε δυσπρόσιτα 
σημεία ή μην στέκεστε πάνω σε σκάλα κατά την κοπή 
(Εικ. Q).

Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το αλυσοπρίονο πάνω από 
το ύψος των ώμων.

Κόψιμο ξύλων που βρίσκονται υπό τάση (Εικ. R)
Προσοχή: Όταν κόβετε ένα κλαδί υπό τάση, να 
είστε πολύ προσεκτικοί. Να προσέχετε για τυχόν 
επαναφορά του ξύλου. Όταν απελευθερώνεται 
κάποιο κλαδί που βρισκόταν υπό τάση, το κλαδί αυτό 
μπορεί να επιστρέψει και να χτυπήσει το χειριστή, 
προκαλώντας σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο.
Αν το ξύλο ακουμπάει στα δύο του άκρα, διεξάγετε πρώτα 
από το επάνω μέρος (Υ) μια τομή μέχρι το ένα τρίτο του 
κορμού (κοπή από πάνω) και στη συνέχεια κόψτε, στην 
ίδια θέση, από το κάτω μέρος (Ζ) το υπόλοιπο του κορμού 
για ν’ αποφύγετε έτσι το σχίσιμό του και το σφήνωμα 
της αλυσίδας του πριονιού. Αποφεύγετε την επαφή της 
αλυσίδας πριονιού με το έδαφος. Αν το ξύλο ακουμπάει 
μόνο στη μια πλευρά του, κόψτε στην αρχή από κάτω 
(Υ) προς τα επάνω το ένα τρίτο (κοπή από κάτω) και στη 
συνέχεια, στην ίδια θέση (Ζ), το υπόλοιπο του κορμού για 
να αποφύγετε έτσι το σχίσιμό του και το σφήνωμα της 
αλυσίδας του πριονιού.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΠΡΙΟΝΙΟΥ ΚΑΙ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΛΟΤΣΗΜΑΤΟΣ
Ακολουθήστε τις οδηγίες συντήρησης στο παρόν 
εγχειρίδιο. Ο ορθός καθαρισμός και συντήρηση της 
αλυσίδας του πριονιού και της μπάρας οδηγού, καθώς 
και του γενικότερα, μπορεί να μειώσει τις πιθανότητες 
κλοτσήματος. Να επιθεωρείτε και να συντηρείτε το 
πριόνι ύστερα από κάθε χρήση. Αυτό θα αυξήσει τη 
διάρκεια ζωής του πριονιού σας.
Σημείωση: Ακόμα και με σωστό ακόνισμα, ο κίνδυνος 
κλοτσήματος μπορεί να αυξηθεί με κάθε ακόνισμα.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ 
1. Αφαιρέστε το στοιχείο της μπαταρίας από το 
πριόνι:
• 	 Όταν δεν χρησιμοποιείται.
•	  Πριν τη μετακίνηση από μία θέση σε μία άλλη
• 	 Πριν από το σέρβις.
•	 Πριν την αλλαγή αξεσουάρ ή εξαρτημάτων, όπως 

είναι η αλυσίδα του πριονιού και η μπάρα οδηγός
2. Επιθεωρήστε το πριόνι πριν και μετά από κάθε 
χρήση για τα εξής. Ελέγξτε το πριόνι προσεκτικά για 
να δείτε εάν ο οδηγός ή κάποιο άλλο εξάρτημα έχει 
καταστραφεί. Ελέγξτε για τυχόν βλάβη που μπορεί να 
επηρεάσει την ασφάλεια του χειριστή ή τη λειτουργία 
του πριονιού. Ελέγξτε για ευθυγράμμιση ή εμπλοκή 
των κινούμενων μερών. Ελέγξτε για σπασμένα ή 
κατεστραμμένα εξαρτήματα. Μην χρησιμοποιείτε το 
αλυσοπρίονο εάν μια βλάβη επηρεάζει την ασφάλεια 
ή τη λειτουργία. Να επισκευάσετε τη βλάβη σε 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις. Για να εντοπίσετε 
ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις, επισκεφθείτε τη 
διεύθυνση www.worx.com.
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3. Να συντηρείτε σωστά.
•	 Μην αφήνετε ποτέ εκτεθειμένο στη βροχή.
•	 Να διατηρείτε την αλυσίδα του πριονιού αιχμηρή, 

καθαρή και λαδωμένη για καλύτερη και πιο ασφαλή 
απόδοση.

•	 Για το ακόνισμα της αλυσίδας του πριονιού, 
ακολουθήστε τα βήματα που περιγράφονται στο 
παρόν εγχειρίδιο.

•	 Διατηρείτε τις λαβές καθαρές και χωρίς λάδια.
•	 Διατηρείτε όλες τις βίδες και τα παξιμάδια σφιχτά.
4. Κατά το σέρβις, να χρησιμοποιείτε μόνο 
πανομοιότυπα ανταλλακτικά.
5. Όταν δεν χρησιμοποιείται, θα πρέπει να 
αποθηκεύεται 
• 	 Σε ένα ψηλό ή κλειδωμένο σημείο, μακριά από παιδιά.
•	  Σε ξηρό χώρο.
•	 Με τη μπάρα και το κάλυμμα αλυσίδας στη θέση τους

Συντήρηση μπάρας
Για τη μεγιστοποίηση της διάρκειας ζωής της μπάρας, 
συνιστάται η παρακάτω διαδικασία συντήρησης της 
μπάρας.
Οι ράγες της μπάρας που μεταφέρουν την αλυσίδα 
θα πρέπει να καθαριστούν πριν την αποθήκευση 
του εργαλείου ή εάν η μπάρα ή η αλυσίδα φαίνονται 
βρώμικες.  
Οι ράγες θα πρέπει να καθαρίζονται κάθε φορά που 
αφαιρείται η αλυσίδα.

Για τον καθαρισμό των ραγών της μπάρας.
1.	 Αφαιρέστε το κάλυμμα της αλυσίδας,τη μπάρα και 

την αλυσίδα. (βλ. ενότητα ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ)
2.	 Χρησιμοποιώντας μια συρματόβουρτσα, ένα 

κατσαβίδι ή παρόμοιο εργαλείο, καθαρίστε τα 
υπολείμματα από την εσωτερική αυλάκωση της 
μπάρας. 

3.	 Φροντίστε να καθαρίσετε προσεκτικά τις διόδους του 
λαδιού.

Συνθήκες που απαιτούν συντήρηση της αλυσίδας 
και της μπάρας οδηγού:
•	 Το πριόνι κόβει στη μία πλευρά ή σε γωνία.
•	 Χρειάζεται να ασκηθεί δύναμη στο πριόνι για να κόψει 

πλήρως.
•	 Ανεπαρκής παροχή λαδιού στη μπάρα και στην 

αλυσίδα.

Να ελέγχετε την κατάσταση της μπάρας οδηγού κάθε 
φορά που ακονίζετε την αλυσίδα. Μια φθαρμένη μπάρα 
οδηγού θα καταστρέψει την αλυσίδα και θα κάνει την 
κοπή δύσκολη.
Μετά από κάθε χρήση, αφαιρέστε το στοιχείο της 
μπαταρίας, καθαρίστε όλα τα πριονίδια από τη μπάρα 
οδηγό και την οπή γραναζιού.

Όταν η άνω ράγα είναι στραβή, χρησιμοποιήστε μια 
επίπεδη λίμα για να αποκαταστήσετε τα άκρα και τις 
πλευρές. Λιμάρετε τα 

άκρα και τις 
πλευρές της 
ράγας για να 
ισιώσει

Φθαρμένη αυλάκωση Ορθή αυλάκωση
Αντικαταστήστε τη μπάρα οδηγό όταν η αυλάκωση είναι 
φθαρμένη, η μπάρα οδηγός είναι λυγισμένη ή ραγισμένη 

ή όταν προκύπτει υπερβολική θέρμανση ή τράχυνση των 
ραγών. Εάν απαιτείται αντικατάσταση, χρησιμοποιήστε 
μόνο τη μπάρα οδηγό που καθορίζεται για το πριόνι 
σας στη λίστα ανταλλακτικών ή στο αυτοκόλλητο που 
βρίσκεται στο αλυσοπρίονο.

Αντικατάσταση της αλυσίδας/της μπάρας οδηγού 
της αλυσίδας
Αντικαταστήστε την αλυσίδα πριονιού όταν τα στοιχεία 
κοπής είναι πολύ φθαρμένα για ακόνισμα ή όταν σπάσει 
η αλυσίδα. Να χρησιμοποιείτε μόνο την ανταλλακτική 
αλυσίδα που αναφέρεται στο παρόν εγχειρίδιο. 
Επιθεωρήστε τη μπάρα οδηγού πριν ακονίσετε την 
αλυσίδα. Μια φθαρμένη ή κατεστραμμένη μπάρα οδηγού 
είναι επικίνδυνη. Μια φθαρμένη ή κατεστραμμένη 
μπάρα οδηγού είναι επικίνδυνη, θα καταστρέψει την 
αλυσίδα του πριονιού και θα κάνει την κοπή πιο δύσκολη.
Τοποθετήστε τη γλωττίδα της πλάκας τάνυσης 
μπάραςστη νέα μπάρα, σφίγγοντας τη βίδα δεξιόστροφα. 
Η προεξοχή της γλωττίδας (a) πρέπει να τοποθετηθεί 
μέσα στην οπή της μπάρας. (Εικ. S)

Τρόχισμα της αλυσίδας πριονιού

Προσοχή:  
Αφαιρέστε το στοιχείο της μπαταρίας 
από το πριόνι πριν από το σέρβις. Μπορεί 

να προκύψει σοβαρός τραυματισμός ή θάνατος 
από ηλεκτροπληξία ή επαφή του σώματος με την 
κινούμενη αλυσίδα.
Τα άκρα κοπής στην αλυσίδα είναι αιχμηρά. Να 
χρησιμοποιείτε προστατευτικά γάντια κατά το χειρισμό 
της αλυσίδας.
Διατηρείτε την αλυσίδα πριονιού αιχμηρή. Το πριόνι 
σας θα κόβει ταχύτερα και με μεγαλύτερη ασφάλεια. 
Μια στομωμένη αλυσίδα πριονιού θα προκαλέσει 
αδικαιολόγητη φθορά του γραναζιού, της μπάρας οδηγού, 
της αλυσίδας πριονιού και του μοτέρ. Εάν χρειάζεται να 
ωθείτε με δύναμη την αλυσίδα πριονιού μέσα στο ξύλο 
και η κοπή δημιουργεί πριονίδια μόνο με μερικά μεγάλα 
κομμάτια, τότε η αλυσίδα του πριονιού είναι στομωμένη.

Λίπανση γραναζιού

Προσοχή:
Φοράτε πάντοτε προστατευτικά γάντια όταν 
χειρίζεσθε το αλύσοπρίονο.

Αφαιρέστε την μπαταρία πριν εκτελέσετε 
οποιαδήποτε ρύθμιση, επισκευή ή συντήρηση.

Σημείωση:
Δεν είναι απαραίτητο να αφαιρέσετε την αλυσίδα ή 
τη μπάρα όταν λιπαίνετε τον τροχό της αλυσίδας. 
1.	 Καθαρίστε τη μπάρα οδηγό και τον τροχό της 

αλυσίδας.
2.	 Χρησιμοποιώντας ένα γρασαδόρο, τοποθετήστε 

τη μύτη του εργαλείου μέσα στην οπή λίπανσης 
(η) και προσθέστε λιπαντικό μέχρι το τελευταίο να 
εμφανιστεί στο εξωτερικό άκρο της μύτης του τροχού 
της αλυσίδας. (Εικ. T)

3.	 Για να περιστρέψετε το γρανάζι, τραβήξτε την 
αλυσίδα με το χέρι μέχρι η μη λιπασμένη πλευρά 
του γραναζιού να είναι στην ευθεία με την οπή του 
λιπαντικού. Επαναλάβετε τη διαδικασία λίπανσης.
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ΓΙΑ ΕΡΓΑΛΕΊΑ ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ
Η περιοχή θερμοκρασίας περιβάλλοντος για τη χρήση 
και αποθήκευση του εργαλείου και της μπαταρίας είναι 
0°C-45°C.
Η προτεινόμενη περιοχή θερμοκρασίας περιβάλλοντος 
για το σύστημα φόρτισης κατά τη διάρκεια της φόρτισης 
είναι 0°C-40°C.

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ 
ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ

Απόβλητα σχετικά με ηλεκτρισμό δεν πρέπει να 
πετάγονται μαζί με τα απόβλητα του νοικοκυριού. 
Παρακαλούμε να τα ανακυκλώνετε εκεί όπου 

υπάρχουν οι απαραίτητες εγκαταστάσεις. Ελέγξτε 
στον τοπικό σας δήμο ή στους πωλητές για συμβουλές 
ανακύκλωσης.

ΑΝΤΙΜΕΤΏΠΙΣΗ 
ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ
Στον πίνακα που ακολουθεί αναφέρονται προβλήματα και 
ενέργειες επίλυσης που μπορείτε να πραγματοποιήσετε 
αν το μηχάνημά σας δεν λειτουργεί σωστά. Εάν αυτά 
δεν αναγνωρίσουν/επιδιορθώσουν το πρόβλημα, 
επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο σέρβις.
Προειδοποίηση: Απενεργοποιήστε το μηχάνημα και 
αφαιρέστε τη μπαταρία πριν από οποιαδήποτε ενέργεια 
επίλυσης προβλήματος.

Συμπτώματα Πιθανή αιτία Θεραπεία

Верижният 
трион не 
работи

Χαμηλή 
φόρτιση 
μπαταρίας.
Το φρένο 
αλυσίδας δεν 
βρίσκεται στη 
σωστή θέση.

Φορτίστε και τις 
δύο συστοιχίες 
μπαταριών.
Ελέγξτε και 
βεβαιωθείτε 
ότι το φρένο 
αλυσίδας 
βρίσκεται 
στη θέση ①. 
Ανατρέξτε στο 
απόσπασμα 
ΦΡΕΝΟ 
ΑΛΥΣΙΔΑΣ για 
λεπτομέρειες.

Το αλυσοπρίονο 
εργάζεται με 
διακοπές.

Το φρένο 
αλυσίδας δεν 
βρίσκεται στη 
σωστή θέση.

Τοποθετήστε 
το μηχάνημα σε 
ένα δροσερό, 
αεριζόμενο χώρο 
για να κρυώσει.
Εφαρμογή 
σχετικά μικρής 
πίεσης κατά την 
κοπή.
Συμβουλευτείτε 
το ειδικό 
συνεργείο της. 
Συμβουλευτείτε 
το ειδικό 
συνεργείο της.
Συμβουλευτείτε 
το ειδικό 
συνεργείο της.

Στεγνή 
αλυσίδα 
πριονιού.

Άδειο 
ντεπόζιτο 
λαδιού.
Βουλωμένος 
εξαερισμός 
στο πώμα του 
ντεπόζιτου 
λαδιού.
Βουλωμένο 
σωληνάκι 
εκροής λαδιού.

Βάλτε λάδι.
Καθαρίστε 
το πώμα του 
ντεπόζιτου 
λαδιού.

Καθαρίστε 
το σωληνάκι 
εκροής λαδιού.

Φρένο 
λακτίσματος/
Φρένο 
ασφαλείας

Το φρένο δεν 
σταματάει την 
αλυσίδα

Επικοινωνήστε 
με τον 
αντιπρόσωπο 
του σέρβις

Καυτή 
αλυσίδα/ράγα 
οδήγησης.

Άδειο 
ντεπόζιτο 
λαδιού.
Βουλωμένος 
εξαερισμός 
στο πώμα του 
ντεπόζιτου 
λαδιού.
Βουλωμένο 
σωληνάκι 
εκροής λαδιού.
Υπερβολικό 
τέντωμα της 
αλυσίδας 
Μη κοφτερή 
αλυσίδα.
Στομωμένη 
αλυσίδα.

Βάλτε λάδι.
Καθαρίστε 
το πώμα του 
ντεπόζιτου 
λαδιού.

Καθαρίστε 
το σωληνάκι 
εκροής λαδιού.
Ρυθμίστε το 
τέντωμα της 
αλυσίδας.

Επανατροχίστε ή 
αντικαταστήστε 
την αλυσίδα.

Η αλυσίδα 
πριονιού 
«σκοντάφτει», 
κραδάζει ή δεν 
κόβει σωστά.

Χαλαρή 
αλυσίδα Μη 
κοφτερή 
αλυσίδα.
Στομωμένη 
αλυσίδα.
Φθαρμένη 
αλυσίδα.
Τα δόντια 
της αλυσίδας 
δείχνουν 
προς την 
εσφαλμένη 
κατεύθυνση.

Ρυθμίστε το 
τέντωμα της 
αλυσίδας.
Επανατροχίστε ή 
αντικαταστήστε 
την αλυσίδα.
Αντικαταστήστε 
την αλυσίδα.
Συναρμολογήστε 
εκ νέου την 
αλυσίδα 
πριονιού με τα 
δόντια προς 
τη σωστή 
κατεύθυνση.
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Rendeltetés  Fa vágása
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- Megfelelőség-ellenőrző eljárás a  V függelék értelmében
- Mért hangerő-szint 	 101.2 dB(A)
- Garantált hangerő-szint  104 dB(A)
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EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN ISO 3744, EN 55014-1, EN 
55014-2	
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Név: Marcel Filz
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18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
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SECURITATEA PRODUSULUI
AVERTISMENTE GENERALE DE 
SIGURANŢĂ PENTRU UNELTE 
ELECTRICE

AVERTISMENT  Citiţi toate atenţionările de 
siguranţă şi parcurgeţi toate instrucţiunile, 
ilustraţiile şi specificaţiile ataşate acestei 

scule electrice. Nerespectarea tuturor 
instrucţiunilor enumerate mai jos poate duce la 
electrocutare, incendiu şi/sau leziune corporală 
gravă.

Păstraţi toate avertismentele şi instrucţiunile pentru 
consultări ulterioare.
Termenul „unealtă electrică” din avertismente se referă 
la o unealtă electrică alimentată de la reţeaua de energie 
electrică (prin cablu) sau la o unealtă electrică alimentată 
de la un acumulator (fără cablu).

1.	 SIGURANŢA ZONEI DE LUCRU
a)	 Menţineţi zona de lucru curată şi bine iluminată. 

Zonele de lucru în dezordine şi întunecoase 
favorizează accidentele.

b)	 Nu utilizaţi uneltele electrice în atmosfere 
explozive, de exemplu în prezenţa unor lichide, 
gaze sau praf inflamabile. Uneltele electrice 
provoacă scântei ce pot aprinde pulberea sau vaporii.

c) 	 Asiguraţi-vă că nu sunt în apropiere persoane şi 
copii în timpul funcţionării unei unelte electrice. 
Distragerea atenţiei poate duce la pierderea controlului 
uneltei.

2.	 SIGURANŢA ELECTRICĂ
a) 	 Fişele uneltei electrice trebuie să se potrivească 

perfect în priza de alimentare. Nu modificaţi 
niciodată ştecherul. Nu folosiţi niciun adaptor 
pentru uneltele electrice cu împământare. Utilizarea 
ştecherelor nemodificate în prize corespunzătoare va 
reduce riscul electrocutării.

b) 	 Evitaţi contactul fizic cu suprafeţe cu legătură la 
pământ, cum ar fi ţevi, radiatoare, maşini de gătit 
sau frigidere. Riscul electrocutării este mai mare în 
cazul în care corpul dumneavoastră vine în contact cu 
suprafaţa împământată.

c)	 Nu expuneţi uneltele electrice la ploaie sau la 
umiditate. Dacă intră apă în unealta electrică, riscul 
electrocutării este mai mare.

d)	 Nu deterioraţi cablul de alimentare. 
Nu folosiţi niciodată cablul pentru transportarea, 
tragerea sau scoaterea din priză a uneltei electrice. 
Păstraţi cablul de alimentare la distanţă de căldură, 
ulei, margini ascuţite sau părţi mobile. Cablurile 
deteriorate sau încurcate măresc riscul electrocutării.

e)	 Când folosiţi unealta electrică în exterior, utilizaţi 
un prelungitor potrivit pentru utilizarea în 
exterior. Utilizarea unui cablu potrivit pentru uzul în 
exterior reduce riscul electrocutării. 

f)	 Dacă utilizarea uneltei electrice într-un loc umed 
nu poate fi evitată, folosiţi o alimentare protejată 
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cu dispozitiv de curent rezidual (RCD). Folosirea 
unui dispozitiv RCD reduce riscul electrocutării. 

3.	 SIGURANŢA PERSONALĂ
a)	 Fiţi concentrat, urmăriţi ceea ce faceţi şi daţi 

dovadă de simţ practic când folosiţi o unealtă 
electrică. Nu folosiţi o unealtă electrică dacă sunteţi 
obosit sau sub influenţa drogurilor, a alcoolului sau 
a medicamentelor. O clipă de neatenţie în timpul 
funcţionării uneltei electrice poate duce la accidentări 
personale grave. 

b)	 Folosiţi echipament personal de protecţie. Purtaţi 
întotdeauna ochelari de protecţie. Echipamentele 
de protecţie precum masca de protecţie contra 
prafului, încălţămintea cu talpă antiderapantă, 
casca sau protecţia pentru urechi vor reduce riscul 
accidentărilor, utilizate în mod corespunzător. 

c)	 Preveniţi punerea accidentală în funcţiune. 
Asiguraţi-vă că întrerupătorul se află în poziţia 
de oprire înainte de a face conectarea la sursa de 
alimentare şi/sau la acumulator, înainte de a ridica sau 
a transporta unealta. Transportarea uneltelor electrice 
ţinând degetul pe întrerupător sau alimentarea 
acestora cu întrerupătorul pornit poate duce la 
accidentări. 

d)	 Scoateţi orice cheie de reglare sau cheie de 
piuliţe înainte de a porni unealta electrică. O 
cheie de piuliţe sau o altă cheie rămasă prinsă de o 
componentă rotativă a uneltei poate duce la rănirea 
personală. 

e)	 Păstraţi un echilibru corect. Menţineţi-vă 
permanent echilibrul şi sprijiniţi-vă ferm pe picioare. 
Acest lucru permite un control mai bun al uneltei 
electrice în situaţii neprevăzute. 

f)	 Îmbrăcaţi-vă corespunzător. Nu purtaţi 
îmbrăcăminte prea largă sau bijuterii. Nu vă apropiaţi 
părul, hainele sau mănuşile de componentele mobile. 
Hainele prea largi, bijuteriile şi părul lung se pot prinde 
în piesele mobile.

g)	 Dacă sunt furnizate accesorii pentru conectarea 
unor dispozitive de aspirare şi colectare a 
prafului, asiguraţi-vă că acestea sunt montate şi 
folosite corect. Folosirea colectorului de praf poate 
reduce riscul accidentărilor din cauza prafului.

h) Nu lăsaţi ca odată cu familiarizarea dvs. cu 
utilizarea uneltei să deveniţi indolenţi şi să uitaţi 
respectarea principiilor de siguranţă ale uneltei 
electrice. Orice acţiune nesăbuită poate duce la 
leziuni corporale grave într-o fracţiune de secundă. 

4.	 UTILIZAREA ŞI ÎNTREŢINEREA UNELTELOR 
ELECTRICE

a)	 Nu forţaţi unealta electrică. Folosiţi unealta 
electrică potrivită pentru aplicaţie. Cu unealta electrică 
potrivită, veţi lucra mai bine şi mai în siguranţă, la 
viteza pentru care a fost concepută. 

b)	 Nu folosiţi unealta electrică dacă nu o puteţi 
porni sau opri de la întrerupător. Orice unealtă 
electrică ce nu poate fi acţionată de la întrerupător 
este periculoasă şi trebuie reparată.

c)	 Scoateţi ştecherul din sursa de curent şi/sau 
scoateţi bateria din unealta electrică înainte de 
a efectua reglaje, de a schimba accesoriile sau 

de a depozita uneltele electrice. Astfel de măsuri 
de siguranţă reduc riscul pornirii accidentale a uneltei 
electrice. 

d) 	 Nu lăsaţi uneltele electrice la îndemâna 
copiilor şi nu permiteţi persoanelor ce nu ştiu 
să le manevreze şi nu cunosc instrucţiunile să 
acţioneze aceste unelte. Uneltele electrice sunt 
periculoase în mâinile utilizatorilor neinstruiţi. 

e)	 Efectuaţi întreţinerea uneltelor electrice. 
Verificaţi posibila aliniere incorectă sau posibila 
blocare a componentelor mobile, deteriorarea 
componentelor sau orice alte situaţii care pot afecta 
funcţionarea uneltei electrice. Dacă unealta electrică 
este deteriorată, reparaţi-o înainte de utilizare. Multe 
accidente sunt provocate din cauza întreţinerii 
incorecte a uneltelor. 

f)	 Uneltele de tăiere trebuie menţinute ascuţite şi 
curate. Riscul blocării uneltelor de tăiere cu margini 
ascuţite întreţinute corect este mai mic şi acestea 
sunt mai uşor de controlat. 

g)	 Folosiţi unealta electrică, accesoriile, piesele 
etc. conform acestor instrucţiuni, luând în 
considerare condiţiile de lucru şi operaţia de 
efectuat. Folosirea uneltei electrice pentru operaţii 
diferite de cele pentru care a fost concepută poate 
duce la accidentare.  

h) 	 Păstraţi uscate, curate şi fără urme de ulei sau 
grăsime mânerele şi suprafeţele de apucare 
ale uneltei. Mânerele şi suprafeţele de apucare 
alunecoase împiedică manipularea şi controlul sigur al 
uneltei tocmai în cele mai neaşteptate situaţii. 

5.	 UTILIZAREA ŞI ÎNTREŢINEREA UNELTELOR CU 
ACUMULATORI

a)	 Efectuaţi reîncărcarea numai cu încărcătorul 
specificat de producător. Un încărcător adecvat 
pentru un anumit tip de acumulator poate prezenta 
risc de incendiu dacă este utilizat cu alt tip de 
acumulator.

b)	 Folosiţi maşinile electrice numai cu acumulatorii 
special destinaţi acestora. Utilizarea oricăror 
altor acumulatori poate prezenta risc de rănire şi de 
incendiu.

c)	 Când nu folosiţi acumulatorul, ţineţi-l la distanţă 
de obiecte metalice precum agrafe de birou, 
monede, chei, cuie, şuruburi sau alte obiecte 
metalice mici, ce pot constitui o legătură 
între cele două borne. Un scurtcircuit al bornelor 
acumulatorului poate duce la arsuri sau incendiu.

d)	 În condiţii necorespunzătoare de utilizare, se 
poate prelinge lichid din acumulator; evitaţi 
contactul. În caz de producere accidentală a 
contactului, clătiţi bine cu apă. Dacă v-a intrat 
lichid în ochi, consultaţi imediat medicul. Lichidul 
expulzat din acumulator poate cauza iritaţii sau arsuri.

e) 	 Nu utilizaţi acumulatorul sau scula dacă acestea 
sunt deteriorate sau modificate. Acumulatoarele 
deteriorate sau modificate se pot comporta într-un 
mod impredictibil, crescând riscul unui incendiu, unei 
explozii sau leziunilor corporale.

f) 	 Evitaţi expunerea la foc şi la temperaturi 
excesive a acumulatorului sau a sculei. Expunerea 
la foc sau la temperaturi care depăşesc 130°C poate 
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duce la explozie.
g) 	 Respectaţi toate instrucţiunile de reîncărcare 

şi nu încărcaţi acumulatorul sau scula decât în 
plaja de temperaturi specificată în instrucţiuni. 
Reîncărcarea necorespunzătoare sau la temperaturi 
din afara plajei de temperaturi specificate poate duce 
la deteriorarea acumulatorului şi la creşterea riscului 
de incendiu.

6.	 SERVICE
a)	 Service-ul uneltei electrice trebuie efectuat 

de persoane calificate, folosind doar piese de 
schimb identice. Acest lucru va asigura folosirea în 
continuare a uneltei electrice în siguranţă.

b) 	 Nu reparaţi niciodată acumulatoarele deteriorate. 
Service-ul acumulatoarelor trebuie efectuat numai de 
către fabricant sau de centre de service autorizate.

1)INSTRUCŢIUNI PRIVIND 
SIGURANŢA DE FERĂSTRAIELE 
CU LANŢ  
a)	 Menţineţi o distanţă de siguranţă faţă de 

ferăstrău atunci când acesta este în funcţiune. 
Înainte de a porni ferăstrăul asiguraţi-vă că lanţul 
de ferăstrău nu atinge vre-un obiect. În timpul 
lucrului cu un ferăstrău cu lanţ, într-un moment de 
neatenţie, îmbrăcămintea sau părţi ale corpului pot fi 
prinse de lanţul de ferăstrău.

b)	 Prindeţi ferăstrăul cu lanţ ţinându-vă 
întotdeauna mâna dreaptă pe mânerul posterior 
iar mâna stângă pe mânerul anterior. Fixarea 
ferăstrăului cu lanţ în poziţie corporală inversă 
măreşte pericolul de accidente şi de aceea nu este 
permisă.

c)	 Ţineţi scula electrică numai de suprafeţele de 
prindere izolate, deoarece ferăstrăul cu lanţ 
poate intra în contact cu conductori electrici 
ascunşi. Contactul ferăstrăului cu lanţ cu un 
conductor aflat sub tensiune poate pune sub tensiune 
componentele metalice ale sculei electrice şi duce la 
electrocutare.

d)	 Purtaţi ochelari de protecţie. Se recomandă şi 
utilizarea unor echipamente de protecţie pentru 
cap, mâini, gambe şi picioare. Îmbrăcămintea de 
protecţie potrivită reduce pericolul de rănire provocată 
de aşchiile aflate în zbor şi de atingerea involuntară a 
lanţului de ferăstrău.

e)	 Nu folosiți un ferăstrău cu lanț într-un copac, pe o 
scară, pe un acoperiș sau pe orice suport instabil. 
În cazul utilizării ferăstrăului cu lanţ direct pe un copac 
există pericol de rănire.

f)	 Asiguraţi-vă întotdeauna o poziţie stabilă şi 
folosiţi ferăstrăul cu lanţ numai atunci când 
staţi pe o suprafaţă tare, sigură şi netedă. Un 
teren alunecos sau suprafeţe de sprijin instabile, cum 
ar fi o scară, pot duce la pierderea echilibrului sau a 
controlului asupra ferăstrăului cu lanţ.

g)	 Ţineţi seama de faptul că, în momentul tăierii 
unei crengi tensionate, aceasta poate fi azvârlită 

înapoi. Atunci când tensiunea acumulată în fibrele 
lemnoase este eliberată, creanga întinsă poate lovi 
operatorul şi/sau smulge de sub controlul acestuia 
ferăstrăul cu lanţ.

h)	 Fiţi extrem de precauţi la tăierea desişului şi a 
arborilor tineri. Materialul subţire se poate încurca în 
lanţul de ferăstrău şi vă poate lovi sau vă poate face să 
vă pierdeţi echilibrul.

i)	 Transportaţi ferăstrăul cu lanţ în stare 
oprită, ţinându-l de mânerul frontal iar lanţul 
de ferăstrău să fie îndreptat în direcţie 
opusă corpului dumneavoastră. În vederea 
transportului sau al depozitării ferăstrăului cu 
lanţ placa de protecţie trebuie să fie întotdeauna 
montată. Manevrarea atentă a ferăstrăului cu lanţ 
reduce probabilitatea unei atingeri accidentale a 
lanţului de ferăstrău aflat în mişcare.

j)	 Respectaţi instrucţiunile privind ungerea, 
întinderea lanţului de ferăstrău şi schimbarea 
accesoriilor. Un lanţ de ferăstrău întins sau uns 
necorespunzător riscă să se rupă sau să genereze 
recul.

k)	 Tăiaţi numai lemn. Folosiţi ferăstrul cu lanţ numai 
pentru acele operaţii pentru care este destinat. 
Exemplu: nu folosiţi ferăstrăul cu lanţ pentru a tăia 
material plastic, zidărie sau materiale de construcţii 
care nu sunt confecţionate din lemn. Utilizarea 
ferăstrăului cu lanţ pentru executarea operaţiilor 
neconforme destinaţiei poate duce la situaţii 
periculoase.

I)	  Nu încercați să tăiați un copac până când nu 
înțelegeți riscurile implicate și modul în care le 
puteți evita. Operatorul sau trecătorii se pot răni grav 
în timpul tăierii unui copac.

m) 	Urmați toate instrucțiunile atunci când eliminați 
materialul blocat, când depozitați sau întrețineți 
ferăstrăul cu lanț. Asigurați-vă că întrerupătorul 
este oprit și că acumulatorul este scos. Acționarea 
neașteptată a ferăstrăului cu lanț în timp ce scoateți 
materialul blocat sau în timpul reparației poate duce la 
vătămări corporale grave.

n) 	 Se recomandă ca primul utilizator să practice 
tăierea buștenilor pe o capră sau un cadru de 
tăiat.

o) 	 Se recomandă să ascuțiți și întrețineți lanțul de 
ferăstrău la centrele de service autorizate.

2)CAUZELE ŞI EVITAREA 
UNUI RECUL
Reculul se poate produce, când vârful şinei de ghidare 
atinge un obiect sau când lemnul se încovoaie iar lanţul de 
ferăstrău se blochează în tăietură.
În anumite cazuri, o atingere cu vârful şinei poate provoca 
o reacţie neaşteptată, direcţionată spre spate, la care şina 
de ghidare să fie aruncată în sus şi spre operator.
Blocarea lanţului de ferăstrău la marginea superioară 
a şinei de ghidare poate arunca rapid înapoi şina, spre 
operator.
Orice astfel de reacţie vă poate face să pierdeţi controlul 
asupra ferăstrăului şi eventual să vă răniţi grav. Nu vă 
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bazaţi exclusiv pe dispozitivele de siguranţă montate pe 
ferăstrăul cu lanţ. În calitate de utilizator al unui ferăstrău 
cu lanţ ar trebui să luaţi anumite măsuri, pentru a putea 
lucra fără accidente şi fără a vă răni. 
Reculul este consecinţa utilizării necorespunzătoare sau 
greşite a sculei electrice. El poate fi împiedicat prin măsuri 
preventive adecvate, asemenea celor descrise în cele ce 
urmează:

a) 	 Apucaţi ferm ferăstrăul cu ambele mâni, 
cuprinzând cu toate degetele mânerele 
ferăstrăului cu lanţ. Aduceţi-vă corpul şi braţele 
într-o astfel de poziţie încât să puteţi contracara 
forţele de recul. Dacă se adoptă măsuri adecvate, 
operatorul poate stăpâni forţele de recul. Nu lăsaţi 
niciodată din mână ferăstrăul cu lanţ.

b) 	 Evitaţi adoptarea unei poziţii corporale anormale 
şi nu tăiaţi la o înălţime care depăşeşte nivelul 
umerilor. Astfel veţi evita contactul involuntar cu 
vârful şinei şi veţi putea controla mai bine ferăstrăul cu 
lanţ în situaţii neaşteptate.

c) 	 Folosiţi întotdeauna şinele de schimb şi lanţurile 
de ferăstrău prescrise de producător. Şinele şi 
lanţurile de ferăstrău de schimb necorespunzătoare 
pot duce la ruperea lanţului sau la recul.

d) 	 Respectaţi instrucţiunile producătorului 
privitoare la ascuţirea şi întreţinerea lanţului 
de ferăstrău. Limitatoarele de adâncime prea joase 
măresc probabilitatea de producere a reculului.

RISCURI REZIDUALE
Chiar şi atunci când o maşină electrică este utilizată 
conform instrucţiilor, pot apare riscuri reziduale care nu 
pot fi prevenite. În funcţie de tipul şi de construcţia maşinii 
electrice, dvs. trebuie să ţineţi seama de următoarele 
riscuri potenţiale:
- 	 Contactul direct cu dinţii neprotejaţi ai lanţului (risc de 

tăiere)
- 	 Accesul direct la lanţul de tăiere aflat în rotaţie (risc de 

tăiere)
- 	 Mişcarea neaşteptată şi abruptă a şinei de ghidare a 

lanţului (risc de tăiere)
- 	 Aruncarea unor bucăţi desprinse din lanţ (risc de 

tăiere/înţepare)
- 	 Aruncarea unor aşchii desprinse din materialul supus 

tăierii
- 	 Contactul uleiului de ungere a lanţului cu pielea dvs.
- 	 Pierderea auzului din cauza nepurtării căştilor de 

protecţie auditivă în timpul lucrului

AVERTISMENTE DE 
SIGURANŢĂ PENTRU ACUMU-
LATOR
a)	 Nu demontaţi, deschideţi sau rupeţi celulele sau 

acumulatorul.
b)	 Nu scurtcircuitaţi un acumulator. Nu depozitaţi 

acumulatoarele la întâmplare într-o cutie sau într-
un sertar unde s-ar putea scurtcircuita între ele 

sau prin materiale conductoare. Când acumulatorul 
nu este utilizat, ţineţi-l la distanţă de alte obiecte 
metalice, precum agrafele de birou, monede, chei, cuie, 
şuruburi sau alte obiecte metalice mici, care pot crea 
contact între cele două borne. Scurtcircuitarea bornelor 
acumulatorului poate cauza arsuri sau incendii.

c)	 Nu expuneţi acumulatorul la căldură sau foc. 
Evitaţi depozitarea în lumina directă a soarelui.

d)	 Nu supuneţi acumulatorul la şocuri mecanice.
e)	 În cazul scurgerii acumulatorului, aveţi grijă ca 

lichidul să nu intre în contact cu pielea sau ochii. 
În cazul contactului, spălaţi zona afectată cu apă 
din belşug şi solicitaţi asistenţă medicală.

f)	 Consultaţi medicul imediat dacă aţi înghiţit o 
celulă sau un acumulator.

g)	 Menţineţi acumulatorul curat şi uscat.
h)	 Ştergeţi bornele acumulatorului cu o cârpă 

curată şi uscată dacă se murdăresc.
i)	 Acumulatorul trebuie încărcat înainte de 

utilizare. Consultaţi întotdeauna aceste 
instrucţiuni şi utilizaţi procedura de încărcare 
corectă.

j)	 Nu lăsaţi acumulatorul la încărcat dacă nu îl 
utilizaţi.

k)	 După perioade extinse de depozitare, poate 
fi necesară încărcarea şi descărcarea 
acumulatorului de mai multe ori pentru a obţine 
performanţe maxime.

l)	 Reîncărcaţi folosind doar încărcătorul specificat 
de WorxNITRO . Nu utilizaţi niciun alt încărcător 
în afară de cel conceput specific pentru utilizarea 
cu acest echipament.

m)	 Nu utilizaţi acumulatoare care nu sunt concepute 
pentru utilizarea cu acest echipament.

n)	 Nu lăsaţi acumulatorul la îndemâna copiilor.
o)	 Păstraţi documentaţia originală a produsului 

pentru consultări ulterioare.
p)	 Scoateţi acumulatorul din echipament dacă nu îl 

utilizaţi.
q)	 Depuneţi acumulatorul la deşeuri în mod 

corespunzător.
r)	 Nu introduceți în aparat acumulatoare care 

provin de la producători diferiți sau cu capacități, 
dimensiuni sau tipuri diferite.

s)	 Nu scoateți pachetul de acumulatoare din 
ambalajul lui original decât în momentul 
premergător utilizării acestuia.

t)	 Țineți cont de polaritatea (+) și (–) indicate pe 
acumulator pentru asigura o utilizare corectă a 
acestuia.

PĂSTRAŢI ACESTE 
INSTRUCŢIUNI!
Instrucţiuni cu privire la tehnicile corecte de 
doborâre a copacilor, de tăiere a crengilor şi de 
debitare a trunchiului
1. Doborârea copacilor
Dacă în zonă există două sau mai multe persoane, care 
simultan debitează buşteni şi doboară copaci, distanţa 
dintre persoanele care debitează buşteni şi care doboară 
copaci ar trebui să fie cel puţin de două ori mai mare decât 
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înălţimea copacului care trebuie doborât. La doborârea 
copacilor aveţi grijă să nu puneţi în pericol alte persoane, 
să nu atingeţi linii electrice şi să nu produceţi pagube 
materiale. Dacă un copac atinge o linie electrică, trebuie 
înştiinţată neîntârziat asupra acestui fapt întreprinderea 
furnizoare de energie.
La lucrările de tăiere în pantă operatorul ferăstrăului cu 
lanţ trebuie să staţioneze în amonte de copacul care 
trebuie doborât, pentru că, după tăiere, copacul se va 
rostogoli sau va aluneca probabil în aval.
Înainte de tăiere trebuie stabilită o cale de retragere, iar 
dacă este necesar, aceasta se va elibera de obstacole. 
Calea de retragere trebuie extinsă atât înapoi cât şi în 
diagonală faţă de direcţia aşteptată de cădere a copacului 
doborât, vezi fig. 1.
În scopul determinării direcţiei de cădere a copacului, 
înainte de tăierea acestuia trebuie avute în vedere 
înclinarea naturală a copacului, poziţia crengilor mai mari 
şi direcţia vântului.
Înainte de tăiere din copac trebuie îndepărtată mizeria, 
pietrele, scoarţa care s-a desprins, cuiele, clemele şi 
sârma.

2. Tehnica crestării
Faceţi o crestătură în trunchi cu adâncimea egală cu 1/3 
din diametrul trunchiului, crestând perpendicular pe 
direcţia de cădere a copacului, vezi fig. 1. Executaţi mai 
întâi crestătura orizontală inferioară (W). Astfel veţi evita 
blocarea lanţului de ferăstrău sau a şinei de ghidare la 
executarea celei de a doua crestături (X).

3. Tăietura de doborâre
Faceţi tăietura de doborâre (Y) cu cel puţin 50 mm mai 
sus decât tăietura orizontală de crestare prezentată în 
figura 1. Nu executaţi o tăietură de doborâre completă, ci 
doar atât de adâncă încât să mai rămână o legătură (adaos 
pentru doborâre), care să acţioneze ca o balama. Astfel 
veţi împiedica răsucirea copacului şi căderea acestuia în 
direcţie greşită. Nu tăiaţi complet marginea rămasă.
În momentul apropierii tăieturii de doborâre de margine, 
copacul ar trebui să înceapă să cadă. În cazul în care se 
pare acesta nu va cădea în direcţia dorită sau se înclină 
înapoi iar lanţul de ferăstrău se blochează, întrerupeţi 
tăierea şi introduceţi pene de lemn, material plastic sau 
aluminiu (Z) în linia de tăiere dorită, pentru deschiderea 
tăieturii şi doborârea copacului  ( ).
Când copacul începe să cadă scoateţi ferăstrăul din tăietură, 
opriţi-l, puneţi-l jos şi părăsiţi zona periculoasă folosind 
calea de retragere stabilită ( ). Fiţi atenţi la crengile care 
cad şi evitaţi să vă împiedicaţi. (Vezi Figura 1)
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                                                          Figura 1
4. Tăierea crengilor
Prin tăierea crengilor se înţelege tăierea de separare a 
crengilor copacului doborât. La tăierea crengilor, în primă 
etapă evitaţi crengile mai mari, îndreptate în jos, care 
sprijină copacul. Tăiaţi cioturile printr-o singură mişcare, 
vezi fig. 2. Crengile tensionate trebuie tăiate de jos în sus, 
pentru a evita prindrea şi blocarea ferăstrăului.
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                                                           Figura 2

5. Debitarea trunchiului de copac
Prin aceasta se înţelege secţionarea copacului doborât în 
mai multe părţi. Asiguraţi-vă o poziţie stabilă şi aveţi grijă 
să vă repartizaţi uniform greutatea corporală pe ambele 
picioare. Dacă este posibil, ar trebui să sprijiniţi trunchiul 
de copac punând dedesubt crengi, grinzi sau pene. 
Respectaţi instrucţiunile simple pentru o tăiere uşoară cu 
ferăstrăul. 
Dacă trunchiul se sprijină pe toată lungimea lui, vezi figura 
3, se taie de sus în jos, evitând contactul cu solul, deoarece 
altfel se ajunge la uzura prematură a lanţului.
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                                                         Figura 3
Dacă trunchiul este sprijinit doar la un singur capăt, vezi 
fig. 4, tăiaţi 1/3 din diametru de jos în sus (1). După această 
primă tăiere tăiaţi complet buşteanul printr-o tăiere 
efectuată de sus în jos, având grijă să întâlniţi tăierea 
prealabilă (2), cea de jos în sus.
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                                               Figura 4
Dacă buşteanul se sprijină pe ambele capete, vezi figura 
5, tăiaţi de sus 1/3 din diametru (1). Finalizaţi debitarea 
printr-o tăiere de jos în sus a diametrului rămas (cele 2/3 
rămase) (1), având grijă să întâlniţi tăietura de sus. 
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                                                Figura 5

Dacă debitaţi pe o pantă, aveţi grijă să vă aflaţi amonte de 
buştean, vezi figura 6. Pentru a deţine pe deplin controlul 
în momentul debitării complete, spre sfârşitul tăieturii 
reduceţi presiunea de apăsare, fără a slăbi prinderea 
fermă a mânerelor ferăstrăului cu lanţ. Aveţi grijă ca lanţul 
de ferăstrău să nu atingă solul. După finalizarea tăierii 
aşteptaţi ca lanţul de ferăstrău să se oprească complet 
înainte de a îndepărta ferăstrăul din locul de tăiere. Opriţi 
întotdeauna motorul ferăstrăului cu lanţ, înainte de a trece 
la copacul următor. 
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                                              Figura 6

SIMBOLURI
Pentru a reduce riscul de accidentări, 
utilizatorul trebuie să citească manu-
alul de instrucţiuni.

AVERTISMENT

Purtaţi echipament de protecţie 
pentru urechi

Purtaţi echipament de protecţie 
pentru ochi

Purtaţi mască de protecţie contra 
prafului

 În timpul lucrului ferăstrăul cu lanţ se 
ţine cu ambele mâini!

Feriți-vă de lovitura ferăstrăului cu lanț 
și evitați contactul cu vârful barei

Nu expuneţi la umezeală

Purtaţi cască de protecţie

Purtaţi mănuşi de protecţie

Purtaţi încălţăminte de protecţie

Produsele electrice nu trebuie depuse 
la deşeuri împreună cu gunoiul 
menajer. Vă rugăm să depuneţi 
produsele electrice la unităţile de 
reciclare existente. Consultaţi-vă cu 
autorităţile locale sau cu distribuitorul 
pentru sfaturi privind reciclarea.



183

Ferăstrău cu lanţ cu acumulator    RO

Acumulator litiu-ion, care a fost 
etichetat cu simbolurile asociate 
cu “colectarea separată” a tuturor 
acumulatorilor și acumulatorilor. 
Acesta este apoi reciclat sau eliminat 
pentru a reduce impactul asupra 
mediului. Bateriile pot fi dăunătoare 
mediului și sănătății umane deoarece 
conțin substanțe nocive.

Nu ardeţi

Dacă nu este manipulată corect, 
bateria poate intra în ciclul de apă și 
poate provoca daune ecosistemului. 
Nu aruncați bateriile uzate ca deșeuri 
municipale nesortate.

Deblocare

Blocare

LISTĂ DE COMPONENTE
1. MÂNER POSTERIOR

2. ÎNTRERUPĂTOR PORNIRE/OPRIRE

3. INDICATOR LUMINOS AL ALIMENTĂRII ELEC-
TRICE

4. MÂNER FRONTAL

5. MANETA FRÂNEI LANŢULUI (APĂRĂTOARE DE 
MÂNĂ)

6. LANŢ DE FERĂSTRĂU

7. LAMĂ DE GHIDARE

8. BUTON ROTATIV DE TENSIONARE A LANȚULUI

9. CAPACUL LANȚULUI 

10. APĂRĂTOARE MÂNĂ POSTERIOARĂ

11. ACUMULATOR *

12. BUTON DE ELIBERARE A ACUMULATORULUI *

13. BUTON DE BLOCARE

14. FEREASTRĂ NIVEL DE ULEI

15. CAPACUL REZERVORULUI DE ULEI

16. GHEARĂ DE AMORTIZARE

17. APĂRĂTOARE LAMĂ DE GHIDARE ŞI LANŢ ÎN 
CAZUL STOCĂRII/TRANSPORTULUI*(TEACĂ)

18. ROATĂ DE LANŢ

19. CLEMĂ DE PRINDERE PENTRU LAMA DE GHI-
DARE

20. ȘURUBUL TIJEI DE FIXARE

21. URECHI DE FIXARE A LAMEI DE GHIDARE

22. DUZĂ DE ULEI

23. SIMBOL PENTRU DIRECŢIA DE DEPLASARE A 
LANŢULUI

24. PLACA DE TENSIONARE A LAMEI DE GHIDARE 
(VEZI FIGURA A2)

* Nu toate accesoriile ilustrate sau descrise sunt 
incluse în pachetul de livrare standard.

DATE TEHNICE
Tip  WG385E WG385E.9 (3 - denumirea maşinii elec-
trice, respectiv a ferăstrăului cu lanţ)

WG385E
WG385E.9

Tensiune 40V   MAX (2x20V Max.)**

Lungimea lamei de 
ghidare  40cm

Viteză lanţ 18 m/s

Capacitate rezer-
vor ulei 160 ml

Pas lanţ 0.95cm

Număr de verigi 
de lanţ 56

Calibru pentru lanţ 1.1 mm

Lanț de înlocuire ES: 3/8LP.043 56E 90X /Oregon: 
90PX056

Tija de înlocuire ES: ES164SDEA041 /Oregon: 
164MLEA041

Capacitate acumu-
lator 4.0 Ah (WA3014) /

Tip acumulator Litiu-ion /

Model încărcător WA3883 /
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Tensiune 
încărcător

Intrare: 
100-240V~50-

60Hz
leşire 1: 20V  , 

2.0A ***
leşire: 2: 20V  , 

2.0A ***

/

Timp încărcare 
(Aprox.)
Acumulator:
4.0 Ah (1pc)
4.0 Ah (2pcs)

1 hr
2 hrs /

Greutate maşină( 
Instrument 
scump)

5.6kg 4.2 kg

**Tensiune măsurată în gol. Tensiunea iniţială a acumula-
torului atinge maximum 20 volţi. Tensiunea nominală este 
de 18 volţi.

*** Ieşirea nr.1 şi nr. 2 a încărcătorului înseamnă două porturi 
care furnizează 2 tensiuni şi 2 amperaje egale.

ACCESORII
WG385E WG385E.9

Lanţ de 
ferăstrău(WA4123) 1 1

Lama de 
ghidare(WA4393) 1 1

Apărătoare pentru 
transport 1 1

Încărcător 
(WA3883) 1 /

Acumulator 
(WA3014) 2 /

Vă recomandăm să achiziţionaţi accesoriile de la acelaşi 
magazin de la care aţi cumpărat unealta electrică. 
Consultaţi ambalajul accesoriului pentru detalii 
suplimentare. Personalul din magazin vă poate oferi 
asistenţă şi sfaturi.

INFORMAŢII PRIVIND 
ZGOMOTUL
Presiune sonică ponderată     	 LpA = 85.9 dB(A)
	 KPA = 3.0 dB(A)
Putere acustică ponderată     	 LwA = 101.2 dB(A)
	 KPA = 3.0 dB(A)
Purtaţi echipament de protecţie pentru urechi.

INFORMAŢII DESPRE 
VIBRAŢII 
Valori totale vibraţii (sumă vectorială triaxială) 
determinată conform EN 62841:

Valoarea de emisie a vibraţiei 
ah = 4.8 m/s2 

Incertitudinea 
K = 1.5 m/s²

Valoarea totală declarată pentru vibraţii şi pentru zgomot 
a fost măsurată în concordanţă cu metoda de testare 
standard şi poate fi utilizată şi la compararea a două 
unelte.
Valoarea totală declarată pentru vibraţii şi pentru zgomot 
poate fi utilizată şi la evaluarea preliminară a expunerii la 
acestea.

ATENŢIONARE: Nivelul emisiilor de vibraţii şi de 
zgomot în timpul utilizării reale a uneltei poate să 

difere de valorile declarate, aceste valori fiind în funcţie 
de modalităţlle de utilizare ale sculei, dar mai ales de 
felul piesei prelucrate cu unealta. Iată în continuare nişte 
exemple de utilizare care conduc la apariţia diferenţelor 
de valori:

Modul în care scula este folosită şi tipul de materiale tăiate 
sau sfredelite.
Scula este în stare bună de funcţionare şi bine întreţinută.
Folosirea accesoriului corect pentru sculă şi păstrarea 
acesteia în condiţii bune.
Forţa de apucare a mânerelor şi dacă s-a utilizat vreun 
accesoriu de reducere a vibraţiilor şi a zgomotului.
Scula este folosită conform indicaţiilor din fabrică şi 
conform acestor instrucţiuni.  

Această sculă poate cauza sindromul vibraţie mână-
braţ dacă nu este folosită în mod corespunzător.

ATENŢIONARE: Pentru a fi corectă, estimarea 
nivelului de expunere în condiţii concrete de 

folosire trebuie să ia în considerare toate părţile ciclului de 
operare cum ar fi de câte ori scula este oprită şi cât timp 
este pornită dar nu lucrează. Acest lucru poate reduce 
semnificativ nivelul de expunere de-a lungul perioadei de 
lucru totale.

Minimalizarea riscului de expunere la vibraţii şi la zgomot.
Folosiţi ÎNTOTDEAUNA dalte, burghiuri şi lame ascuţite.
Păstraţi acest aparat în conformitate cu aceste instrucţiuni 
şi păstraţi-l bine gresat (dacă e cazul).
Dacă unealta va fi utilizată în mod regulat, atunci nu 
ezitaţi să invesţiţi în procurarea de accesorii antivibraţie şi 
antizgomot.
Planificaţi-vă programul de lucru pentru a folosi sculele cu 
număr mare de vibraţii de-a lungul a mai multe zile.

Utilizare conform destinaţiei
Fierăstrăul este destinat tăierii copacilor, trunchiurilor de 
copaci, crengilor, traverselor din lemn, plăcilor de lemn 
etc. Se pot realiza tăieturi longitudinale sau transversale. 
Acest produs nu este adecvat pentru tăierea materialelor 
minerale.
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ASAMBLAREA
AVERTISMENT! Nu introduceţi acumulatorul 
înainte de asamblarea completă a uneltei 

electrice.
La manevrarea lanţului de ferăstrău purtaţi 
întotdeauna mănuşi de protecţie.

ASAMBLAREA LANŢULUI ŞI A LAMEI DE GHIDARE A 
LANŢULUI
1. 	 Despachetaţi cu atenţie toate componentele. Scoateţi 

apărătoarea lanţului prin rotirea butonului rotativ de 
tensionare a lanţului în direcţia contrară mersului 
acelor de ceasornic. (Vezi Figura A1)

2.	 Aşezaţi lanţul pe o suprafaţă solidă şi orizontală.
3.	 Utilizaţi numai lanţuri originale WorxNITRO sau cele 

recomandate pentru lama de ghidare.
4.	 Treceţi lanţul prin fanta din jurul lamei de ghidare. 

Asiguraţi-vă că lanţul este montat în direcţia corectă 
de rulare prin compararea lui cu pictograma lanţilui de 
pe lama de ghidare sau comparându-l cu pictograma 
direcţiei lanţului aflată pe corpul uneltei electrice. 
Asiguraţi-vă că placa de tensionare a lamei este 
orientată către exterior. (Vezi Figura A2)

5.	 Instalați lanțul pe pinionul de antrenare, strângeți 
șuruburile tijei și cele două bucăți de poziționare a 
tijei pe suportul tijei în fanta cheii deschiderii tijei de 
ghidare.(Vezi Figura B1, B2)

6.	 Asiguraţi-vă că toate componentele sunt montate 
corespunzător. Asiguraţi-vă că ochii lanţului sunt 
aşezaţi corect pe dinţii roţii de lanţ (Vezi Figura C1). 
Evitaţi îngrămădirea lanţului şi ieşirea acestuia din 
canelura lamei de ghidare, ilustrată în fig. C2. Dacă 
partea de ghidare a lanţului iese din canelură, apucaţi 
lanţul înainte de locul respectiv şi aşezaţi-l corect în 
canelură.

NOTĂ: Lanţul trebuie să se rotească liber, fără 
deformări.
7. 	 Montaţi capacul lanţului şi fixaţi-o prin rotirea 

butonului rotativ de tensionare a lanţului în direcţia 
mersului acelor de ceasornic. (Vezi Figura D)

8.	 În timpul tăierii lanţul se va întinde şi-şi va pierde 
tensiunea setată. Dacă apar jocuri la lanţ, dezşurubaţi 
complet butonul de tensionare a lanţului sau rotiţi 
butonul de trei ori în direcţia contrară mersului acelor 
de ceasornic, după care strângeţi din nou butonul de 
tensionare a lanţului pentru a reveni la setarea corectă 
a tensiunii lanţului prin repetarea paşilor 6-7 descrişi 
mai sus.

AVERTISMENT: lanţul nu este încă tensionat. 
Tensionarea lanţului se realizează conform 

instrucţiunilor din secţiunea „Tensionarea lanţului”. 
În acest moment, este necesară o verificare a 
lanţului, pentru a se asigura că acesta este tensionat 
în mod corespunzător.

ÎNTINDEREA LANŢULUI DE FERĂSTRĂU (VEZI FIGURA 
E1, E2)
NOTĂ: Lanţurile noi pentru fierăstraie se vor întinde. 
Verificaţi frecvent tensiunea lanţului cu ocazia primei 
utilizări şi strângeţi lanţul atunci când acesta se slăbeşte în 
jurul lamei de ghidare.

AVERTISMENT: 

●	 Scoateţi acumulatorul din unealtă înainte de a regla 

tensiunea lanţului ferăstrăului.
●	 Muchiile de tăiere ale lanţului sunt ascuţite. Utilizaţi 

mănuşi de protecţie când manevraţi lanţul.
●	 Asiguraţi-vă că tensiunea lanţului rămâne în 

permanenţă la un nivel corespunzător. Este posibil ca 
un lanţ slăbit să genereze accidente prin proiectarea 
fierăstrăului în direcţia operatorului în momentul în 
care ia contact cu lemnul. De asemenea, un lanţ slăbit 
este posibil să sară din canelura lamei de ghidare. 
Acest lucru poate duce la vătămarea operatorului 
şi la deteriorarea lanţului. Un lanţ slăbit va conduce 
la uzarea rapidă a lanţului, lamei de ghidarei şi a 
pinionului.

1. 	 Aşezaţi ferăstrăul pe o suprafaţă plană.
2.   Rotiţi butonul de tensionare a lanţului în sens invers 

acelor de ceasornic până când se obţinere o strângere 
adecvată. 

NOTĂ: Tensionarea lanţului creşte în mod automat dacă 
butonul rotativ de tensionare a lanţului  este rotit în direcţia 
mersului acelor de ceasornic. Mecanismul cu clichet 
previne slăbirea tensiunii lanţului.
3. 	 Înclinaţi înainte ferăstrăul (Vezi Figura E1) până când 

lama de ghidare este împinsă în sus. Acest procedeu 
va elimina jocul lanţului. 

4. 	 Strângeţi complet butonul rotativ de tensionare a 
lanţului prin rotirea lui în sensul mersului acelor de 
ceasornic.

5. 	 Verificaţi cu atenţie tensiunea setată de butonul 
automat de tensionare a lanţului. Se consideră că 
tensiunea corectă a lanţului a fost atinsă atunci când 
la mijlocul lamei de ghidare lanţul poate fi ridicat până 
la jumătatea înălţimii dintelui de acţionare a lanţului. 
Această verificare trebuie efectuată cu o singură 
mână, lanţul trebuind să reziste şi la greutatea maşinii 
aşezate pe sol. (Vezi Figura E2) 

NOTĂ: Se consideră că lanţul este tensionat corespunzător 
dacă poate fi ridicat de pe lama de ghidare fără ca dintele 
de acţionare să sară de pe lama de ghidare.
NOTĂ: În timpul tăierii lanţul se va întinde şi-şi va pierde 
tensiunea setată. Dacă apar jocuri la lanţ, dezşurubaţi 
complet butonul de tensionare a lanţului sau rotiţi butonul 
de trei ori în direcţia contrară mersului acelor de ceasornic, 
după care strângeţi din nou butonul de tensionare a lanţului 
pentru a reveni la setarea corectă a tensiunii lanţului prin 
repetarea paşilor 1-4 descrişi mai sus.

LUBRIFIEREA (Vezi Figura F)
IMPORTANT: când este livrat, fierăstrăul nu 
este umplut cu ulei. Este esenţial să umpleţi 
fierăstrăul cu ulei înainte de a-l utiliza. Pentru 
a evita deteriorarea excesivă a produsului, nu 

utilizaţi niciodată fierăstrăul fără ulei de lanţ sau cu 
un rezervor de ulei gol.
NOTĂ: durata de viaţă a lanţului şi capacitatea de 
tăiere a instrumentului depind de o lubrifiere optimă. 
Din acest motiv, lanţul este gresat în mod automat în 
timpul funcţionării.

UMPLEREA REZERVORULUI DE ULEI:
AVERTISMENT: Înainte de a reumple rezervorul 
de ulei, îndepărtaţi pachetul de acumulatoare.

1. 	 Aşezaţi ferăstrăul pe o suprafaţă plană, cu capacul 
orificiului de umplere cu ulei orientat în sus.

2. 	 Curăţaţi zona din jurul capacului orificiului de umplere 
cu ulei cu o cârpă, după care deşurubaţi capacul.
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3. 	 Adăugaţi ulei pentru gresarea lamei şi a lanţului, până 
când rezervorul este plin.

4. 	 Preveniţi pătrunderea în rezervor a murdăriei sau a 
reziduurilor şi puneţi la loc capacul rezervorului, după 
care strângeţi-l cu mâna până la blocare.

IMPORTANT: Pentru a permite aerisirea 
rezervorului de ulei, există o serie de canale de 
aerisire de mici dimensiuni, între capacul 
orificiului de umplere cu ulei şi sită. Acestea 

au şi rol de prevenire a scurgerilor. Când nu utilizaţi 
unealta, asiguraţi-vă că îl păstraţi în poziţie 
orizontală.
Este important sa folositi lubrifiant pentru bara 
silant (care nu estefurnizat) care este facut pentru a 
indeplini sarcinile intr-o gama larga de temperature 
fara a necesita diluare.  Acesta se poate achiziţiona 
din locaţia de unde aţi cumpărat ferăstrăul sau în 
magazinul local de unelte electrice. Nu utilizati 
uleiuri murdare, folosite sau contaminate. Poate 
aparea deteriorare barei sau a lantului.  Utilizarea 
unui ulei neaprobat va duce la anularea garanţiei.
Nu-l înghiţiţi. Dacă l-aţi înghiţit, chemaţi medicul 
neîntârziat. Feriţi produsul de copii. Păstraţi-l 
la distanţă de sursele de căldură sau de flacări 
deschise.

VERIFICAREA LUBRIFIERII AUTOMATE:
Funcţionarea sistemului de lubrifiere automată a lanţului 
poate fi verificată pornind ferăstrăul  şi ţinându-l cu vârful 
îndreptat în direcţia unui carton sau a unei hârtii de pe 
sol. Dacă apare o dâră crescândă de ulei atunci rezultă 
că lubrifierea automată funcţionează impecabil. Dacă 
uleiul nu este dozat în mod regulat, în ciuda faptului 
că rezervorul de ulei este plin, contactaţi un agent al 
serviciului de relaţii cu clienţii WorxNITRO  sau un agent de 
service autorizat WorxNITRO .

ATENŢIE: Nu atingeţi solul cu lanţul, păstraţi o 
distanţă de siguranţă de 40 cm.

FUNCŢIONAREA
1. ÎNAINTE DE A UTILIZA INSTRUMENTUL FĂRĂ FIR

AVERTISMENT! Încărcătorul şi acumulatorul sunt 
concepute special pentru fi utilizate împreună, 
aşadar nu încercaţi să utilizaţi alte dispozitive. Nu 
introduceţi sau nu permiteţi niciodată pătrunderea 

obiectelor metalice în conectorii încărcătorului sau 
acumulatorului, deoarece pot apărea defecţiuni de natură 
electrică şi pericole.
NOTĂ:  Acumulatorul este NEÎNCĂRCAT şi trebuie să îl 
încărcaţi o dată înainte de utilizare.
Încărcătorul furnizat este compatibil cu acumulatorul litiu-
ion montat în maşină. Nu utilizaţi un alt acumulator.

2. VERIFICAREA STĂRII DE ÎNCĂRCARE A 
ACUMULATORULUI (VEZI FIGURA G)
Nivelul de încărcare al acumulatorilor poate fi vizualizat prin 
apăsarea butonului de lângă indicatorul luminos al nivelului 
de încărcare.
NOTĂ: Fig. G se referă numai la acel pachet de acumulatoare 
care are şi indicator luminos al nivelului de încărcare.

3. ÎNCĂRCAREA ACUMULATORULUI (VEZI FIGURA H)
Acumulatorul litiu-ion este protejat împotriva descărcării 

complete. Când acumulatorul este descărcat, maşina este 
oprită cu ajutorul unui circuit de protecţie.
Într-un mediu cald sau după o utilizare intensă, acumulatorul 
se poate încinge prea tare pentru a putea fi încărcat. 
Permiteţi răcirea acestuia înainte de a-l reîncărca.
NOTĂ: Încărcaţi complet şi simultan cele două acumulatoare 
ale maşinii. Mai multe detalii în ghidul de utilizare al 
încărcătorului..
4. PENTRU SCOATEREA SAU INSTALAREA 
ACUMULATORULUI (VEZI FIGURA I)
Apăsaţi butonul de eliberare a pachetului de acumulatori 
şi scoateţi cele 2 acumulatoare din unealta electrică. După 
ce le-aţi reîncărcat, inseraţi pachetul cu 2 acumulatoare în 
porturile de conectare a acumulatorelor. Este suficient să 
împingeţi şi să aplicaţi o uşoară presiune. Verificaţi dacă 
acumulatorul este fixat corespunzător.
NOTĂ: 
●	 La scoaterea acumulatorului, ţineţi ferm de 

acesta pentru a evita căderea lui şi rănirea.
●	 Această unealtă electrică funcţionează numai 

atunci când ambele acumulatoare sunt instalate 
corect. Vă rugăm să utilizaţi întotdeauna aceleaşi 
acumulatoare şi să le încărcaţi simultan.

●	 Dacă utilizaţi un pachet de acumulatoare cu 
două acumulatoare de puteri diferite, maşina va 
funcţiona cu cea mai mică putere comună.

5. INDICATORUL LUMINOS AL ALIMENTĂRII ELECTRICE 
(VEZI FIGURA J)
IMPORTANT:
Dacă se aprinde numai o singură lumină indicatoare, 
cel puţin un acumulator este foarte descărcat, chiar 
dacă maşina este în continuare în stare de funcţionare. 
Continuarea utilizării maşinii cu cel puţin un 
acumulator atât de descărcat, poate reduce durata de 
viaţă şi performanţa acumulatorilor dvs.
Dacă niciun un LED nu este aprins, cel puţin un 
acumulator este instalat greşit sau este defect. Vă 
rugăm să verificaţi cu atenţie dacă acestea sunt 
aşezate corect în locaşul lor.

INDICATOARELE LED DE STARE ALE BATERIEI 
●	 Dacă doriţi să aflaţi nivelul de încărcare al 

pachetului de acumulatoare, apăsaţi butonul 
de lângă indicatorul luminos al nivelului de 
încărcare al pachetului de acumulatoare înainte 
de utilizarea sau după utilizarea maşinii. 

●	 În timpul utilizării maşinii, indicatorul luminos 
al nivelului de încărcare al pachetului de 
acumulatoare va indica automat nivelul de 
încărcare al acestuia. Indicatorul luminos 
detectează şi indică în mod constant starea 
pachetului de acumulatoare.

●	 La maşinile care conţin un pachet de 
acumulatoare în care puterea celor două 
acumulatoare incluse diferă, indicatorul 
luminos al nivelului de încărcare indică nivelul 
de încărcare al acumulatorului cu nivelul de 
încărcare mai scăzut.

Indicatorul stării 
de încărcare a 

acumulatorului
Starea acumulatorului

Ard cinci LED-uri 
verzi
(  ) 

Cele două acumulatoare sunt 
încărcate foarte bine.
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Ard două, trei sau 
patru LED-uri verzi.

Există energie în cele două 
acumulatoare. Cu cât ard 
mai multe LED-uri verzi, 
acumulatoarele deţin cu atât mai 
multă energie.

Doar un singur LED 
verde este aprins  
(  ) 

Nivelul de încărcare a cel 
puţin unui acumulator din 
pachetul de acumulatoare 
este foarte scăzut. Vă 
rugăm să verificaţi nivelul 
de încărcare şi reîncărcaţi 
pachetul de acumulatoare.

Nu arde niciun LED. Cel puţin un acumulator 
este instalat greşit sau este 
defect.

Doar un singur LED 
pâlpâie de două ori 
într-un ciclu.

Cel puţin un acumulator 
este complet descărcat 
(vă rugăm să vă referiţi la 
paragraful care descrie 
starea de încărcare a 
acumulatorului). Vă rugăm 
să reîncărcaţi simultan cele 
două acumulatoare înainte de 
o nouă utilizare a maşinii sau 
înainte de stocarea ei.

Doar un singur LED 
pâlpâie de trei ori 
într-un ciclu.

Cel puţin un acumulator 
s-a supraîncălzit, aşteptaţi 
răcirea lui/lor înainte de a 
reîncepe munca.

Doar un singur LED 
pâlpâie de patru ori 
într-un ciclu.

Maşina este suprasolicitată. 
Îndepărtaţi unealta de locul 
tăierii, după care încercaţi 
din nou.

6. PORNIRE/OPRIRE (VEZI FIGURA K)
ATENŢIE: Înainte de a trece la utilizarea acestei 
unelte fără fir, verificaţi pachetul de 
acumulatoare. Utilizaţi numai acele pachete 
de acumulatoare care sunt trecute în lista din 

secţiunea Accesorii.
 
Pentru a porni maşina, apăsaţi butonul de blocare, după 
care apăsaţi complet comutatorul de pornire/oprire  şi 
menţineţi-l în această poziţie. Acum puteţi elibera butonul 
de blocare.
Pentru a opri maşina, eliberaţi comutatorul de pornire/
oprire.  
NOTĂ: Ferăstrăul cu lanţ poate fi pornit numai după ce s-a 
activat frâna lanţului. 

7. MANETA FRÂNEI LANŢULUI (VEZI FIGURA L)
Frâna de siguranţă este un mecanism de protecţie, care se 
declanşează atunci când lanţul de ferăstrău este aruncat 
înapoi peste apărătoarea de mână frontală. Lanţul de 
ferăstrău se opreşte imediat.
Periodic, efectuaţi o probă funcţională. Trageţi apărătoarea 
frontală către operator (poziţia ①) pentru a dezactiva frâna 
lanţului. Pentru a activa frâna lanţului, împingeţi înainte 
apărătoarea frontală (poziţia ②).
NOTĂ: Dacă ferăstrăul electric nu poate fi pornit nici 
în cazul în care a fost asamblat corect şi pachetul de 

acumulatoare este încărcat complet, trebuie să verificaţi 
dacă maneta frânei lanţului se află în poziţia corectă 
(poziţia ①).

8. TĂIEREA
IMPORTANT: Este rezervorul plin cu ulei? 
Verificaţi înante de lucru şi regulat în timpul 
lucrului indicatorul nivelului de ulei (Vezi 
Figura M). Completaţi cu ulei când nivelul 

uleiului a ajuns la marginea inferioară a geamului de 
observare. Doza de ulei ajunge pentru aprox. 12 
minute, în funcţie de pauze şi de intensitatea 
lucrului. 
Verificaţi întinderea lanţului în timpul tăierii la 
fiecare 10 minute.
1)	 Introduceţi acumulatorul în instrument.
2)	 Asiguraţi-vă că secţiunea care urmează să fie tăiată nu 

se află pe pământ. Acest lucru previne contactul dintre 
lanţ şi pământ atunci când se realizează tăierea. 

      Atingerea pământului atunci când lanţul se află în 
mişcare este periculoasă şi va conduce la tocirea 
lanţului.

3)	 Utilizaţi ambele mâini pentru a prinde ferm ferăstrăul. 
Utilizaţi întotdeauna mâna stângă pentru a prinde 
mânerul frontal şi mâna dreapta pentru a prinde 
mânerul posterior. Menţineţi o priză fermă. Toate 
degetele trebuie să se înfăşoare în jurul mânerelor 
ferăstrăului. (Vezi Figura N)

4)	 Asiguraţi-vă că fixaţi bine picioarele pe sol. Păstraţi 
picioarele la acelaşi nivel cu umerii. Asiguraţi-vă că 
distribuiţi greutatea în mod egal pe ambele picioare.

5)	 Când sunteţi pregătit să tăiaţi, apăsaţi butonul de 
blocare complet cu degetul mare de la mâna dreaptă 
şi strângeţi declanşatorul. Acest lucru va determina 
pornirea fierăstrăului. Eliberarea declanşatorului 
va determina oprirea fierăstrăului. Asiguraţi-vă că 
fierăstrăul funcţionează la viteză maximă înainte de a 
începe să tăiaţi.

6)	 Când începeţi să tăiaţi, aşezaţi cu atenţie lanţul aflat 
în mişcare pe bucata de lemn. Lemnul trebuie să fie 
plasat cât mai aproape de corpul uneltei electrice. 
Ţineţi ferm fierăstrăul pentru a evita ca acesta să sară 
sau să se deplaseze în lateral.

7)	 Ghidaţi ferăstrăul aplicând o presiune uşoară şi nu 
exercitaţi o forţă excesivă asupra acestuia, lăsându-l 
să lucreze liber. Motorul va lucra în suprasarcină şi se 
poate arde. Motorul vă va ajuta să finalizaţi lucrarea mai 
bine şi în condiţii de siguranţă sporite dacă îl utilizaţi la 
viteza pentru care a fost construit.

8)	 Scoateţi fierăstrăul din bucata de lemn tăiată cât timp 
acesta se află în continuare la viteză maximă. Opriţi 
funcţionarea fierăstrăului eliberând comutatorul de 
pornire/oprire. Asiguraţi-vă că fierăstrăul s-a oprit 
complet din funcţionare înainte de a-l aşeza jos.

9)	 Exersaţi pe nişte buşteni inutili într-o zonă de lucru 
sigură pentru a vă deprinde cu o mişcare fluidă şi cu o 
viteză de tăiere uniformă.

Mecanisme de protecţie împotriva reculului ale 
acestui fierăstrău
Acest fierăstrău este dotat cu un lanţ şi cu o bară de 
ghidare care permit reducerea la minim a reculului. Ambele 
componente reduc riscul de recul al lanţului. Cu toate 
acestea, există în continuare un oarecare risc de recul la 
folosirea acestui fierăstrău.
Următorii paşi vor reduce riscul de recul.
• 	 Utilizaţi ambele mâini pentru a prinde ferăstrăul în 

timp ce ferăstrăul funcţionează. Menţineţi o priză 



188

Ferăstrău cu lanţ cu acumulator    RO

fermă. Degetele trebuie aşezate în jurul mânerelor 
ferăstrăului.

• 	 Menţineţi toate elementele de siguranţă pe ferăstrău. 
Asiguraţi-vă că funcţionează corespunzător.

• 	 Nu tăiaţi cu fierăstrăul deasupra capului sau peste 
nivelul umerilor.

• 	 Menţineţi-vă permanent echilibrul şi sprijiniţi-vă ferm 
pe picioare.

• 	 Menţineţi o poziţie uşor către partea stângă a 
fierăstrăului. Acest lucru ajută la evitarea menţinerii 
corpului aliniat cu lanţul.

• 	 Nu lăsaţi vârful lamei de ghidare să intre în contact cu 
niciun obiect când lanţul de ferăstrău se mişcă.

• 	 Nu încercaţi niciodată să tăiaţi două bucăţi de lemn în 
acelaşi timp. Tăiaţi o singură bucată de lemn o dată.

• 	 Nu introduceţi vârful lamei de ghidare şi nu efectuaţi 
tăieturi oblice (perforând lemnul utilizând vârful lamei).

• 	 Aveţi grijă la deplasarea lemnului sau la alte forţe care 
pot prinde lanţul de ferăstrău.

• 	 Acordaţi atenţie maximă când reluaţi o tăietură 
anterioară.

• 	 Folosiţi numai lanţul şi bara de ghidare  cu 
caracteristici de reducere a reculului care au fost 
furnizate împreună cu acest fierăstrău. 

• 	 Nu utilizaţi niciodată un lanţ de ferăstrău uzat 
sau slăbit. Menţineţi lanţul de ferăstrău ascuţit cu 
tensiunea corespunzătoare.

Utilizarea în siguranţă a fierăstrăului
1. 	 Folosiţi fierăstrăul numai după ce vă asiguraţi că aveţi 

o poziţie fermă a picioarelor.
2. 	 Ţineţi fierăstrăul în partea dreaptă a corpului (Vezi 

Figura O).
3. 	 Lanţul trebuie să se rotească la viteză maximă înainte 

de a intra în contact cu lemnul.
4. 	 Înainte de tăiere utilizaţi ghearele opritoare pentru a 

sprijini ferăstrăul de lemn.
5. 	 În timpul tăierii utilizaţi ghearele opritoare ca şi punct 

de ridicare. (Vezi Figura P)
6. 	 Nu utilizaţi fierăstrăul cu mâinile complet întinse, nu 

încercaţi să tăiaţi bucăţi de lemn la care ajungeţi cu 
dificultate şi nu folosiţi scări pentru a ajunge la aceste 
bucăţi de lemn (Vezi Figura Q). 

Nu utilizaţi niciodată ferăstrăul cu lanţ la o înălţime 
care depăşesc înălţimea umărului dvs.

TĂIEREA LEMNULUI TENSIONAT (VEZI FIGURA R)
AVERTISMENT: Când tăiaţi o creangă aflată 
sub tensiune, acordaţi atenţie maximă. Aveţi 
grijă la reculul lemnului. Când este eliberată 
tensiunea din lemn, creanga poate cauza 

reculul şi lovi operatorul, ajungându-se la rănire 
gravă sau moarte.
Când tăiaţi butuci sprijiniţi la ambele capete, începeţi să 
tăiaţi de sus (Y) la aproximativ 1/3 de diametru (tăiere de 
sus) în buştean şi apoi finalizaţi tăietura (Z) din partea de 
jos pentru a evita contactul ferăstrăului cu solul. Când 
tăiaţi butuci sprijiniţi la un singur capăt, începeţi tăietura 
de jos (Y) la aproximativ 1/3 de diametru (tăiere de jos) 
în buştean şi finalizaţi tăietura de sus (Z) pentru a evita 
ruperea buşteanului sau blocarea uneltei.

ÎNTREŢINEREA 
FERĂSTRĂULUI 
Urmaţi instrucţiunile de întreţinere din acest manual. 
Curăţarea şi întreţinerea corespunzătoare a lanţului de 
ferăstrău şi a lamei de ghidare, precum şi a ferăstrăul  
în general, poate reduce riscul de recul. Inspectaţi şi 
întreţineţi ferăstrăul după fiecare utilizare. Acest lucru va 
creşte durata de viaţă a ferăstrăului dumneavoastră. 
NOTĂ: Chiar după o ascuţire corespunzătoare, riscul de 
recul poate creşte după fiecare ascuţire.

ÎNTREŢINEREA 
ŞI DEPOZITAREA 
FIERĂSTRĂULUI 
1. 	 Scoateţi acumulatorul din ferăstrău:
• 	 Dacă nu este utilizat.
• 	 înainte de a vă deplasa dintr-un loc în altul;
• 	 Înainte de service.
• 	 Înainte de a înlocui accesoriile sau dispozitivele de 

ataşare, precum lanţul de ferăstrău sau lama de 
ghidare.

2.	 Înainte de fiecare utilizare, inspectaţi ferăstrăul. 
Verificaţi cu atenţie fierăstrăul în cazul în care 
mecanismul de protecţie a utilizatorului sau 
o altă componentă a fost deteriorată. Verificaţi 
pentru a vedea dacă există deteriorări care ar putea 
afecta siguranţa operatorului sau funcţionarea 
fierăstrăului. Verificaţi alinierea sau conexiunile 
dintre componentele mobile. Verificaţi dacă există 
componente rupte sau deteriorate. Nu folosiţi 
fierăstrăul dacă există deteriorări de natură să afecteze 
siguranţa sau funcţionarea. Asiguraţi-vă că repararea 
se realizează într-un centru de service autorizat. 
Pentru a găsi un centru de service autorizat, accesaţi 
www.worx.com.

3.  Întreţineţi cu grijă fierăstrăul.
• 	 Nu expuneţi niciodată unealta electrică la ploaie sau la 

umezeală directă.
• 	 Păstraţi lanţul de ferăstrău ascuţit, curat şi lubrifiat 

pentru o funcţionare mai bună şi mai sigură.
• 	 Urmaţi paşii evidenţiaţi în acest manual pentru a ascuţi 

lanţul de ferăstrău.
• 	 Menţineţi mânerele uscate, curate şi nu permiteţi ca 

acestea să intre în contact cu ulei sau vaselină.
• 	 Menţineţi toate şuruburile şi piuliţele strânse.
4. La efectuarea operaţiilor de service, utilizaţi numai 
piese de schimb identice cu cele înlocuite.
5. Depozitaţi ferăstrăul întotdeauna în condiţii 
optime atunci când nu îl utilizaţi
•	 Într-un loc înalt sau încuiat, departe de copii.
•	 Într-un loc uscat.
•	 Cu teaca lamei de ghidare şi a lanţului trasă deasupra.
Întreţinerea lamei de ghidare
Pentru a maximiza durata de viaţă a lamei, se recomandă 
să respectaţi următoarele indicaţii privind întreţinerea.
Lama de ghidare pe care este aşezat lanţul trebuie să fie 
curăţată înainte de depozitarea maşinii sau dacă lama şi 
lanţul sunt murdare. 
Lama de ghidare trebuie curăţată de fiecare dată când este 
scos lanţul.

Pentru a curăţa lama de ghidare:
1.	 Demontaţi protecţia pentru lanţ, lama şi lanţul. 

(consultaţi secţiunea ASAMBLAREA)
2.	 Folosind o perie de sârmă, o şurubelniţă sau un 

instrument similar, curăţaţi urmele de murdărie de pe 
lama de ghidare.

3.	 Aveţi grijă să curăţaţi complet locurile prin care trece 
uleiul.
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Condiţiile care impun întreţinerea lanţului şi a lamei 
de ghidare:
• 	 ferăstrăul taie într-o parte sau în unghi;
• 	 ferăstrăul trebuie forţat pentru a înainta în tăietură;
• 	 alimentarea cu ulei a lamei şi a lanţului este 

inadecvată.
Verificaţi starea barei de ghidare de fiecare dată când 
lanţul este ascuţit. O lamă de ghidare uzată va determina 
deteriorarea lanţului şi va îngreuna tăierea.
După fiecare utilizare, cu unitatea deconectată de la sursa 
de alimentare, curăţaţi rumeguşul de pe lama de ghidare şi 
din orificiul pinionului.
Când partea de sus a lamei de ghidare este neuniformă, 
folosiţi o pilă pentru a reface muchiile şi părţile laterale, 
astfel încât acestea să fie drepte.

Pilirea muchiilor 
şi părţilor laterale 

ale şinei

Canelură uzată  Canelură corectă

Înlocuiţi lama de ghidare când canelura este uzată, când 
lama de ghidare este îndoită sau crăpată sau când are 
loc o supraîncălzire sau o debavurare a lamei. Dacă se 
impune înlocuirea, folosiţi numai lame de ghidare specifice 
ferăstrăului dvs. (tipul acesteia poate fi regăsit în lista cu 
piese de înlocuire sau pe autocolantul aflat pe ferăstrău).
Schimbarea/inversarea lanţului de ferăstrău şi a 
lamei
Înlocuiţi lanţul de ferăstrău când dispozitivele de tăiere 
sunt prea uzate pentru a mai fi ascuţite sau când lanţul 
se rupe. Utilizaţi doar lanţul de schimb menţionat în acest 
manual. 
Verificaţi lama de ghidare înainte de a ascuţi lanţul. O 
lamă de ghidare uzată sau deteriorată este nesigură şi va 
deteriora lanţul de ferăstrău şi va îngreuna operaţiunea 
de tăiere.
Potriviţi gheara plăcii de tensionare a lamei de ghidare  în 
lama nouă prin strângerea şurubului în direcţia mersului 
acelor de ceasornic. Partea protuberantă a ghearei (a) 
trebuie să intre precis în gaura din lama de ghidare. (Vezi 
Figura S) 

ASCUŢIREA LANŢULUI DE FERĂSTRĂU
AVERTISMENT: Scoateţi acumulatorul din 
ferăstrău înainte de service. Electrocutarea 
sau contactul cu lanţul de tăiere aflat în 

mişcare poate cauza răniri grave sau deces.
Muchiile de tăiere ale lanţului sunt ascuţite. Utilizaţi 
mănuşi de protecţie când manevraţi lanţul.
Menţineţi lanţul ferăstrăului ascuţit. Veţi tăia mai rapid şi 
mai sigur. Un lanţ de ferăstrău tocit va cauza uzura rapidă 
a roţii de lanţ, lamei de ghidare, lanţului de ferăstrău şi 
motorului. Dacă trebuie să forţaţi pătrunderea lanţului 
de ferăstrău în lemn şi tăierea produce doar rumeguş cu 
câteva aşchii mari, lanţul de ferăstrău este uzat.
LUBRIFIEREA PINIONULUI

AVERTISMENT Purtaţi mănuşi cu rezistenţă 
sporită atunci când realizaţi operaţii de 
mentenanţă sau reparaţii asupra acestui 

instrument.
Întotdeauna scoateţi acumulatorul din fierăstrău 
înainte de a realiza orice operaţii de mentenanţă sau 
reparaţii asupra acestui instrument.
NOTĂ: Nu este necesar să scoateţi lanţul sau lama când 
lubrifianţi roata de lanţ 
1.	 Curăţaţi lama de ghidare şi roata de lanţ.
2.	 Utilizând o pompă de uns, introduceţi vârful acesteia 

în orificiul de lubrifiere şi injectaţi unsoare până când 
iese pe muchia exterioară a vârfului roţii de lanţ. (Vezi 
Figura T)

3.	 Pentru a roti pinionul, eliberaţi mecanismul de oprire a 
lanţului şi trageţi de lanţ (cu mâna) până când partea 

negresată a pinionului este aliniată cu orificiul de 
gresare. Repetaţi procedura de lubrifiere.

CONSIDERAŢII PRIVIND 
UNELTELE ALIMENTATE CU 
ACUMULATOR
Scula şi acumulatorul pot fi utilizate şi stocate la 
temperaturi cuprinse între 0ºC şi 45ºC.
Plaja de temperatură ambientală recomandată pentru 
reîncărcare este cuprinsă între 0ºC şi 40ºC .

PROTECŢIA MEDIULUI
Produsele electrice nu trebuie depuse la deşeuri 
împreună cu gunoiul menajer. Vă rugăm să 
depuneţi produsele electrice la unităţile de reciclare 

existente. Consultaţi-vă cu autorităţile locale sau cu 
distribuitorul pentru sfaturi privind reciclarea.

DEPANAREA
În cazul în care scula electrică nu funcţionează impecabil, 
tabelul următor vă prezintă simptomele defecţiunilor, 
cauzele posibile cât şi măsurile de remediere. Dacă prin 
aceasta nu puteţi identifica şi înlătura problema, adresaţi-
vă atelierului dumneavoastră de service. Atenţie: înainte 
de detectarea defecţiunilor, deconectaţi ferăstrăul 
cu lanţ şi extrageţi acumulatorul.

Simptom Cauze posibile Soluţie posibilă

Ferăstrăul 
cu lanţ nu 
funcţionează.

Nivel scăzut 
de energie în 
acumulator.
Frîna lanţului nu 
este în poziţia 
corectă.

Reîncărcaţi ambele 
acumulatoare din 
pachet.
Verificaţi dacă frâna 
lanţului se află în 
poziţia ①. Pentru 
mai multe detalii, vă 
rugăm să consultaţi 
secţiunea FRÂNA 
LANŢULUI.

Ferăstrăul cu 
lanţ lucrează 
intermitent.

Supraîncălzire

Exercitaţi o 
presiune prea 
mare în timpul 
tăierii.  

Conexiune 
slabă.
Cabluri interne 
slăbit.
Întrerupătorul 
pornit/oprit 
defect.

Duceţi maşina 
într-un loc răcoros 
şi bine aerisit, şi 
aşteptaţi răcirea ei.
Exercitaţi o presiune 
mai mică în timpul 
operaţiunii de tăiere.
Contactaţi agentul 
de service.
Contactaţi agentul 
de service.
Contactaţi agentul 
de service.



190

Ferăstrău cu lanţ cu acumulator    RO

Lanţul de 
ferăstrău este 
uscat.

Nu există ulei în 
rezervor.
Aerisirea dopului 
de închidere 
al rezervorului 
de ulei este 
înfundată.
Canalul de 
scurgere a 
uleiului este 
înfundat.

Completaţi cu ulei.
Curăţaţi dopul 
de închidere al 
rezervorului de ulei.
Curăţaţi canalul de 
scurgere a uleiului.

Frâna nu 
elimină efectul 
de recul

Frâna nu opreşte 
rotirea lanţului

Contactaţi agentul 
de service

Chain/chain 
bar
over-heats.

Nu există ulei în 
rezervor.
Aerisirea dopului 
de închidere 
al rezervorului 
de ulei este 
înfundată.
Canalul de 
scurgere a 
uleiului este 
înfundat.

Lanţul de 
ferăstrău este 
întins prea tare.
Lanţul de 
ferăstrău este 
tocit.

Completaţi cu ulei.
Curăţaţi dopul 
de închidere al 
rezervorului de ulei.
Curăţaţi orificiul 
de ieşire pentru 
trecerea uleiului.
Reglaţi butonul 
rotativ de blocare.
Ascuţiţi sau înlocuiţi 
lanţul de ferăstrău.

Chainsaw rips,
vibrates, does 
not
saw properly.

Lanţul nu este 
întins suficient
Lanţul de 
ferăstrău este 
tocit
Lanţul de 
ferăstrău este 
uzat
Dinţii de 
ferăstrău sunt 
îndreptaţi în 
direcţia greşită

Reglaţi întinderea 
lanţului
Ascuţiţi sau înlocuiţi 
lanţul de ferăstrău
Înlocuiţi lanţul de 
ferăstrău
Montaţi corect lanţul 
de ferăstrău

DECLARAŢIE DE 
CONFORMITATE
Subsemnaţii,
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany
 
Declarăm că produsul,
Descriere  Ferăstrău cu lanţ cu acumulator 
Tip  WG385E WG385E.9 (3 - denumirea maşinii 
electrice, respectiv a ferăstrăului cu lanţ)
Funcţie  Tăiere lemn	

Respectă următoarele Directive,
2006/42/EC	
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC modificată prin 2005/88/EC

Organismul notificat implicat	
Nume: Intertek Deutschland GmbH (organism 
notificat 0905)
Adresa: Stangenstraße 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN
Nr. certificare: 20SHW2092-01

2000/14/EC modificată prin 2005/88/EC:
- Procedură de evaluare a conformităţii conformă cu  
Anexa V
- Nivel de putere sonoră măsurat  101.2 dB(A)
- Nivel de putere sonoră garantat declarat 104 dB(A)

Se conformează standardelor,
EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN ISO 3744, EN 55014-1, EN 
55014-2

Persoana responsabilă pentru elaborarea fişei tehnice,
Denumire: Marcel Filz
Adresă: Positec Germany GmbH, Grüner
Weg 10, 50825 Cologne, Germany
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Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China



Copyright © 2020, Positec. All Rights Reserved.
AR01547500

www.worx.com


